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KIRISH (doktorlik (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda ayni kunlarda
tibbiyot va lingvistikaning integratsiyalashuvi zamonaviy fanlararo yondashuvning
rivojlanishiga, inson va  jamiyat salomatligining har  tomonlama
mustahkamlanishiga,  tibbiy  tushunchalarning  lisoniy,  psixolingvistik,
lingvomadaniy, leksikografik jihatlarini o‘rganishga intilish kuchaymoqda. Tibbiy
birliklar inson hayotining fundamental xususiyatlari bilan bog‘liq ekan, bu nafaqat
tibbiyot, balki falsafa, sotsiologiya, antropologiya, shuningdek, xalg madaniyati
bilan tutash o‘rganiladi. Kognitiv yondashuv tibbiy terminlarni o‘rganishda inson
tafakkuri, emotsional reaksiyalari, madaniy bilimlari va idrok usullarini hisobga
olgan holda, ularning chuqur ma’no gatlamlarini ochib berish, tibbiy terminlarning
mavhumlik  darajasi, asosiy va periferik komponentlari, metaforalari,
semantizatsiyasi bilan bog‘liq tushunchalari neolingvistik aspektda, o°zaro
bog‘lanishda ular munosabatlarining turli ilmiy yondashuvlar asosida o‘rganilishi
dolzarblik kasb etmoqda.

Dunyo tilshunosligida milliy sohaga oid zamonaviy lug‘atlarni tuzish eng
muhim vazifalardan biriga aylandi. Bu borada tadqiqotlar, asosan, ikki yo‘nalishda
olib borilmoqda: tilning lug‘atini tahlil qilish asosida ma’lum bir etnik guruhga xos
tasavvurlar yaxlit tizimi tadqiq etiladi yoki lingvistik jihatdan o°ziga xos termin
sifatida ifodalanishi mumkin bo‘lgan leksika birliklari aniglanadi va o‘rganiladi.
Mazkur tadqiqot ham ushbu yo‘nalishga tegishli bo‘lib, o‘zbek tili tibbiy
birliklarinig struktural, leksik-semantik, leksikografik tavsifini berish orgali
muammoning nazariy jihatlarini to‘liq asoslash, tibbiy terminlar lug‘atini nafaqat
ilmiy izchillik asosida tuzishga, balki ularni amaliy ijtimoiy, tibbiy faoliyatda,
ta’limda va xalqaro hamkorlikda samarali qo‘llash zaruratini yuzaga keltirmoqda.

Mamlakatimizda keyingi yillarda amalga oshirilayotgan til siyosati, davlat
tilini rivojlantirish, davlat tilida ish yuritish tizimini takomillashtirish, milliy til
negizidagi terminlarni tatbiq etish, xorijiy til terminlarining o‘zbekcha muqobilini
shakllantirish uchun imkoniyat yaratdi va shunga mos ravishda bir gator vazifalarni
ham belgilab berdi. Xususan, “...mamlakatimiz ijtimoly hayotining barcha
sohalarida, jumladan, davlat boshgaruvi, zamonaviy va innovatsion texnologiyalar,
sanoat, bank-moliya tizimi, huqugshunoslik, diplomatiya, harbiy ish, tibbiyot va
boshqa sohalarda davlat tilining imkoniyatlaridan to‘liq va to‘g‘ri foydalanishga
erishish™ vazifasi belgilandi. [lmiy asoslangan yangi so‘z va terminlarni iste’molga
Kiritish, zamonaviy terminlarning o‘zbekcha muqobillarini yaratish va bir xilda
qo‘llanishini ta’minlash, mamlakatimiz ijtimoiy hayotining barcha sohalari qatorida
tibbiyot sohasiga ham ilg‘or axborot va kommunikatsiya texnologiyalarini tatbiq
etish, soha lug‘atlarini yaratish, zamonaviy tibbiy axborot tizimlari, elektron
sog‘ligni saqlash platformalarini yaratish vazifalari qo‘yildi. Mazkur tadqiqot
leksikografiya tizimiga tibbiy birliklarni tatbiq etish, o‘zbek tilidagi tibbiy terminlar
bazasining lingvistik ta’minotini yaratish, tibbiy birliklarni semantik maydon va
soha lug‘atlari asosida tahlil qilishni ko‘zda tutadi.

1 O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining “O¢zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish
chora-tadbirlari to‘g‘risidagi”gi PF — 5850-sonli Farmoni. Xalq so‘zi // 2019-yil, 22-oktabr, 218-son.
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi “O‘zbek
tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”’gi PF-5850-son, 2020-yil 20-oktabrdagi “Mamlakatimizda o‘zbek tilini
yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g risida”gi
PF-6084-son, 2023-yil 12-sentabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston — 2030”
strategiyasi to‘g‘risida”gi farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi “Fanlar akademiyasi
faoliyati, ilmiy-tadqgigot ishlarini tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni
yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-2789-son Qarori,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2019-yil 12-dekabrdagi “Davlat
tilini rivojlantirish departamenti to‘g‘risidagi Nizomni tasdiglash haqida”gi 984-son
Qarori hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofig
bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqiqotlar sharhi2.

Tibbiy birliklarning lingvistik tavsifi ularning tarkibiy tuzilmasi, semantik
mazmuni, qo‘llanilish uslubi va kommunikativ funksiyalarini yoritish, lug‘atlar
tuzishni o‘rganishga yo‘naltirilgan ilmiy izlanishlar dunyo tilshunosligida
Cambridge University, University of Oxford, Edinburgh University, London
Metropolitan University (Buyuk Britaniya), Harvard Universitylarda, New York
University, Chicago University, American Academy of Art and Sciences (AQSH),
Toronto University (Kanada), Hankuk University of Foreign Studies (Koreya),
Maribora universiteti (Sloveniya), University of Humboldt (Germaniya), The
French National Research Agency (Fransiya) M.V.Lomonosov nomidagi Moskva
davlat universiteti (Rossiya), Sankt-Peterburg universiteti (Rossiya), Tatariston
Kazan federal universiteti (Rossiya), Qozoq milliy universiteti (Qozog‘iston),
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti,
O‘zRFA til, adabiyot va folklor ilmiy-tadqiqot instituti, Farg‘ona davlat universiteti,
Andijon davlat universiteti (O‘zbekiston)da olib borilmoqda.

Dissertatsiya mavzusi yo‘nalishida quyidagi ilmiy natijalarga erishilgan: tibbiy
terminlarning morfologik tuzilmasi va ular asosida shakllangan metaforalarning
o‘ziga xos Xususiyatlari, kasallikning nominativ birliklari, tibbiyotda abbreviaturalar
yoritilgan (Rossiya, AQSH); tibbiy matnlar, ularning sintaktik tuzilishi va
pragmatik, kognitiv strategiyalari masalasi aniglangan (Niderlandiya va AQSH);
tibbiyot tilning o‘ziga X0s xususiyatlari, uning strukturaviy, semantik, pragmatik

ZDissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadgigotlar sharhi google.scholar.com.; americanenglish.state.gov;
MICros.uz; wWww.uv.es; www.zora.uzh.ch; clee@snu.ac.kr; www.u-tokyo.ac.jp.en; www.ras.ru; adwww.ecu.edu.au;
unice.fr/en; www.sophia.ac.jp/eng; www.msu.ru; www.vsu.bu; www.education.ua/universities; www.kaznu.kz;
ConeprxaHue TIOHITHS A3bIKOBas KapThHa Mupa B HHTBUCTHKE - KOAIIUA ctathu - Karanor crateit - KOATIN L.
koapiya.do.am. Murojaat sanasi:30.04. 2023. va boshga manbalar asosida amalga oshirildi.
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hamda kognitiv jihatlari, badiiy asarlarda qo‘llanilgan tushunchalarining o‘ziga
xosligi ochib berilgan (Rossiya, Germaniya); sohaviy terminologiya, lug‘aviy
birliklarning tizimli tahlili, kasallik va salomatlikka oid, anatomik, farmatsevtik,
terapevtik lug‘atlarda birliklarning ahamiyati milliy-madaniy vositalar asosida
aniglangan (MDH).

Dunyo tilshunosligida tibbiy terminologiya bo‘yicha lug‘atlar yaratish jarayoni
ko‘plab xorijiy olimlar tomonidan lingvistik, sotsiokognitiv, informatsion va
madaniy yondashuvlar asosida o‘rganilgan. Tibbiy lug‘atchilikda atamalarni
tizimlashtirish, ularni strukturaviy, semantik, uslubiy, tarjima va madaniy jihatdan
aniglashtirish jarayonning o‘ziga xos ekanligini ochib berish bo‘yicha qator, ustuvor
yo‘nalishlarda ilmiy tadqiqotlar olib borilmoqda.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Dunyo tilshunosligida terminlarni
tizimlashtirish va lingvistik aspektda tadqiq qilishga bag‘ishlangan ishlar amalga
oshirilgan®. Tibbiy terminologiyaga oid eng gadimgi manba Abu Ali Ibn Sinoning
“Tib qonunlari” asari hisoblanadi*. Abu Bakr Ar-Roziy®, Mahmud Koshg*ariy® kabi
gomusiy olimlar tibbiy terminlarning ilk tadgigotchilari hisoblanadi. Alisher
Navoiy, Zahiriddin Muhammad Bobur asarlarida mashhur tarixiy shaxslar hayoti
bilan bog‘liq tibbiy terminlar va kasalliklar haqida mulohazalar kuzatiladi. Tibbiyot
terminologiyasi tadqigining nazariy asoslarini belgilashda M.Chernyavskiy,
Y .Neyfax, S.Velichkova, M.Oznigin, Y.Plotskaya’ izlanishlari ahamiyatlidir.
Turkologiya sohasida ham terminlar taraqqiyotiga bag‘ishlangan izlanishlar
mavjud®. Tibbiyotga doir terminlar ham o‘rganilgan®. O‘zbek terminologiyasi
taragqqgiyotining ilmiy-nazariy masalalari va lug‘avy birliklar tahlilida tizimli
yondashuv tamoyillari S.lbrohimov, X.Djamalxanov, S.Usmonov, S.Ashirboyev,
A.Madvaliyev, R.Doniyorov, H.Dadaboyev, R.Rasulov, A.Nurmonov,
H.Ne’matov, R.Safarova, Sh.Iskandarova, A.Sobirov, [.Ermatov tadqiqotlarida
yoritilgan?®,

8 Jlorre JI.C. O6pasoBaHue U NPAaBONUCAHME TPEX HIEMEHTHBIX HAYYHO-TEXHHUYECKMX TEPMUHOB. — M., 1969;

-C. 67. Janunenko B.I1. Pycckas TepmuHOMOrus. ONWBIT TMHTBUCTHYECKOTO onucanus. — M., 1977. — C. 123; ['punés
C.B. BBeneHue B TepMHUHOJIOTHUYECKYIO JIeKCHKOTpaduro (yueOHoe mocodue). — M., 1986. — C. 43;

4 Abu Ali ibn Sino. Tib gonunlari. V kitob. — T., 1992.- B.376.

5> Abu Bakr Ar-Roziy. Kasalliklar tarixi .-T., Xalq merosi, 1994. - B. 72.

6 Koshg‘ariy Mahmud. Devonu lug‘otit turk. I tom. - T., 1960. — 250. b.; Il tom. -T. 1961. -214. b.; 1l tom- T., 1963.
— 257.

" Yepussckuit M.H. O coCTOSHUM JpeBHErpeueckoil (papMaleBTHUeCKOi TEPMMHOJIOTHY 110 TpyaaM I unmokpara.
Hucc. ... kaua. uon. Hayk. — M., 1996. — C. 89; Heiidax E.b. O Hemenkoii papmaneBTH4eCKONH TEPMHUHOJIOTHH.
Hucc. ... xaua. ¢mmon. Hayk. — Kazamp, 1996; BemmukoBa C.M. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH
MEINIITHCKON TEPMUHOJIOTHH B chepe CTOMATOJIOTHH (Ha MaTepHaie pycCKOTO U HEMELKOTo S3bIKOB). Jlucc. KaH.
¢unon. Hayk. — M., 2006. — C. 165.; O3uurun M.B. Pons MeTahopsl B CTpYKTYpHpOBaHUH U (YHKIIMOHUPOBAHUU
PYCCKOM MeTMUMHCKOW TepmuHosoruu. Jluce xana. ¢uion. Hayk. — Caparos, 2010.- C.152.; ITnoukas O.B.
CTpyKTYypHO-CEMaHTHYECKUE OCOOCHHOCTH HEMEIKOH CTOMaToJOrM4YecKOoW TepMuHoyorud. Jlucc. ... KaHZ.
¢unon.Hayk. — M., 2020.

8 Monnaxkapos JX.M. CraHoB/eHHe U Pa3BUTHE Ka3aXCKOW JMHIBUCTUIECKOH TEPMUHOJIOTUH. ABTOpE(. IUce. Kau 1.
¢unon. Hayk. — Aumma-ata, 1971. —-C. 22.; ®umommna B.H. K wucropum ¢dopmupoBanus TypKMEHCKOH
JIMHTBUCTHYCCKON Tepmuuoioruu. Asroped. Jucc.kaua. ¢wmon. Hayk. — Amxabam, 1973.-C. 22.; IIupHus30B
K.®opmupoBanue u pa3BUTHE KapaKalaKCKOH JTMHTBUCTHYCCKOW TEPMUHOIOTHH. ABTOped. AHCC. ... KaHIl. (QUIOI.
Hayk. — Anma-ara, 1981.-C. 28 .

9 Bazarova D.X. Semantika naimenovaniy chastey tela v tyurkskix yazsikax. Diss kand. filol. nauk. — M., 1967.-C.65.
10 Tbrohimov S. Farg‘ona shevalarining kasb-hunar leksikasi. — T.: O‘zFA, 1956. I. — 144 b.; Djamalxanov X. Iz istorii
formirovaniya i razvitiya uzbekskoy botanicheskoy terminologii: Avtoref. diss kand. filol.nayk. — T., 1966; Usmonov
S. O‘zbek terminologiyasining ba’zi masalalari. — T.: O‘qituvchi, 1968; Ashirboyev S. O‘zbek tili grammatik
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O‘zbek tilshunosligida hozirgacha terminologiya masalalariga bag‘ishlangan
girgdan ortiq doktorlik va nomzodlik dissertatsiyalari himoya gilindi, yuzga yaqin
terminologik lug‘atlar chop etildi''. O‘zbek tilshunoslaridan M.Q.Abuzalova,
N.L.G‘aybullayeva, A.B.Qobilova, D.R.Sobirova, F.I.Abdulxairova, G.Roziqova,
M.G.Navro‘zova tadgiqotlarida tibbiy birliklarning lingvistik xususiyatlari, giyosiy
tahlillari lingvokulturologik aspektda o‘rganilgan??,

Ammo o‘zbek tilida tibbiy birliklarning leksikografik tadqiqi amalga
oshirilmaganligi bois mazkur muammo tadqiqi olib chigilmoqda.

Dissertatsiya tadgiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Buxoro davlat universitetining ilmiy tadgiqgot ishlari rejasiga muvofiq (2023-2026-
yy.) mo‘ljallangan “QO‘zbek tilshunosligida til, shaxs va jamiyat munosabatlari tadqiqi
muammolari” mavzusidagi ilmiy tadqiqot yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadqigotning maqgsadi tibbiy birliklar va ularning tibbiyotga oid turli tipdagi
lug‘atlarda talqin qilish masalalaridan iborat.

qurilishining o‘rganilish tarixidan (1875-1917 yillardagi rus turkologlarining asarlari asosida)Fil.fan.nomz...diss.. —
T., 1972. —.B.85; Madvaliyev. A.I1. Y36eKkckas XuMHUYECKasi TEPMUHOJIOTHSI U BOTIPOCHI €€ HopMau3aiuu. ABToped
kaHA. ¢pwioin. Hayk. — T., 1986; Janmsapos P. Texandeckas

TEPMUHOJIOTHA Y30EKCKOTO S3bIKa Ha COBpEeMEHHOM JTarie: ABToped. aucc. ... 1ok. ¢punoin. Hayk. — T., 1987; JlanabaeB
X.A. BoenHas nekcuka B cTapoy30exckoM si3bike. Jlmcce ... kaHna. ¢uion. Hayk. — T.,1981. — 186.; O0mecTBeHHO-
MOJNTHYECKAs! M CONMATbHO-OKOHOMUYECKast TCPMHHOJIOTHS B TIOPKOSA3ZBIYHBIX MMMChbMEHHBIX MaMsaTHHKaX X1 — XIV
BB. — T.: @awn, 1991.C — 168.;. Dadaboyev H.A. O‘zbek terminologiyasi. (O‘quv qo‘llanma). — T.: Nodirabegim, 2020;
Dadaboyev H., Yodgorov H. O‘zbek harbiy terminologiyasi. — T., 2021.55.-70.b Rasulov R. O‘zbek tilidagi holat
fe’llari va ularning obligator valentliklari. — T., 1989; Nurmonov A. Lisoniy belgi xususiyatlari hagida. — Andijon,
1992; Ne’matov H., Rasulov R. O‘zbek tili sistem leksikologiyasi asoslari.

— T.: O‘qituvchi, 1995. — 128 b.; Safarova R. Leksik-semantik munosabatning turlari. — T.: O‘qituvchi, 1996.— 48 b.;
Iskandarova Sh. O‘zbek tili leksikasini mazmuniy maydon asosida o‘rganish (shaxs mikromaydoni). Filol. fan. dok.
... diss. — T., 1999; Sobirov A. O‘zbek tilining leksik sathini sistema sifatida tadqiq etish. Filol. fan. nomz. ... diss.
avtoref. — T., 2005. — 50 b.; Ermatov I.R. O‘zbek tilshunoslik terminlarining shakllanishi va taraqqiyoti (umumiy o‘rta
ta’lim maktablarining darsliklari asosida). Filol. fan. fals. dok. (PhD) ... diss. avtoref. — T., 2019. — 25 b.; shu muallif.
Terminologiya tizimida gipero-giponimik va ekvonimik munosabatlar (tilshunoslik terminlari misolida). Filol. fan.
dok. (DSc) ... diss. avtoref. — T., 2022.

11 G‘ulomova G.Yo. O‘zbek yuridik terminologiyasining istiglol davri taraqqiyoti. Filol. fan. nomz. diss.avtoref. — T.,
2005; Tursunova O.F. Tarixiy manbalarda huquq terminlarining qo‘llanishi. Filol. fan. nomz. ... diss. avtoref. — T.,
2009; Mirzaxmedova H.V. Fors tili transport terminlarining struktur gatlamlari va yasalish usullari. Filol. fan. fals.
dok. (PhD) ... diss. avtoref. — T., 2017; Ergasheva G.l. Turli tizimdagi tillarda genderga oid terminologiyaning
shakllanishida lingvistik va ekstralingvistik omillar. Filol. fan. dok. (DSc)... diss. avtoref. — T., 2018; Sabirova E.Sh.
“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da huquqiy terminlarning berilishi. Filol. fan. fals. dok. (PhD) ... diss. avtoref. — T,
2022; CynronoBa JI.A. MeaunuHCKas TEPMUHOJIOTHS KUTAWCKOTO S3bIKa (Ha MPHMEpE XUPYPTrHUECKUX TEPMHUHOB).
Hucc. ... nok. dunoc. (PhD) mo ¢wmmon. nayk. — T., 2022; Hojiyev A. Tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati. — T.:
O‘ME, 2002; Yuridik atamalar qomusiy lug‘ati. — T.: Sharg, 2003. — B. 432; Dadaboyev H. Tarixiy harbiy terminlar
lug‘ati. — T.: 2008.

12A6y3anosa M. Peculiarities Of The Integration Of Linguistics And Medicine. Journal of Contemporary Issues in
Business and Government (Web of scientist). https://journal.buxdu.uz/index.php/journals_buxdu/article/view/4683.;
Abuzalova M. Lingvistika va tibbiyot hamkorligi ijtimoiy zarurat sifatida. Soha lingvistikasi: tilshunoslik va tibbiyot
integratsiyasining muammolari, yechimlari hamda istigbollari mavzusidagi xalgaro ilmiy-amaliy konferensiya
materiallari. — Buxoro, 10-noyabr, 2021.17-22 b.; G aybullayeva N. O‘zbek tili tibbiy evfemizmlarining gisqacha
izohli lug‘ati. — Buxoro: Durdona, 2021. — 71 b.; Qobilova A. Tibbiy matnlarda qo‘llaniladigan perifrazalar va ularning
o‘ziga xos xususiyatlari (ingliz va o‘zbek tillari misolida) France https://conferencepublication.com February 27th
2021; Sobirova D. Tibbiy reklama matnlarini yaratish usullari. — Buxoro: Durdona, 2021. — 73 b.; Abdulxairova F.I.
Oc‘zbek tilida tibbiyot atamalarining metaforik manzarasi: Filol. fan. b. f. d-ri (PhD) diss. — Toshkent, 2021. — B.23;
Rozigova G. Mahmud Koshg‘ariy “Devon”ida qo‘llangan tibbiyotga doir so‘z va atamalarning leksik-semantik
tahlili. / Xorazm ma’mun akademiyasi axborotnomasi. 2020.-Ne9.-187-191; Navro'zova M. O‘zbek folklori tilida
tibbiy birliklarning etnolingvistik va lingvopoetik ifoda xususiyatlari: Filol. fan. b. f. d-ri diss. — Buxoro, 2023. — 142
b.
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Tadgiqotning vazifalari. Qo‘yilgan magsad bilan bog‘liq ravishda quyidagi
vazifalar belgilandi:

tadqiqotning lingvistik asoslari bilan bog‘liq tushunchalarni sharhlash;

tibbiy  terminlarning  sinonimiyasi, antonimiyasi, polisemiyasi va
omonimiyasini asosiy turlarini izohlash, leksikografik nuqtayi nazardan o‘rganish;

xalqaro tibbiy terminlarning o‘zbek tiliga moslashuvi va ularning lug‘atlarda
aks etish xususiyatlarini tahlil gilish;

tibbiy birliklar hosil gilishning affiksal, kompozitsion, morfologik-sintaktik
funksiyalarini hamda abbreviaturalar, eponimik terminlar yasalishini tavsiflash;

tibbiy birliklar lug‘ati tuzilishining asosiy tamoyillarini belgilash va izohli
lug‘atlarda berilishini semantik guruhlarini shakllantirish;

tadgiqot natijalari asosida tibbiy birliklarning mukammal lug‘at modelini ishlab
chigish hamda namunaviy lug‘at maqolalarini taklif etish.

Tadgiqotning obyekti sifatida tibbiyot sohasiga oid bo‘lgan leksik birliklar,
ya’ni terminlar, iboralar, atamalar, abbreviaturalar tanlangan.

Tadgigotning predmetini o‘zbek tilidagi tibbiy birliklarning tizim sifatidagi
belgilari, tibbiy terminlar o‘rtasidagi leksik-semantik munosabatlar, leksikografik
xususiyatlarini o‘rganish tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. Ishda giyoslash, tasniflash, leksikografik, komponent,
kontekstual, statistik va konseptual tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

termin-atama-tushuncha istilohlarining o‘xshash va farqli tomonlari, tibbiy
birliklarni o‘zbek tilida paydo bo‘lish davridan to hozirgi kunga gadar tadrijiy
rivojlanish gonuniyatlari, boshqa tillar bilan munosabati va bu jarayonlarga bevosita
ta’sir o‘tkazgan olimlar asarlari, lug‘atlardan foydalanilgan; anatomik; klinik;
farmatsevtik birliklarning xususiyatlari aniglangan;

o‘zbek tilida tibbiy birliklarning shakllanishi, taraqqiyot usuli, terminlashishida
tizimlilik,  izchillik,  polifunksionallik, o0‘z  terminologik  maydonidagi
monosemiklikka moyillik, ekpressiya, stilistik betaraflik xususiyatlari hamda
affiksatsiya, kompozitsiya, abbreviaturalar o‘zlashmalar orqali derivatsion mazmun
kasb etishi aniglangan;

tibbiy birliklarni boyishida so‘z o‘zlashtirish, internatsional leksika, tibbiy
metafora, tibbiy metonimiya, tibbiy eponim, tibbiy ko‘chimlar, tibbiy toponimlar
ular leksik-semantik maydonini hosil gilishda, denotat yoki signifikat semalari
orqali ma’no kengayishi yoki torayishi, omonimiya, sinonimiya, antonimiya kabi
paradigmatik munosabatlar isbotlangan;

tibbiy terminlar tizimining sinonimiya hodisasida ekvivalent sinonimlar
samaradorligi aniglanib, boshga tilda tasniflangan ekvivalent (sifat+ot) atamali
tarkib bo‘lsa, o‘zbek tilida (ot+fe’l) birikmasi unumdorligi hamda ularning
almashtirish “bir xil leksemalarning takrorlanishi” aniqlashtirish (ma’lumotni aniq
yetkazish), stilistik (anigligi va neytralligi) ekspressivlik (uslubiy bo‘yoqdorlik)
funksiyalari dalillangan;

o‘zbek tili tibbiy birliklarida lotin, yunon, fransuz, nemis, italyan kabi tillardan
olingan so‘zlarning o‘zbek tilida termin sifatida qo‘llanishi, 5 jildli O‘TILda
berilgan tibbiyotga oid birliklarning genetik tahlilida o‘z qatlam terminlari — 14%;
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arab: 2%; fors: 1,4%; lotin: 13,2%; yunon: 37,6%; ingliz: 1,4%; fransuz: 1,8%;
italyan: 0,4%; nemis: 1,07%; rus: 0,7%; gismlaridan biri boshga, ikkinchisi boshga
tilga oid murakkab genetik xususiyatga ega birliklar: 4,7%.ni tashkil gilganligi
asoslanilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi,
nazariy ma’lumotlarni berishda ilmiy manbalarga tayanilganligi, xulosalarning
zamonaviy lingvistik tahlil metodlari orqgali asoslanganligi, nazariy garashlar va
xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi, mavzuning jahon tilshunosligi ustuvor
ilmiy konsepsiyalari asosida o‘rganilganligi bilan belgilanadi.

Tadgqiqgot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati olingan ilmiy xulosalar va muhim nazariy umumlashmalardan
terminologiya va leksikografiyani o‘rganishda, turli milliy tillarning madaniy-maishiy
mazmunini tahlil gilish, lisoniy ong va til tashuvchisi kabi masalalar psixolingvistika,
kognitologiya, pragmalingvistikaning rivojiga muayyan darajada hissa qo‘shishi
bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati xulosalar va tadgigot materiallaridan
oliy ta’lim muassasalarining filologiya fakultetlarida hozirgi o‘zbek adabiy tili, matn
tahlili, nazariy tilshunoslik masalalari, lingvokulturologiya, psixolingvistika,
sotsiolingvistika, pragmalingvistika fanlaridan darslik va o‘quv qo‘llanmalari
yaratishda; ma’ruza, amaliy hamda seminar mashg‘ulotlari, maxsus kurslar o‘tishda
foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. Tibbiy birliklarni o‘rganish bo‘yicha
olingan natijalar asosida:

termin-atama-tushuncha istilohlarining o‘xshash va farqli tomonlari, tibbiy
birliklarni o‘zbek tilida paydo bo‘lish davridan to hozirgi kunga qadar tadrijiy
rivojlanish qonuniyatlari, boshqa tillar bilan munosabati va bu jarayonlarga bevosita
ta’sir o‘tkazgan buyuk mutafakkirlarimiz asarlari, lug‘atlardan foydalanilgan
anatomik; klinik; farmatsevtik birliklarning xususiyatlariga oid xulosalardan FZ-
2019081773 raqamli “O‘zbek milliy rags san’atini targ‘ib etishga bag‘ishlangan
veb-sayt va multimediya mahsulotlari to‘plamini (elektron lug‘atlar) yaratish”
mavzusidagi fundamental loyihada dissertatsiya ilmiy natijalaridan (2021-2023-yy)
foydalanilgan (O‘zbekiston davlat xoreografiya akademiyasining 2025-yil 3-
iyundagi 01/04-243-sonli ma’lumotnomasi). Natijada elektron lug‘atlar yaratishda
dissertatsiya xulosalariga tayanilgan;

o‘zbek tilida tibbiy birliklarning shakllanishi, taraqqiyot usuli, terminlashishida
tizimlilik,  izchillik, polifunksionallik, o0‘z  terminologik = maydonidagi
monosemiklikka moyillik, ekpressiya, stilistik betaraflik xususiyatlari hamda
affiksatsiya, kompozitsiya, konversiya, abbreviaturalar o‘zlashmalar orqali
derivatsion mazmun kasb etishiga oid xulosalardan PZ-202005236-ragamli “Oila
psixologiyasi fanidan multimediya mahsulotini yaratish” mavzusidagi innovatsion-
tadgigot loyihani amalga oshirishda dissertatsiya ilmiy natijalaridan (2021-2022-yy)
foydalanilgan (Buxoro davlat universitetining 2025-yil 2-iyuldagi 01-4230 sonli
ma’lumotnomasi). Natijada oilada salomatlikni rivojlantirishda psixologik
tamoyillar ishlab chigilgan;
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tibbiy birliklarni boyishida so‘z o‘zlashtirish, internatsional leksika, tibbiy
metafora, tibbiy metonimiya, tibbiy eponim, tibbiy ko‘chimlar, tibbiy toponimlar
ular leksik-semantik maydonini hosil gilishda, denotat yoki signifikat semalari
orqali ma’no kengayishi yoki torayishi, omonimiya, sinonimiya, antonimiya kabi
paradigmatik munosabatlarga oid olingan ilmiy natijalardan 2024-2025-yillarda
O‘ZMTRK “O‘zbekiston” teleradiokanalining “Bedorlik”, “Ijod zavqi”, “Ta’lim va
taraqqiyot”, “Millat va ma’naviyat” eshittirishlarining ssenariysini yozishda
foydalanilgan va muallif bilan suhbatlar uyushtirilgan (O‘zbekiston milliy
teleradiokompaniyasi “O°zbekiston teleradiokanali davlat muassasasi”’ning 2025-yil
13-iyundagi 26-36-1006-sonli ma’lumotnomasi). Natijada tibbiy madaniyat bilan
bog‘liq leksik tizim shakllanishiga manba bo‘lgan;

“tibbiy terminlar tizimining sinonimiya hodisasida ekvivalent sinonimlar
samaradorligi aniglanib, boshga tilda tasniflangan ekvivalent (sifat+ot) atamali
tarkib bo‘lsa, o‘zbek tilida (ot+fe’l) birikmasi unumdorligi hamda ularning
almashtirish “bir xil leksemalarning takrorlanishi” aniqlashtirish (ma’lumotni aniq
yetkazish), stilistik (anigligi va neytralligi) ekspressivlik (uslubiy bo‘yoqdorlik)
funksiyalari Oliy ta’limning “Tabiiy fanlar: matematika va statistika” ta’limi
yo‘nalishida tahsil oluvchi talabalar uchun yaratilgan “O‘zbek tilini sohada
qo‘llanilishi” nomli darsligida foydalanilgan (Oliy va o‘rta maxsus ta’limi
vazirligining 2023-yil 29-sentabrdagi 438-sonli buyruqg, 438477-ragamli nashr
ruxsatnomasi, Buxoro davlat universitetining 2025-yil 2-iyuldagi 01-4221 sonli
ma’lumotnomasi). Natijada leksikologiya va morfologiya oid mashqglar bajarishda
kodlar bilan o‘quv adabiyotlar takomillashtirilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 7 ta ilmiy-amaliy
anjuman va seminarda, jumladan, 3 ta xalgaro va 4 ta respublika ilmiy-amaliy
konferensiyasida aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 30 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan 1 ta monografiya, 1 ta lug-‘at,
O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik
dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda
15 ta maqola (shu jumladan, 10 tasi respublika va 5 tasi xorijiy jurnallarda) nashr
etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, to‘rt bob, xulosa
hamda foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Umumiy hajmi 258 sahifa.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Tibbiy terminologiyaning nazariy asoslari
va metodologiyasi” deb nomlanib, to‘rt bo‘limdan iborat. Bobning birinchi
“Termin — tilshunoslikning tadgiqot obyekti sifatida” bo‘limida maxsus leksika,
terminologik leksika; termin, atama, istiloh; professionalizm, kasb-hunar so‘zlari,
kasb-hunar leksikasi, professional leksika, sohaviy leksika, dialektal terminologik
leksika birliklarining yuzaga kelish omillari, tarixi, shakllanish va takomil masalalari
o‘rganildi. Terminologiya yo‘nalishlari bo‘yicha qilingan ilmiy tadqiqotlar
izohlanib, nazariy bilimlar umumlashtirildi.
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Tadgiqotimiz obyekti sanalgan tibbiy terminlar tibbiy xodimlar nutgida
qo‘llaniladigan, tibbiy adabiyotlar, tibbiy lug‘atlardan tanlab olingan maxsus
leksikani tashkil giladi. Terminologiya va umumiste’mol leksika o‘rtasidagi chegara
unchalik sezilmaydi. Shuning uchun maxsus leksikani uch guruhga bo‘lish mumkin:
umumiy atamalar, maxsus keng atamalar, maxsus tor atamalar.

Tibbiyot leksikasida, terminologik leksika tarkibiga kiruvchi, ammo termin
bo‘lmagan so‘zlarning alohida guruhini ta’kidlash kerak. Bular suvchechak, sariq
kasali, qogshol kasalligi, zotiljam, qizamiq kasalligi kabi kasalliklarning nomlaridir.
Ushbu nominatsiyalar aynan professional sohaga tegishli emas, ammo tibbiy
terminologiya ichiga kiradi.

Tadqiqotchilarning ilmiy ma’lumotlariga ko‘ra, zamonaviy lug‘atlarda paydo
bo‘layotgan yangi so‘zlarning 90 foizdan ortig‘ini maxsus leksika tashkil etadi.
Shuning uchun ham maxsus leksikaning terminologik tizimlar bilan bog‘ligligi
ko‘plab taniqli tilshunoslarning tadqiqot obyekti bo‘lgan.

Tilshunoslikda ma’lum tushunchalarni ifodalovchi umumiy va maxsus
terminlar, termin va atama yuzasidagi garashlar olimlar tomonidan turlicha talgin
gilinadi. Terminga qo‘yiladigan talablar, terminning xususiyatlari, undagi ko‘p
ma’nolilikni ifodalash jihatlari, terminologik birliklarda sinonimlar, antonimlarning
mavjudligi, so‘z birikmalari, shuningdek, turli xil so‘zlar bilan ifodalanishi mumkin.
Ammo yuqoridagi masalalar yuzasidan lingvistikada yaxlit xulosaga kelinmagan va
olimlarning qarashlarida farqgliliklar ko‘zga tashlanadi. Terminlar haqida berilgan
barcha ta’riflarga tayangan holda biz o‘z tadqiqotimizda termin ma’lum bir
terminosistemaning a’zosi bo‘lgan va ta’rifni talab giladigan maxsus tushunchani
nomlashning lingvistik vositasi vazifasini bajaradigan so‘z yoki so‘z birikmasi
bo‘lishi mumkinligiga asoslanamiz.

“Tibbiy terminologiyani shakllanish va rivojlanish tarixi” deb nomlangan
ushbu bobning ikkinchi bo‘limida tibbiy terminologiyaning rivojlanishi va
shakllanishi hagida turli faktik ma’lumotlar izohga tortiladi. Ilmiy adabiyotlarda
tibbiy terminlar tarixi miloddan avvalgi 3000-2000-yillarga borib tagalishi gayd
etilgan. Qadimgi Rim, lotin tilidagi tibbiyot terminologiyasi dunyo tibbiyot
sohasining negizini tashkil giladi. Insoniyat tarixining barcha davrlarida, dunyoning
barcha xalglarida mavjud bo‘lgan xalq tabobati tibbiyotning eng dastlabki bosqichi
sanalgan. Xalq tabobati tomonidan to‘plangan ma’lumotlar gadimgi dunyoning eng
yirik shifokorlari — Bogar, Tirumular, Sushruta, Charaka, Vagbhata, Kashyapa,
Nagarjuna, Amenhotep, Byan-Tsyue, Chjan Tszi, Rufus, Erasistrat, Pifagor,
Aristotel, Disquridus, Gippokrat va Galen, Boquniy Yunoni, A. Sels, Zahraviy,
Roziy, Abu Sahl Masihiy, keyinchalik — Ibn Sino, Muso Qurtubiy, Ibn Nafis, Al-
Ogsaroyi, Chag‘miniy, Muhammad Akbar Arzoni, Bositxon ibn Zohidxon Shoshiy,
Alixonto'ra Sog‘uniy, Muhitdin Umarov asarlaridan olingan®3,

Tibbiy atamalar ilk bor Gippokrat (miloddan avvalgi V asr) tomonidan
to‘plangan va yozib olingan. Qadimgi yunon olimlaridan Galen ham tibbiyotning
ilmiy asoslarini yaratishda yunon va lotin tillaridan foydalangan. Bu tillar o‘zining
ilmiy tugal va tuzilmalarga boyligi bilan tibbiyot atamalari uchun qulay asos bo‘lib

13 Copoxuna T.C. Haponnoe BpaueBanue U TpaguiuoHHas MexuiuHa. Tepmunonorus. [Texcr] / T.C. Copoxuna //
IIpo6nemsl corpanbHOM rurueHsl. - M.: Menununa.- 1994. - Ne 3. — C.57
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xizmat qilgan. Shu sababli, ko‘plab hozirgi zamon tibbiy atamalari aynan ushbu
gadimiy tillardan kelib chiggan.

O‘rta Osiyoda tibbiyot terminologiyasining boshlanish nuqtasi sohaning
gadimgi vakillari shomonlar faoliyatiga borib tagaladi. Miloddan avvalgi VV ming
yillikda “falvinlar” (fors tilida “fal” — fol ochish) va “bakshi”lar (sanskrit tilida —
o‘qituvchi) tomonidan ilk tibbiyot terminlari yaratilgan va amaliyotda faol
qo‘llangan. O‘rta Osiyo, Eron, Ozarbayjon va Afg‘onistonda miloddan avvalgi I-
ming Yyillikda yashagan xalglarning tibbiyoti va tibbiy terminlar hagida keng
ma’lumot beruvchi birinchi ishonchli manba “Avesto” (miloddan avvalgi 1X asr va
milodiy I11 asr) — zardushtiylikning muqaddas kitobidir. O‘rta Osiyoda zardushtiylik
paydo bo‘lishi bilan “parixona” (forscha “pari” — “ruh”, “xon” — kinnachilik) va
“devana” — devlar egasi singari atamalar qo‘llana boshlandi. IV asrda O‘rta Osiyoda
bo‘lajak tabiblar o‘qitiladigan kasalxonalar paydo bo‘ldi, tibbiyot terminologiyasi
“dastikar” — jarroh, “koanik” — ko‘z shifokori kabi atamalar bilan boyidi.

Tibbiyotga oid ilmiy asarlar Abu Bakr ar-Roziy, Ibn Sino davrlaridan XX
asrgacha arab, gisman fors-tojik tillarida yozilgan bo‘lib, ma’lum davrlar o‘tgach,
ular turk, o‘zbek, tatar va boshqga tillarga tarjima qilingan. Roziy, Ibn Sino,
Zaynuddin Jurjoniy, Nasriddin Tusiy va boshgalarning tibbiyotga oid asarlari turli
davrlarda turk tiliga tarjima gilingan.

A Navoiy bunyod ettirgan “Dorush-shifo” tabobat maskani ham tibbiy birliklar
shakllanishida katta xizmat ko‘rsatgan deyishimiz mumkin.

Dunyo tilshunosligida tibbiy terminlar doim lingvistik tadgigotlar obyektiga
aylangan. Jumladan, S. M. Velichkova nemis tili materiali asosida tibbiy
terminologiyani o‘rgangan bo‘lsa, U.V. Xorechko xitoy tibbiy terminlari
shakllanishini tadqig etgan. Xuddi shunday tatar tili materialiga asoslangan
terminlarning tarkibiy xususiyatlari va motivatsiyasini R.R.Shamsutdinova, rus
tibbiyot terminologiyasining etimologik jihatlari va semantikasini A.N.Agafonovlar
o‘rganishgan. O.I.Rukovishnikova, O.V.Otradnova, S.N.Gorelikova, B.Juganova,
L.V.Dubenkova, L.M.Apuxtinalar esa ingliz tili materiali asosida terminlarning
shakllanish omillari bo‘yicha o‘zlarining kuzatishlarini tahlil qilishgan, Y.V.
Smirnova esa tibbiyot terminologiyasi shakllanishida eponimlarning o‘rni
masalalarini ingliz tili materiallari asosida tadqiq etgan. A. E. Belskaya va boshgalar
ingliz tibbiy terminologiyasini rus tiliga tarjima qilinishning o‘ziga xos
xususiyatlarini o‘rganib chigishgan®,

14 Xopeuko ¥Y.B. K Bonpocy 06pa3zoBaHus KUTAHCKUX MEAUIIMHCKUX TEPMUHOB // Mosozoit yuenbiii. — 2010. — Ne 12
(23).; UlamcytaunoBa P.P. MenunuHcKasi TEPMUHOJIOTHS B TATAPCKOM si3bIKe: ABTOped. JuC. ... KaHl. (U0, HAYK.
— Kaszans, 2000. — 24 c.; Ara¢ponoB A.H. ITUMOJIOTHS U CEMaHTHKA HEKOTOPBIX MEAUIIMHCKIX TEPMHUHOB // BecTHHK
CMoneHCKOH TocyqapcTBeHHOM MemuiHacKo# akamemun. — 2015, — T. 14. — Ne 3. — C. 97— 102.; PykoBUIIHHKOBa
0.1., OtpamroBa O.B. OcoOeHHOCTH TEPMUHOIOTUIECKON HOMIHAIIUH B MEAUIIMHCKOHN JIEKCUKE KUTAWCKOTO SI3bIKa
// MexItyHapOJHbII Hay4HO-HCCIIeI0BATENbCKHUN XypHal. dutonornyeckue Hayku. — 2017. — Ne 9 (63). — Y. 2. - C.
146-150.; T'openukosa C.H. Ilpupona TepMuHa W HEKOTOPHIC OCOOCHHOCTH TEPMHHOOOPA30BAHMS B AHTJIHHCKOM
sizsike // Bectauk OI'Y. — 2002. — Ne 6. — C. 129 —136; DZuganova B. English medical terminology — different ways
of forming medical terms // JAHR. — 2013. —Vol. 4. — No. 7. — P. 55-69; y6enxosa JI.B., Anyxtuna JI.M.
MenunHCKass TEPMUHOJOTHSA: pa3lUYHbIe CIOCOOBI 00pa3oBaHWS MEAWIMHCKUX TEPMHUHOB (Ha MpHUMepe
aHrmickoro s3eika) / INNOVA.— Ne 1(6). — 2017. — C. 26 — 30.; CmupHosa E.B. CTpyKkTypHBIE 0COOCHHOCTH
o0pazoBaHusl JMOHUMOB B MEAWIIMHCKOW TEPMHHOJOTHH (HAa TpUMEpEe aHTJIMHCKOro s3bika) // BecTHHK
rymanurapHoro ¢axyibrera UI'XTY. — 2014, — Bem. 6. — C. 100-103.; bensckas A.E. Crneunduxa nepesona
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O‘zbek tilshunosligida tibbiy terminlar tadqiqot obyekti sifatida o‘rganilgan
dissertatsiya ishlari ozchilikni tashkil giladi. Xususan, A.Xusanov, A.Qosimov,
Z.Mirahmedova, A.Saidnomanov, F.Abdulxairovalarni tilga olish mumkin®.

Shuningdek, bu soha bo‘yicha maqolalar hamda to‘plamlar mavjudligi, milliy
terminologik tizimimizni shakllantirishga katta hissa qo‘shgan deyishimiz mumkin.

“Tibbiy terminlarni o‘rganishda kognitiv yondashuvlar” deb nomlangan
ushbu bobning uchinchi bo‘limida kognitiv tilshunoslik va konseptual tadgiqotlar,
olamning lisoniy manzarasi, olamning konseptual manzarasi, mentallik, konsept,
konsept strukturasida tibbiy birliklar mohiyatini anglash munosabatlari yoritiladi.

Shu kungacha tibbiyot terminlarini to‘plash, lug‘atlar yaratish, ilmiy aspektda
ham fagat leksik-grammatik jihatlarini ochib berishga asosiy e’tibor berilgan bo‘lsa,
XXI asrga kelib terminologiya muammolariga bag‘ishlangan tadqiqotlar yangi —
kognitiv bosqichga o‘tdi. Bu bosqgichda soha tadqiqotchilarining qiziqishi
madaniyat, milliy tafakkur va til munosabatlariga garatila boshlanishi bilan bog‘liq.
Tibbiyot tili fondining hajmi juda cheksiz, uning chegaralarini aniglash imkonsiz.
Tibbiyotning bo‘limlari, sohalari juda ham ko‘p. Tibbiy leksika zahirasini yuzlab
yangi nomlar boyitib boradi. Har bir terminni bilish jarayonida kognitiv faoliyatning
yangi obyektlari, vogelikning yangi girralari, belgilari va xususiyatlarini ochish yoki
ilgari bilib olingan inson “voqelikni fikriy aks ettirish natijalarining interpretatori va
lingvosemiozis markazi” bilish natijalarini yangi terminda qayd etishga intiladi. Shu
orgali inson yangilikni idrok etadi va konseptuallashtiradi. Neologizmlarning paydo
bo‘lish jarayoni bir qator kognitiv omillarga bog‘liq. Neologizatsiyaning termin
yasash mexanizmi quyidagi jarayonlarda qo‘llaniladi:

a) nomlash uchun yangi terminlar yaratish;

b) kasallik sababini yoki unga bog‘liq asoratlarni ko‘rsatuvchi birlik nomlari,

v) yangi realiyalarning paydo bo‘lishi;

g) yangi atamalarni qisqartirish yo‘li bilan (OITS,01V);

d) yangi atamalarni ishlab chigarishda yasalishlar yordamida;

e) ifodalash uchun yangi hosilaviy atamalarni yaratish so‘zlovchining
atalayotgan narsaga (gipotezaga) baho-ekspressiv munosabati.

Tilning neologizatsiyasi insonning tashqgi va ichki dunyosi birliklarini
ifodalovchi nominantlarni shakllantirish uchun asosiy mezon hisoblanadi.

Bizga ma’lumki, qadim zamonlardan beri tibbiyotda ilmiy terminlar emas,
balki obrazli nomlar va iboralar ishlatilib kelingan. Bu insoniyat tarixi bilan bog‘liq
bo‘lib, tibbiy nomlar kuzatish va taqqoslash asosida paydo bo‘lgan, keyinchalik,
inson tanasining tuzilishi, turli diniy e’tiqodlar bilan tagigqlangan nomlar, maxsus
atamalar, antropomorfik (shaxslantirish) va boshga assotsiativ xususiyatdagi
metaforalar, evfemizmlar bilan kodlangan va kamdan-kam holda ilmiy nazariyalarni

AHIIMICKOM MEANIIMHCKON TEPMHHOJIOTUH HA PycCKuil si3bIK // Mononoi ydensiit. — 2017. — Ne 4 (138). — C. 275 —
277.

5Xycanos A. Ha3panus GonesHeil M MX CUMOTOMOB B y30eKkckoM si3bike: Jucc. kaHn. ¢mumon. Hayk. — T., 1982,
— C. 48.; KaceimoB A.N. ®dapmaneBTHdecKass TEPMUHOJIOTHS B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM s3bIKe: ABTOped Iucc.
kaHa. ¢uon. Hayk. - T.: 1982. - B. 24.; Mirahmedova Z. O‘zbek tilining anatomiya terminologiyasi va uni tartibga
solish muammolari. — Toshkent: Fan, 2010. — B. 9.; Saidnomanov A. Tibbiyot terminologiyasi hagida. Izlanish
samaralari. O‘z FA O‘zbek tili, adabiyoti va folklori instituti, 2020. 2-son. — B. 32-34; Abdulxairova F. O‘zbek tilida
tibbiyot atamalarining metaforik manzarasi. Filol. fan. fals. dok. (PhD) ... diss. avtoref. — T., 2021. 2020. 2-con. — B.
32-34;.
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aks ettirgan.

Agar tibbiy metafora dunyoning tibbiy ko‘rinishini idrok qilishning obrazli
modellashtirilishi bo‘lsa, konseptual tibbiy metafora birinchi tasavvurlar,
o‘xshatma, taqqoslash, tahlil va nominatsiyalar bilan boshlanuvchi metaforaning
paydo bo‘lish jarayonidir. Metaforik ko‘chirish kognitiv jarayonning barcha
bosgichlarida: kategoriyalashning asosiy darajasidan boshlab ilmiy gipoteza va
nazariyalarni shakllantirishgacha amalga oshiriladi, deb aytishimiz mumkin.
Shunday qilib, tibbiy birliklarning paydo bo‘lishi bir qator kognitiv omillarning
ta’siri bilan bog‘lig bo‘lib, insonning kognitiv faoliyati natijasida sodir bo‘ladi.

“Tibbiyot terminologiyasida nominativ birliklar” deb nomlangan so‘nggi
bo‘limida tibbiy tushunchalarga nom berish zarurati to‘g‘risida fikr boradi.
Insonning tevarak-atrofdagi vogelikni bilish yo‘li hamisha so‘z bilan birga kechgan.
Inson o‘zining barcha yutuqlari va kashfiyotlarini til vositalari bilan belgilagan. Har
bir birlikni atash jarayonida o‘zining ijtimoiy tajribasi va amaliy ehtiyojlariga
tayangan. Inson ko‘plab kasalliklarga chalinishi mumkinligi va hayoti davomida
tibbiyot fani bilan bir necha bor to‘qnash kelishi sababli, tushunchalarga nom berish
zarurati orqali tibbiy atamalar paydo bo‘lgan.

Nominatsiya — motivlovchi belgi bilan ifodalangan nomlash-atash tamoyilini
amalga oshirishni ro‘yobga chigarish usuli. Masalan, “qgizilcha” nominatsiyasi
“qizil”, “sarg‘ayma’” nominatsiyasi “sariq” rang sifatidan va bilvosita (motivlovchi
belgi tilda allagachon mavjud bo‘lgan boshqa so‘z bilan assotsiatsiya orgali
ifodalanganda) bo‘lishi mumkin. Masalan, lug‘atlarda tibbiy birliklar nomlanishi
turlicha ko‘rinishda tavsiflanadi. Qizilcha—uchinchi kasallik deb nomlanadi.
“Uchinchi kasallik” nomi bolalikdagi toshmalarni qo‘zg‘atadigan kasalliklar
ro‘yxati tuzilgan paytdan kelib chigqan bo‘lib, unda qizilcha uchinchi o‘rinda
turganligi bilan belgilanadi. Qizilcha virusi kasal odam aksirganda yoki yo‘talganda
havo orgali tarqaladi'®. Badanga qizil toshishi va isitma bilan kechadigan, ko ‘pincha
bolalarda bo‘ladigan, qizamiqqa o‘xshash o‘tkir yuqumli kasallik®’.

Tadgigot mavzusi doirasida tibbiyotga oid nominativ birliklarni uchta asosiy
guruhga bo‘lishimiz mumkin:

Anatomik birliklar — inson tana a’zolari yoki ularning gismlari nomi tibbiy
atamalar tarkibida alohida o‘rin tutadi va ularning shakllanishida asos sifatida
xizmat giladi. M.: bosh og‘rigi, qulog ogrig’i, til ogrig‘i, tish og'rigi, oyoq
og rig i, bel og rig i, qo ‘l og rig i, oshqozon og rig ‘i kabi.

Klinik birliklar — bu barcha tibbiy birliklarning yig‘indisi. Kasalliklar, tibbiy
asboblarning nomlari, davolash usullari, barcha bemorlarni davolashda bevosita
taallugli bo‘lgan atovchi birliklar. M.: istisqo — (arabcha), yurak, buyrak va boshga
organlarning kasallanishi natijasida odam tanasi to ‘qimasida suv to ‘planishi
kasalligi.

Farmatsevtik — dori-darmon nomini atovchi birliklarda ko‘pgina holatlarda
semantik kodlardan foydalaniladi. Tarkibli terminlar, aynigsa, ko‘p komponentli
terminlar til tejamkorligi talabini gondirmaydi, shuning uchun ham farmasevtik

16 https://uz.wikipedia.org/wiki/Qizilcha
17 https://izoh.uz/word/gizilcha
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terminlarda ularni gisqartirish tamoyiliga tayaniladi. M.: brilliant ko ‘ki (zelyonka),
xantal qog ‘ozi (gorchichnik), faollashtirilgan ko ‘mir (ugol).

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Tibbiy birliklarning yasalish usullari va
lug‘atlardagi tasnifi” deb nomlanib, besh bo‘limdan iborat. Birinchi bo‘limi
“Tibbiy birliklar hosil gilishning affiksal usuli va ularni lug ‘atlarda berilishi” deb
nomlangan. So‘z yasalishi har qanday tilning ichki rivojlanishining asosiy
manbalaridan biridir. Bu jarayon tilning lug‘aviy boyligini kengaytirish, yangi
tushunchalarni ifodalash va jamiyatda yuz berayotgan o‘zgarishlarni til vositasida
aks ettirishga xizmat qiladi. Shunga ko‘ra, tilshunoslikda tibbiy birliklarning hosil
bo‘lishi uch xil usul orqali amalga oshadi:

1. Morfologik (affiksal) usul — tildagi biror mavjud terminga bir va ba’zan bir
necha yasovchi affikslarning qo‘shilishi bilan yangi termin yasaydi. M.: “Gastrit”
— as.: gastr- (yunoncha “qorin”, “oshqozon”), af.: -it (yallig‘lanishni bildiruvchi
affiks); “Neuralgiya” — as: neur- (asab), af.: -algiya (og‘rigni bildiradi).

2. Sintaktik (kompozitsion) usul — birikmaning bir komponenti ma’nosi
ko‘chgan so‘zdan, qolgani esa shu soha terminidan iborat lug‘aviy birlikning hosil
bo‘lishi tushuniladi. M.: “Yugori harorat”— “yuqori” — ko‘chma ma’noda (og‘ir,
xavfli) “harorat” — tib.birlik; Qurug yo‘tal — “quruq” — ko‘chma ma’noda
(balg‘amsiz), “yo‘tal” — tib. birlik.

3. Semantik usulda ma’lum bir soha terminologiyasining obyekti bo‘lgan
lug‘aviy birlik ma’nosini metaforik ko‘chirish asosida ikkinchi bir sohaga o‘tadi.
M.: “Yuragi lovulladi” — asl ma’no: yurak — qon haydaydigan a’zo.

Tibbiy terminologiyada prefikslar so‘zning boshida keladi va uning ma’nosini
o‘zgartiradi. Ular ko‘pincha joylashuv, son, holat yoki vaqtni ifodalaydi.

1. Joylashuvga oid prefikslar: epi- (ustida) — epidermis terining ustki gatlami;
intra- (ichida) — intravenoz vena ichida; peri- (atrofida) — perikard yurak atrofini
o‘rab turgan pardasi;

2. Songa oid prefikslar: uni (bir) — unilateral bir tomonlama; tri- (uch) —
trisemestr uch semestrlik; poly- (ko‘p) — polyuriya ko‘p siyish;

3. Vaqt va holatga oid prefikslar: pre- (oldin) — prenatal tug‘ilishdan oldin; post-
(keyin) — postoperativ operatsiyadan keyin; hyper- (ortiqcha) — perhipertoniya
yugori gon bosimi.

Tibbiy suffikslar (so‘z oxiri qo‘shimchalari) tibbiy terminlarda juda muhim
bo‘lib, ular so‘zning asosiy ma’nosini aniqlaydi, ko‘pincha kasallik holati, tashxis,
jarayonlari, holat yoki amaliyotni bildiradi.

1. Kasallik, holat va patologiyaga oid suffikslar: -itis (yallig‘lanish) — gastritis;
-emia — (gqondagi holat) — anemia;

2. Tashxis va tekshiruvlarga oid suffikslar: -gram (yozuv) electrocardiogram
(EKG) yurak elektr faolligi yozuvi; -metr (o‘lchov asbobi) — thermometer — harorat
o‘Ichagich;

3. Davolash va amaliyotga oid suffikslar: -ectomy (olib tashlash) —
appendectomy ko‘richakni olib tashlash; - therapy — (davolash) chemotherapy
kimyoviy davolash.

O‘zbek tilida tibbiy birliklar asosan so‘z yasovchi qo‘shimchalar, so‘z
birikmalari, va metaforik ifodalar orgali amalga oshadi. Turkiy tillarda prefikslar
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mavjud bo‘lmagani uchun, tibbiy lug‘atlarda so‘z oxiriga qo‘shiladigan
qo‘shimchalar suffikslar va birikmalar asosiy rolni o‘ynaydi. (“2.1-jadvalga

qarang”)

“O¢‘zbek tilida tibbiy birliklar yasashda ishlatiladigan asosiy qo‘shiiihjaallgl\'l’?l
Qo‘shimcha Vazifasi / Ma’nosi Misollar

-lik / -lilik holat, sifat, kasallik nomi qandli diabet qandlilik, sog‘lomlik

-li / -li/-chi alogadorlik bildiradi dardli, kasalli, infeksiyali

-Siz yo‘qlik, inkor og‘rigsiz, dardsiz, simptomsiz

-kor amal giluvchi, mutaxassis davokor, shifokor

-Xona joy, binoni bildiradi dorixona, shifoxona, tahlilxona

-vchi / -uvchi | amalni bajaruvchi davolovchi, parvarishlovchi

Dissertatsiyada kasallik nomlarini ifodalovchi terminlarni yasashda ishtirok
etuvchi suffiks va prefikslarning asosiy guruhlari aniglandi, ularning struktur-
semantik vazifalari va lug‘atlarda berilishi belgilandi. Tadgiqgotlar shuni
ko‘rsatadiki, termin yasashda qo‘shimchalar terminlarning ma’nosini aniqlashga
yordam beradigan semantik tartibga soluvchi tizim vazifasini bajaradi.

Bobning ikkinchi bo‘limi “Tibbiy birliklarda kompozitsion usul va ularning
lug‘atlarda berilishi” deb nomlanadi. Tibbiy terminlarni hosil qilishda
kompozitsion termin yasash usulidan ham foydalaniladi. Termin yasashning bu usuli
mahsuldorligi terminlashtirilayotgan tushuncha elementlarini eksplitsit ifodalash
bilan bog‘liq bo‘lib, bu tushunchaning alohida belgilari o‘zaro bog‘ligligini kuzatish
Imkonini beradi. Tibbiy terminlarning aksariyat gismi yunon-lotin tillaridan olingan
bo‘lib, o‘zbek tilida kompozitsion usul orqali yasalgan. Bu usulda so‘zlarning har
biri alohida ma’noga ega bo‘lib, lug‘atlarda so‘z birikmasi yoki keng ma’noli
tushuncha mazmunini ifodalaydi. Alohida xususiyatlari sifatida so‘z birikmasining
har bir elementi o°zining lug‘aviy ma’nosini saqlaydi. Birikma odatda aniglovchi +
aniglanuvchi yoki boshgaruvchi + boshgariluvchi tartibida bo‘ladi.

Tibbiy birliklarni lugatlarda so‘zga so‘z qo‘shish usuli orgali bir necha
atamalar nomlarini xilma xilligini ko ‘rish mumkin. Aniq va to‘lig ma’no hosil giladi.
Masalan, “yurak kasalligi” va “yurak yetishmovchiligi” atamalari yaqin bo‘lsa-da,
ikkinchisi aynan yurak faoliyatining me’yorda emasligini bildiradi. Bularni
quyidagicha tasniflaymiz:

1. Kasallikni batafsil tasvirlaydi:

gon bosimi — qon oqgimining bosim ko‘rsatkichlari; gqon bosimi yuqori —
gipertoniya holati;

2. Bir necha so‘z qo‘shilishi orgali yangi terminlar hosil bo‘ladi: 0 ‘pka fibrozi,
0 ‘pka yallig‘lanishi, 0 ‘pka infeksiyasi;

3. Jarayon yoki simptomlarni aniq ifodalash imkonini beradi: teri gichishishi,
teri yallig‘lanishi, teri qurishi;

4. Diagnostika va davolash jarayonlarini tavsiflashda yordam beradi: gon
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tekshiruvi, gon bosimini o‘lchash, qon quyish.

So‘z turkumlari asosida quyidagicha tasniflandi: ot+ot kompozitsiyasi orgali
yasalgan kasallik nomlari ikki otning qo‘shilishi orqali hosil bo‘ladi. Bu turdagi
kasallik nomlari ko‘proq aniq bir tana a’zosi yoki jarayon bilan bog‘liq bo‘ladi.
Masalan:

ot + ot = kasallik nomlari: nafas yetishmovchiligi;

ot + ot = anatomik birliklar: qon tomiri, yurak bo‘lagi;

ot + ot =dori-darmon nomlari: yurak dorisi, surtma dori.

sifat+ ot usulida yasalgan kasallik nomlari ot (asosan tana a’zosi yoki tizim) va
uni tavsiflovchi sifat sozlarining qo‘shilishi orqali hosil bo‘ladi. Bunday birikmalar
kasallikning holatini, darajasini yoki turini bildiradi.

1. Yugori gon bosimi — “yuqori” (sifat)+ “gon bosimi” (ot);

2. Surunkali gon yetishmovchiligi — “surunkali”.+“qon yetishmovchiligi”.

ot + fe’l (ya’ni otdan keyin fe’l keladigan birikmalar) usulida yasalgan kasallik
nomlari odatda kasallikning jarayoni, holati yoki belgilari fe’l shaklida ifodalanadi.
Bu birikmalar kasallik yoki uning belgisini yanada aniqrog tavsiflash uchun
ishlatiladi.

1. Qon quyish — “gon” (ot) + “quyish” (fe’l) (masalan, qon quyish jarayoni
yoki gon ketishi);

2. Bosh aylanish — “bosh” + “aylanish”.

Toponimik nomlar ishtirokida hosil gilingan tibbiy birliklar: Amerika
tripanosomozi (Amerika tripanosomozi tropik parazitar kasallik bo‘lib, odatda
“triatom kanalalar” deb ataluvchi hasharotlar orgali targaladi.

Italyancha rinoplastika (Rinoplastika jarrohligi, odatda burun shakli yoki
hajmini o‘zgartirish uchun kosmetik protseduradir.

Bobning uchinchi bo‘limi “Tibbiy birliklar yasalishining leksik-semantik
usuli va lug‘atlardagi tasnifi” deb nomlanadi. Semantik usulda yasalgan ba’zi
birliklar uchun soha lug‘atlariga Kirish va unda mustahkamlanish, yangi leksik
birlikning termin sifatida shakllanishi, ularni lug‘at maqolalar izohida berilishi bilan
xarakterlanadi. Tibbiy lug‘atlarda umumiy tushunchalar bilan maxsus
tushunchalarning muhim bo‘lmagan belgilari asosida leksik-semantik usuli
qiyoslanishi mumkin. Bunday yasalishda ko‘pincha metaforalarga murojaat
qilinadi. Masalan, ayrim maxsus tushunchaga ega bo‘lgan “Tib qonunlari” asarida
keltirgan birliklarni izohga tortamiz: suyak atamasi izohli lug‘atlarda — odam va
umurtqali hayvonlar skeletining asosiy qismi sifatida tavsiflanadi. Ibn Sino o‘z
asarida ushbu atamani bir necha xilini turli o‘xshatishlar ya’ni metaforik birliklar
orgali izohlab o‘tgan. Suyak semasini ifodalovchi birliklar: kunjutsimon suyak,
xanjarsimon suyak, kubsimon suyak, gayigsimon, yonbosh suyak, lomsimon suyak
kabi. Metaforaga o‘tuvchi semantika asosida atamalarni ilmiy sohalardan,
shuningdek, tibbiyotdan, boshqa diskurslarga ko‘chirishda ko‘p ishlatiladigan yoki
barchaga tushunarli birliklarga ko‘proq diqqat qaratiladi.

Tibbiy birliklarda metaforik ma’no ko‘chimlarini o‘rgangan rus va ingliz
tilshunoslari ularda harbiy terminlar bilan ifodalangan “urush” semasidan iborat
metaforik kodlardan faol foydalanildi, degan xulosaga kelganlar. O‘zbek tilidagi
tibbiy metaforalarni tahlil qilish jarayonida ularning xulosalariga qo‘shilish
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mumkin. Masalan, kasallikka garshi kurashish, kasallikni yengish, davolashda
oldinga yurish, yurak blokadasi, viruslar hujumi va hokazo. Ushbu semantik
guruhda leksemalarning ishlatilishida organizm safarbarlik holatida tasavvur
qilinadi va bir qismining vayron bo‘lishi nazarda tutiladi, davolanish esa harbiy
operatsiyalar kabi tasavvur gilinadi.

Quyida tibbiyot Iug‘atlarida uchraydigan metonimik ko‘chim modellarining
asosiy tasniflari va ularning turlari izohi keltiriladi:

1. A’zo nomi — a’zodagi kasallik yoki holat: “jigarim og‘riyapti” jigar
sohasidagi og‘riq, “belim uzildi” orqa mushaklar, umurtqa og‘rishi;

2. Kasallikning sababi bilan natijasi orasidagi yaqinlik asosida ko‘chim holati:
“sovuq urdi” — shamollash (kasallik), “yel yurdi” — radikulit, og‘riq;

3. Preparat yoki davo shakli nomi asosida ko‘chim holati: “bir dam ich” —
dorivor ichimlik, malham;

4. Tibbiy birliklarda tana gismi yoki joy nomi asosida ko‘chim holati: “tomoq
yallig‘langan™ — angina; “yuragi bezovta” — yurak ritmi, bosimi, og rigi;

5. Tibbiy birliklar alomatlar (simptomlar) orgali nomlanadi: bola terlamasi.

Hosil  bo‘lishning  leksik-semantik  usullari  —  metaforizatsiya va
metonimizatsiyadan tashqari, ma’noning torayishi deb ataladigan yana bir usul
ajralib turadi. Har bir kasallikning o‘ziga xos turlari mavjud bo‘lib, ularning
lug‘atlarda berilishida aynan gaysi a’zolar zararlangani yoki kasallikning sababi
nima ekanligi aniqroq ko‘rsatiladi.

“Sariq” — har ganday sarig rangdagi narsa — gepatit (jigar infeksiyasi);

“Bosim” — har ganday fizik bosim — qon bosimi (arterial bosim).

Bobning to‘rtinchi bo‘limi “Tibbiy birliklarda abbreviaturalar va
lug‘atlarda berilishi” deb nomlanadi. Zamonaviy ingliz, rus, lotin, o‘zbek tillarida
yozma va og‘zaki tibbiy diskursda, tibbiy lug‘atda har ganday terminni gisqgartirish
tendensiyasi kuzatilmoqda. Tibbiy lug‘at izohlarida abbreviaturalar: diagnostik
yozuvlar, retseptlar, tahlil natijalari, kasallik tarixlari, simptomlar va muolajalarda
keng qo‘llaniladi. (“2.2-jadvalga qarang”)

2-2-jadval
Tibbiyot muassasalarida faol qo‘llanadigan gisqartmalarning lug‘atlarda
berilishi
Qisgartma To‘liq shakli Ma’nosi
1. Tashxis va umumiy tibbiy atamalar
T Temperature Harorat
Hx History Kasallik tarixi
2. Tibbiy muolajalar va protseduralar
v Intravenous Tomir ichiga yuborish
IM Intramuscular Mushak ichiga yuborish
3. Tibbiy bo‘limlar va xonalar
OR Operating Room Operatsion xona
OPD Outpatient Department Ambulator bo‘lim
4. Tahlil va diagnostika bilan bog‘liq qisqartmalar
ECG/EKG Electrocardiogram Yurak faoliyatining elektrodiagrammasi
USG / U/S Ultrasound Ultrasonografiya

19



5. Tibbiy bo‘lim va xona

OR Operating Room Operatsion xona

OPD Outpatient Department Ambulator bo‘lim

6.Davlat va xalgaro tashkilotlar

WHO World Health Organization Jahon sog‘ligni saqlash tashkiloti

HMO Health Maintenance Sog‘ligni saqlash xizmatlari ko‘rsatuvch
Organization tashkilot

7.Kasalliklar nomlari

DM Diabetes Mellitus Qandli diabet

COVID-19 Coronavirus Disease 2019 Koronavirus infektsiyasi (2019)

Bu gisqartmalar tibbiyot xodimlari bilishlari shart bo‘lgan nomlardir. Berilgan
qisqartmalar tibbiyot sohasining eng ko‘p uchraydigan terminlari bo‘lib, bu
gisqartmalar shifokorlarning kundalik faoliyatida har kuni uchraydi. Bugungi kunda
hamma sohalar elektronlashtirilgan, shifoxonalarda turli zamonaviy elektron
ilovalardan foydalaniladi. Elektron ilovalarga esa ko‘p terminlarning qisqartma
shakllari kiritilgan.

Qisgartmalarning yana bir turi akronimlardir. Akronimlar — so‘zlar yoki so‘z
birikmalarining bosh harflaridan hosil bo‘lgan, harfma-harf emas, balki yaxlit so‘z
sifatida talaffuz gilinadigan gisqartmalardir. OITS (ortirilgan immunitet tangisligi
sindromi).

Tibbiyot tilida termin yasashning yana bir usuli so‘zni qisqartirishdir. An’anaga
ko‘ra, apokopa (so‘zning oxirgi elementini kesish), aferezis (birinchi elementni
kesish) va sinkopa (so‘z ichidagi tovushlar yoki harflarning tushib qolishi) yo‘li
bilan hosil gilingan gisgartmalar ajratiladi.

Bobning beshinchi bo‘limi “Tibbiyot tilida eponimik terminlarning lug‘aviy
xususiyatlari” deb nomlanadi. Zamonaviy tibbiyot leksikonining eng samarali
sohalaridan biri eponimlardan foydalanishdir. Eponimlar — birinchi komponenti
atoqli ot bo‘lgan terminologik so‘z birikmalaridir. Biz atogli otlarni ularning kelib
chigishini hisobga olgan holda bir nechta guruhlarga ajratish asosida eponimik
atamalarning o‘z tasnifini ishlab chiqdik.

Shaxs nomlari asosidagi eponimlar — birinchi marta tavsiflagan yoki ushbu
davolash usulini birinchi marta qo‘llagan olim-shifokorlarning familiyalari gayd
etilgan: Parkinson kasalligi (inglizcha Parkinson’s disease, nemischa Parkinson-
Krankheit fransuzcha, maladie de Parkinson). XIX asr boshlarida uning belgilarini
batafsil tasvirlab bergan ingliz shifokori Jeyms Parkinson nomi bilan atalgan;

Alsgeymer kasalligi (inglizcha: Alzheimer’s disease, nem. Alzheimer-
Krankheit, fransuzcha: maladie d’ Alzheimer) 1906-yilda uni birinchi marta tasvirlab
bergan nemis psixiatri Alois Alsgeymer sharafiga nomlangan. Bizning
ma’lumotlarimizga ko‘ra, eponimlarning bu turi turli tillarning tibbiyot
terminologiyasida eng keng targalgan.

Toponimlarga asoslangan eponimlar — birinchi marta ommaviy axborot
vositalari matnlarida Yer sharining biror joyida kelib chiggan noma’lum
epidemiyalarni tasvirlashda paydo bo‘ladi. Toponimik atamalarning eng yuqori foizi
yugumli kasalliklar nomenklaturasida gayd etilgan. M.: Tulyaremiya (inglizcha
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tularemia, nemischa Tularamie, fransuzcha tularemie) shu nomni 1912-yilda shu
infeksion kasallikning qo‘zg‘atuvchisi ajratib olingan AQShning Tulyar okrugidan
olgan;

Laym kasalligini yugtirgan birinchi bemorlar (inglizcha Lyme disease, nem.
Lyme- Krankheit, fransuzcha, maladie d’ Lyme) 1975-yilda Amerikaning Laym
shaharchasida aniglangan va h.k.);

Mifonimlar asosida shakllangan eponimlar — turli tillarning tibbiy
terminologiyasida afsonaviy shaxs otlaridan yasalgan atamalar.M.: Hymen (rus.
gimen) atamasi nikoh xudosi Hymen (rus. Gimeney) nomidan yasalgan. Ushbu
atama quyidagi tibbiy atamalarda mavjud: hymenologia (rus. gimenologiya),
hymenoscope (rus. gimenoskop) va boshgalar; Mania (rus. maniya) atamasi telbalik
ma’budasi Mania (rus. Maniya) nomidan hosil bo‘lgan. Ushbu atama ingliz va rus
tillarida keng qo‘llaniladi va har ganday psixopatologik buzilishni anglatadi.

Adabiy gahramonlar yoki adabiy asarlar mualliflari nomlariga asoslangan
eponimlar — ular klinik sindromlar va simptomlarni nomlash uchun ishlatiladi.
Pikvik sindromi (Ingliz Pickwick sindromi) Charlz Dikkensning «Pikvik klubining
o‘limidan keyingi yozuvlari» romani asosida nomlangan. Pikvik sindromi rasmiy
ravishda fagat 1956-yilda nomlangan. Sindromga doktor Baruell va uning
hamkasblari tibbiyot jurnallaridan birida «Pikvik sindromi» haddan tashgari
semizlik, uyquchanlik, nafas olish ritmining buzilishi bilan og‘rigan bemorning
kasallik tarixini chop etib, shunday nom bergan deb hisoblanadi®®.

Myusse simptomi (Ingliz Musset simptomi) fransuz shoiri va so‘nggi
romantizm prozaigi nomi bilan atalgan. Bu simptomning mohiyati yurak ritmi bilan
bir vagtda bosh chayqalishidan iborat.

Eponimlar fan tilining bir gismi sifatida inson faoliyati va uning madaniyatini
chuqurroq tushunishga yordam beradi. Zamonaviy tilshunoslik inson omilini
o‘rganish va eponim-terminlarni kognitiv yondashuv nugtayi nazaridan ko‘rib
chigish imkonini beradi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Tibbiy birliklarda leksik-semantik
munosabatlarning leksikografik xususiyatlari” deb nomlanib uch bo‘limdan
iborat. Birinchi bob “Lingvistik tadqiqotlarda tibbiy birliklarning leksikografik
izohi” ga bag‘ishlanadi. Tibbiyot terminologiyasida tibbiy birliklarning lingvistik
tavsifi o‘zbek tilshunos olimlarining tadqiqot obyekti sifatida keng o‘rganilib
kelinmogda. D.X. Bozorovaning “Odam tanasi a’zolari nomlarining semantikasi va
ular asosida yasalgan turkiy tillardagi so‘zlar” deb nomlangan dissertatsiyasi ham
shular jumlasidandir. Ishda somatizmlarning o‘ziga xos leksik-semantik jihatlariga
e’tibor qaratilgan. A. Xusanov o‘zining “O‘zbek tilida kasallik va simptom nomlari”
mavzusidagi dissertatsiyasida tibbiyot terminologiyasida katta hajmni egallaydigan
kasallik va ularning belgilarini ifodalovchi terminlarni obyekt sifatida olib tadqgiq
gilgan.

A.Qosimovning “Zamonaviy o‘zbek tilida farmatsevtik terminologiya”

BKopsies K.D., Cepreesa A.M. JlutepaTypHble CHMNTOMBI B KIMHUKE BHYTpPeHHHX OonesHeii // CoBpeMeHHBIE
npobyeMbl Hayku u oOpazoBanus. Mocksa: PAE, 2009. Ne3, C.33-35.
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dissertatsiyasi ham chuqur tahlil qgilingan. Tadgigotchi soha terminlarining
morfologik jihatini o‘rganib, ularning ichki tuzilishida -ma, lik, (u)v+chi, (i)sh, -ki
(uning shakllari: -gi. -gi, qi) gich (uning shakllari: -kich, -gich, -g‘ich) kabi
morfemalar faol qo‘llanilishini asoslagan. Z.Mirahmedova o‘zbek tilshunosligida
anatomik terminlarga bag‘ishlangan izlanishini amalga oshirdi. Olima anatomik
terminlarni partonimik, gipo-giperonimik munosabatlariga ko‘ra mavzuiy jihatdan
guruhlarga ajratgan.

F.Akbarxodjayevaning “Tibbiyot sohasiga oid o‘zlashma terminlarning
lingvostatistik tadqiqi (lotin tilidan rus va o‘zbek tillariga o‘zlashgan terminlar
misolida) mavzusidagi dissertatsiyasida o‘zlashgan terminlarning derivatsion,
struktur-semantik, transformatsion aspektlarda lingvostatistik jihatlari yoritib
berilgan.

A.Saidnomanovning “O‘zbek tili tibbiyot terminologiyasi va uning
leksikografik talgini” mavzusidagi dissertatsiyasida soha terminlari o‘z va
o‘zlashgan gatlamga bo‘lib o‘rganilgan. Tibbiy terminlarning leksikografik jihati
D. Xudoyqulovaning “Farmatsevtik terminlarning leksikografik va funksional-
semantik tadqiqi (ingliz, rus, o‘zbek tillari misolida)” mavzusidagi dissertatsiyada
ham o‘z aksini topgan. Soha terminlarining kompyuter texnologiyalari asosida
tizimlashtirish masalasi B. Suyunovning “Tibbiy terminlar semantikasi va tezaurusi”
deb nomlangan doktorlik dissertatsiyasida tadqiq etilgan.

To‘liq o‘zbek tilshunosligida tibbiyot terminologiyasi bo‘yicha qilingan
tadqiqotlarni olima F.Qosimova o‘rganib wularni 1ikki xil dissertatsiyalar
xronologiyasi va monografik ko‘lamda tadqiq etilgan ishlar ko‘rinishda tasniflaydi:
1967-yildan 1994-yilgacha bajarilgan tadgigotlarda tibbiyotning ma’lum tarmoglari
alohida obyekt sifatida o‘rganilganligini kuzatish mumkin. Misol uchun,
D.Bozorova odam tanasi a’zolari nomlarini, A.Xusanov simptom nomlarini,
A.Qosimov dori nomlarini, Z.Mirahmedova kasallik va anatomik terminlarni tadqiq
gilgan. Tilshunoslik nugtayi-nazaridan garaganda ularning barchasida terminlarning
semantik, morfologik, etimologik jihatlari va muammolari ochib berilgan.

M. Abuzalova tomonidan 2020-yilda “Tibbiyotga oid atamalar elektron
platformasini yaratish” mavzusida amaliy loyiha ishlab chiqildi. Loyiha doirasida
“O‘zbek tili tibbiy evfemizmlarining qisqacha izohli lug‘ati”, “Tibbiy
metaforalarning qisqacha izohli lug‘ati”, “Tibbiy perifrazalarning izohli lug‘ati”,
“Inglizcha-o‘zbekcha tibbiy so‘zlashgich”, “O‘zbek folklori tilida tibbiy
birliklarning gisqacha izohli lug‘ati” yaratildi.

Leksikografik nugtayi-nazaridan garaganda ularning barchasida terminlarning
semantik, morfologik, etimologik jihatlari va muammolari izohlab berilgan.

Bundan ma’lum bo‘ladiki, tibbiy birliklarning ma’no va mazmun jihati
tadgigotchilarning e’tiboridagi eng muhim masala sanaladi. Bizningcha ham, tibbiy
birliklarning bu xususiyatlarini o‘rganish leksikografik tizimdagi sinonimiya,
antonimiya, omonimiya, polisemiya, eponimiya kabi ulkan muammolarni hal
qilishga yaxshiroq xizmat giladi.

Bobning ikkinchi bo‘limi “Tibbiy birliklarning ko‘p ma’noliligi va
omonimligi” deb nomlanadi. Tibbiy teminlarning aksariyati polisemiyaga ehtiyoj
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sezadi. Polisemiya inson bilimining darajasi bilan bog‘liq ekan, turli xalglardagi
bilim darajalarining turliligi ham o‘sha xalq tilidagi polisemiyalarda o‘z aksini
topadi. Aniqroq qilib aytganda, polisemiya milliy xarakterga ega bo‘ladi. Leksik
ma’nolarning milliy xarakterga ega bo‘lishi polisemantik so‘zlarda oz aksini
topmasdan iloji yo‘q. Chunki polisemantik so‘zlar leksik ma’nolar hisobigagina
tarkib topadi. Masalan: parda: Devorga mix gqogib, parda ilingan. To‘rda mehrobda
ko‘rpalar taxlangan, ular ham atlasdan, bularning bari mehmonlar uchun //Ko Z
pardasini davolamoq; kosa: Kosa to‘la sut berardilar, to‘yib-to‘yib ichardim..//Qayt
ortingga — ota-onangning qoshiga, xorlik ganotingni past tut, ko zingning kosasini
oyoq ostlariga poyondoz qil!

Ko‘pgina polisemantik birliklar metaforizatsiya hodisasi orgqali yuzaga keladi.
Metaforzatsiya hodisasi ko‘pincha odam uchun oson o‘zlashtiriladigan va ko‘zga
ko‘rinmaydigan tibbiy atamalar bilan bog‘liq holda inson tanasi a’zolari: oyoq,
tomoq, bo‘yin, qo‘l, soch, oshqozon, quloq va boshqa birliklar orqali yasaladi.
Tahlillar shuni ko‘rsatdiki, tibbiy polisemantik birlikning struktur xususiyatlari
uning semantik hajmini va metaforik mosligini belgilaydi. Polisemiyada fanlararo
va fan ichidagi shakl farglanadi. Polisemiyaning fanlararo shakli tibbiyotning turli
sohalarida, masalan, jarrohlik va anatomiyada (anastomoz) yoki jarrohlik va
nevrologiyada (anesteziya) qo‘llaniladigan atamalardir. Bu turining asosiy sababi
ko‘p sonli mikroterminosistemalarning mavjudligi bo‘lib, ularda bitta termin turli
ma’nolarni ifodalashga mo‘ljallangan. Kasallik nomlarini ifodalovchi turli tibbiy
terminlarni tahlil qilib, xulosa qilish mumkinki, tibbiyot terminologiyasida
polisemiya (ko‘p ma’nolilik) adabiy tildagidek keng tarqalmagan bo‘lsa-da, turli
ko‘rinishlarda uchraydigan hodisadir.

Tibbiyotda omonim birliklarning ham o‘ziga xos paradigmalari mavjud.
Birgina inson kasalliklarini o‘rganuvchi bo‘limlar tibbiyotni ma’lum bir fanlari
doirasida talqin qilinadi. Bularning har birining o‘z terminlari mavjud. Fanlararo
qo‘llaniladigan birliklar ham o‘zaro omonimlik munosabatlarini hosil qiladi. M:
Alveolit I — (o‘pka pufakchalarining) yallig‘lanishi bo‘lib, u nafas olish
funksiyasining buzilishiga olib keladi. (Terapiya); Alveolit Il — tish devorlarining
yallig‘lanishi'®. (Stomatologiya)

Ikkala omonim ham lotincha alveolus so‘zidan olingan bo‘lib, “hujayra, teshik”
degan ma’noni anglatadi, lekin birinchi holda, alveolalar o ‘pkaning alveolalari,
ikkinchisida esa tishning alveolalari. Birinchi omonim terapevtik terminologiyaga,
ikkinchisi stomatologiyaga tegishli.

Tibbiyot faniga oid bir emas, balki bir gancha hodisalar, kasalliklar, alomatlar,
sindromlar va hokazolarni kashf etgan, tavsiflagan shifokor-olimlarning faoliyati
natijasida paydo bo‘lgan omonim eponimlar ham bor. M: Aleksandr kasalligi | (V.
Aleksandr, zamonaviy amerikalik shifokor) — oilaviy irsiy gemorragik diatez (qon
ketishiga moyillik bilan davom etadigan turli holatlar)

Aleksandr kasalligi 1l (V. S. Aleksandr, zamonaviy ingliz nevropatologi) —

1 DHpuKnToneAMYeCcKuii CI0Baph MEAULIMHCKHX TepMuHOB. B 3-x T. / I'm. pen. B.B. Ilerposckuii. - M.: H3a-Bo
«CoBeTcKas SHIUKIIome vy, 1984,
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markaziy asab tizimining irsiy kasalligi bo‘lib, klinik jihatdan markaziy bosh miya
falaji va gidrosefaliya bilan namoyon bo‘ladi.

Biz keltirgan, omonimlar gatoriga kiruvchi barcha misollar insonning ayrim
kasalliklarini bildiruvchi tibbiyot terminlari sohasida omonimiya hodisasi sodir
bo‘lishini va umumiy adabiy lug‘atdagi kabi xususiyatlar bilan xarakterlanadigan
semantik jarayon ekanligini aniq isbotlaydi. Tizimlararo omonimiya umumadabiy
leksikadan terminlashuv jarayoni natijasida hosil bo‘lgan hodisadir. Bunday
terminlar aynan shu leksik birliklarga nisbatan omonim bo‘ladi. M.: Saraton atamasi
0°‘zbek tilining izohli lug‘atida quyidagi ma’nolari keltirilgan. Saraton — ot

1. Astranomiyada (s — katta) O‘n ikki burjning biri, Javzo va Asad burjlari
o‘rtasida joylashgan. Saraton o ‘rta kengliklarda kuz, qish va erta bahorda ko ‘rinadi.
O zME

2. Shamsiya yil hisobida to‘rtinchi oyning arabcha nomi (22-iyun 21-iyul
davriga to‘g‘ri keladi). Saraton kirdi. Birovning ishiga saratonda qo ‘l muzlaydi.

3. Zoologiyada. Daraxt, buta va o‘simliklarning barg shirasini so‘rib zarar
keltiruvchi hasharot turi .

4. Tibbiyotda “Saraton” — birligi tibbiyot xodimlarining muloqot lug‘atida kam
foydalaniladi. Kasallikning maxfiyligini saglagan maxsus nomi bilan almashtiriladi
(lipoma, sarkoma, leykoma va boshgalar). Saraton asosan bemorlar mulogotida
kasal organ nomi bilan birga qo‘shib ishlatiladi. (oshqozon saratoni, o‘pka saratoni,
ko‘krak saratoni va boshqgalar). Rak kasalligi; rak.

Tilshunoslikda polisemiya va omonimiyani farglash masalasiga oid boy va
qiziqarli materiallar to‘planganligiga qaramay, ko‘plab olimlar uchun ushbu til
hodisalari sohasidagi tadqiqotlar dolzarb bo‘lib bormoqda.

Bobning uchinchi bo‘limi “Tibiiy birliklar sinonimiyasi va antonimiyasining
leksikografik jihatlari” deb nomlanadi. Tibbiy birliklar tizimini shakllanishida,
lug‘atlar yaratishda mahsuldor sanalgan tibbiy atama-sinonimlarni tahlil gilishga va
ularni turli tasniflar orqgali izohlashga harakat qildik. Izlanishlarimiz tibbiyot
terminologiyasining salmoqli qismini sinonimlar, ya’ni tovush tarkibi bilan farq
qiluvchi ma’lum bir mikroterminologiya tizimi doirasida bir xil ilmiy tushunchani
ifodalovchi soz va iboralar tashkil etishini tasdiglaydi. Sinonimlar sohaviy atamalar
fondining 25-40% gacha gismini egallaydi. Tibbiyot terminlarining ensiklopedik
lug‘atida 60 ming lug‘at birliklaridan sinonimlarning ulushi 15 mingga yaqin.
Ba’zan bir xil tushuncha o‘nlab yoki undan ortiq sinonimlar bilan ifodalanadi®.
Tibbiy sinonim birliklar hagidagi turli izohlarga asoslanib, tibbiy terminlar yunon-
lotin tillaridan kelib chiqishi, tushunchalarning yangi tasnifi paydo bo‘lganida,
shifokor va bemor muloqot jarayonida albatta 0z sinonim birliklariga ehtiyoj sezadi
degan, xulosaga kelishimiz mumkin. Bizningcha, tibbiy lug‘atda sinonimik
atamalarning berilishini turli mezonlar asosida tasniflash mumkin. (“3-jadvallarga

qarang”).

20 Nepesnesa H.B., Illyisra A.A. O HEKOTOPBIX NpOOIEMax MEPEBOJIA AHIIIOA3BIYHON MEIUIMHCKO JUTEPaTyphl,
CBSI3aHHBIX C INMPOKHM pa3BUTHEM CHHOHMMHH B MeIUUMHCKON TepmuHonorun // Xypuan I'pomHeHckoro
rocyIapCTBEHHOIO MeIUIIMHCKOTo yHuBepeuTera. 2009, — Ne3. — C.131-132.

24



Tur
O¢zbek tili sinonimlari

3-1-jadval.

Til manbasiga ko‘ra sinonimlar

Tavsif
O‘zbek tilidagi
atamalar

Misollar

“Qon bosimi” — “bosim balandligi”

Ruscha sinonimlar

Rus tilidan kirgan
atamalar

“I'punm” — “gripp” — “influentsa”

Lotincha sinonimlar

IImiy adabiyotlarda

“Fraktura” — “suyak sinishi”

Inglizcha sinonimlar

Zamonaviy tibbiyotda

“Stroke” — “insult” — “miya qon aylanishi

buzilishi”
Tarjimaviy sinonimlar | Bitta so‘zga bir nechta [‘Hypertension” — “gipertoniya”, “qon
tarjima bosimi yuqoriligi”
Dialektal sinonimlar Hududlarga garab “Suyuqlik yig‘ilishi” — “ichga suv to‘lishi”
— “ascit”

Professional va
ommaviy til

Tibbiy va ommaviy
shakllar

“Stenokardiya” — “yurak siqilishi”

3-2-jadval.

Leksik-semantik xususiyatiga ko‘ra sinonimlar

Tur Tavsif Misollar Izoh
To‘liq To‘lig ma’nodosh, “Faringit” — “tomoq Kontekstda farq
sinonimlar og‘rigi” gilmaydi
Qisman Ma’nosi yaqin, “Shamollash” — “ORVI” Biri umumiy, biri
sinonimlar ammo to‘liq emas aniq
Stilistik Uslubiy farqli, “Nevroz” — “asabiylik” IImiy va so‘zlashuv
sinonimlar ma’no bir xil uslubi
Emotiv Hissiy ta’sir kuchli “Saraton” — “rak” — “Saraton”
sinonimlar “0‘sma” og‘irlikni bildiradi
Kontekstual Faqgat kontekstda “Shish” — “o‘sma” Har doim
sinonimlar sinonim almashtirilmaydi
Ko‘pma’noli Bir so‘z bir nechta “Bosim” — “gipertoniya”, Ma’nosi kontekstga
sinonimlar ma’noga ega “ichki bosim” bog‘liq
Umumiy va Umumiy tushuncha “Shamollash” — “ORVTI”, Maxsus sinonim
maxsus “bronxit” torroq ma’noga ega
sinonimlar
3-3-jadval.
Kelib chiqishiga ko‘ra sinonimlar
Tur Tavsif Misollar

Eponim terminlar

Tavsifiy sinonimlar

Metaforik
sinonimlar

Shaxs nomidan olingan

Belgilar asosida nomlangan

Ko‘chma ma’noda ishlatilgan

“Altsgeymer kasalligi” — “senil
demensiya”
“Qon kamligi” — “anemiya”

“Yurakni siqish” — “angina pektoris”
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3-4-jadval.

Tibbiyot sohalariga ko‘ra sinonimlar

Kardiologiya “Yurak urishi buzilishi” — “aritmiya”
Nevrologiya “Qon aylanishi buzilishi” — “insult”
Pediatriya “O‘pka shamollashi” — “pnevmoniya”

O‘zbek tilidagi tibbiy birliklarni to‘gri tizimlashtirish, avvalo ularning
semantikasi va xususiyatlarini atroflicha o‘rganish, xorijiy terminlarni o‘zbekcha
mugqobillarini, sinonimlarini yaratish ularni kundalik muomalaga olib kirish bugungi
kun tilshunoslari oldiga go‘yilgan dolzarb masaladir.

Tibbiy antonim birliklar — bu tibbiy terminologiyada bir-biriga mutlago
garama-garshi ma’noni anglatuvchi juft atamalar bo‘lib, ularning semantik mazmuni
garama-qgarshilik asosida quriladi. Bu birliklar ko‘pincha fiziologik jarayonlar va
diagnostika natijalarini ifodalashda ishlatiladi. Inson kasalliklari nominatsiyasi
sohasida antonimiyaning leksik turini quyidagi misollar yordamida lug‘atlarda
tasniflash mumkin.

3-5-jadval.
Leksik antonimiya
Sog‘liq Kasallik Umumiy holatlarning garama-garshiligi
Tuzalish Yomonlashish Sog‘ayish va kasallik kuchayishi
Hayot O‘lim Biologik holatlarning ziddi
3-6-jadval.
Prefiksal antonimiya
Atama Antonimi Izoh
Giperglikemiya Gipoglikemiya Glyukoza miqgdorining farqi
Gipertermiya Gipotermiya Tana haroratining farqi
Taxikardiya Bradikardiya Yurak urish tezligi bo‘yicha
. . . . Tana to‘qimalaridagi kislorod
Giperoksiya Gipoksiya darajasi
3-7-jadval.
Affiksal antonimiya
Sog‘lom Nosog‘lom Fiziologik holatlar
Faoliyat Nofoallik Tana yoki a’zolarning ishlash darajasi
Muvozanatli Nomuvozanat Holat barqgarorligi
Og‘riqsiz Og‘riqli Klinik belgilar
3-8-jadval.
Terminologik antonimiya
Atama Antonimi Izoh
Antiseptik Septik Yara, infeksiya oldini olish
Yallig‘lanish Sog‘ayish, tiklanish Patologik va fiziologik holat



Demak, sinonimiya, antonimiya hodisasi umumiy adabiy lug‘atdagi o‘xshash
jarayonlardan farq giladi, degan xulosaga kelish mumkin.

Bobning to‘rtinchi bobi “O¢zbek tili tibbiy birliklarining leksikografik
talgini masalalari”ga bag‘ishlanib, uch bo‘limdan iborat. Birinchi bobi “O‘zbek
tili tibbiy lug ‘atlarining shakllanish tarixi va taraqqiyoti” deb nomlanadi. Shargda
tibbiy lug‘atchilik tarixi juda gadimiy va boydir. Hind, Xitoy hamda Fors va Arab
mamlakatlari tibbiy lug‘atchiligi kabi turli taraqqiyot bosqgichlarini bosib o‘tgan. Ibn
Sino (Avicenna)ning “Al-Qonun fi-t-Tibb” (Tib qonuni) asari tibbiy lug‘atchilikda
muhim manba bo‘ldi. Arab tilidagi tibbiy lug‘atchilik tibbiyot ilmida ko‘plab yangi
atamalar va tushunchalarni kiritgan. G‘.Abdurahmonov va S.Mutallibovlar tahriri
ostidagi “Devoni lug‘otit turk” (1967) indeks-lug‘atida o‘zbek tilida kasallikka oid
bir necha birliklarni keltirishimiz mumkin. Botirbek Hasan tahriri ostida nashr
etilgan ‘““Arabcha-o‘zbekcha” boshlang‘ich lug‘atda ham arab tilidagi kasallik
tushunchasini ifodalab kelgan leksemalarning o‘zbek tilidagi ma’nolari keng yoritib
berilgan. A.Navoiy asarlarida qo‘llanilgan tibbiyotga oid birliklarni ikki guruhga
ajratib o‘rganishimiz mumkin: 1) sof o‘zbekcha-turkiy tibbiyotga oid birliklar; 2)
tojikcha-forsiy va arabchaga oid tibbiy birliklar. U.Ubaydullayevaning “Alisher
Navoiy “Layli va Majnun” dostoni terminlarining lingvo-kognitiv tahlili”
mavzusidagi dissertatsiyasida tibbiy birliklar izohga tortiladi. Dostonda jami 45 ta
tibbiyotga alogador termin qo‘llangan. “Boburnoma”da 47 ta tibbiy termin tahlilga
tortilgan. Davolash usullari, jarrohlik amaliyotining o‘ziga xos jihatlari yoritilgan.

Asrlar silsilasidan o‘tib kelayotgan lug‘atchilik gator rivojlanish bosqichlarini
bosib o‘tgan bo‘lib, ulardan biri jadid lug‘atchiligi hisoblanadi. O‘zbek matbuotida
(gazeta, risola) sog‘ligni saglash bo‘yicha maqolalarda xalq tiliga yaqin tibbiy
atamalar ishlatilgan. Abdulla Qodiriy, Abdurauf Fitrat, Ashurali Zohiriy, Is’hogxon
Ibrat, Elbek kabi jadid adabiyotining yetuk vakillari tomonidan yaratilgan lug‘at
namunalarida ham tibbiy birliklarning lug‘aviy tavsiflari keng yoritib berilgan.
Tibbiy terminlar haqgida ma’lumot beruvchi asosiy manbalar ensiklopedik
lug‘atlardir. “Tibbiyot qgomusiy lug‘ati” da hozirgi o‘zbek tibbiyot amaliyotida keng
qo‘llanayotgan ko‘plab terminlar berilgan.

Tibbiyotga oid so‘nggi yillarda nashr qilingan lug‘atlarga ikki jildli “Tibbiy
terminlar ensiklopedik lug‘ati”ni keltirish mumkin. Tibbiyot terminlari
so‘zlashgichlar tarkibida ham keltirilgan. “Ruscha-o‘zbekcha meditsina
so‘zlashgich”da tibbiyot sohasidagi ish yuritishga oid ko‘plab hujjatlar o‘zbek tilida
izohlangan.

Tibbiy terminlar tarjima lug‘atlarida ham izohlangan. Bu lug‘atlar tibbiy
terminlarning ma’nosini va ulardagi semantik aloqadorlikni o‘rganishda asosiy
manba vazifasini o‘taydi. Xususan, “Salomatlik” ensiklopediyasida 1345 ta,
“Ruscha-lotincha-o‘zbekcha tibbiy terminlar izohli lug‘ati” da 9816 ta, “Katta
tibbiyot o‘quv lug‘ati” da 4410 ta, “Tibbiyot ensiklopediyasi” da 2262 ta tibbiy
termin izohlangan. Sho‘ro davrida asosan tibbiyot lug‘atlari rus tilida yaratildi. Rus
tilidagi tibbiy atamalar asosida o‘zbekcha terminologiya yaratildi. Ko‘p hollarda
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so‘zlar to‘g‘ridan-to‘g‘ri rus tilidan o‘zlashtirildi (masalan, “appenditsit”, “gripp”).
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O‘zbek tilidagi tibbiy lug‘atlarning hajmi va sifati ortdi, rasmiy nashrlar soni
ko‘paydi.

O‘zbek tili rasmiy davlat tili magomini olgach, tibbiy terminlarni
o‘zbekchalashtirish va milliy atamalar bazasini yaratish ishlari jadallashdi. Ilmiy
izlanishlarimiz doirasida o‘zining lug‘atga olingan terminlar ko‘lami va izoh hamda
tarjimalarning ilmiyligi bilan ajralib turadigan bir gator lug‘atlarni tahlilga tortishni
ma’qul topdik.

Usmanxodjayev A., Najmiddinova O., Murodova M. “Mo‘jaz tibbiy lug‘at”
(1992); Usmanxodjayev A., Kosimova Z.T. Russko-uzbekskiy medisinskiy
razgovornik (1993); Usmanxodjayev A., Maxmud M., Turaxanova M.S., Xamroyev
M. “O‘zbek xalq tabobati atamalarining izohli lug‘ati” ( 2005); Usmanxodjayev A.,
Basitxanova E.l., Nazirov P.X., Turaxanova M.S. “Tibbiy terminlar ensiklopedik
lug‘ati” (2009). Bu borada A. Qosimovning to‘rt jildli “Tibbiy terminlar izohli
lug‘ati” tom ma’noda o‘zbek tibbiy terminologiyasi va terminografiyasida
fundamental asar sifatida tan olindi. Endilikda tibbiy atamalarni tezkor izlash,
ularning izohi, tarjimasi, lotincha yoki inglizcha mugobillarini aniglash mumkin
bo‘ldi. Onlayn tibbiy lug‘atlar nafaqat statik ma’lumot manbayi sifatida, balki
interaktiv o‘quv vositasi sifatida ham xizmat qilmoqgda. Ayrim platformalarda tibbiy
terminlarga oid rasm, video, audio talaffuzlar, klinik izohlar va amaliy misollar
keltirilgan bo‘lib, bu ularning o‘quv jarayonidagi ahamiyatini yanada oshiradi.
Xususan, o‘zbek tilidagi tibbiy lug‘atlar sohasida ham 1jobiy o‘zgarishlar
kuzatilmogda. Ragamli lug‘atlar, elektron darsliklar, mobil ilovalar ko‘rinishida
yaratilgan vositalar tufayli tibbiy terminologiyaning o°zbek tilida standartlashuvi va
ommalashuvi jadallashdi.

Bobning ikkinchi bo‘limi “O‘bek tilidagi tibbiy birliklarining izohli
lug‘atlarda aks etishi” deb nomlanadi. O‘zbek tilida tibbiy birliklarning mustagqil
ravishda shakllanishi va izohli lug‘atlarga kiritilishi milliy tilni ilmiy sohada
rivojlantirishning muhim qismidir. Mustaqillikdan so‘ng tibbiy terminlarni
o‘zbekchalashtirish bo‘yicha amalga oshirilgan ishlar, jumladan, izohli lug‘atlarning
nashr etilishi, tibbiy bilimlarning milliy tilga moslashtirilishida asosiy o‘rin tutadi.
Bu lug‘atlar nafaqat tibbiyot mutaxassislariga, balki tibbiyot sohasida ilmiy
izlanishlar olib borayotgan tadgiqotchilarga, tarjimonlarga va talabalar uchun ham
muhim manbadir. O°‘zbek tilida go‘llaniladigan tibbiy birliklarni o‘zbek tilining
izohli lug‘atida berilishi, ularning til xususiyatiga garab tasniflarini dissetatsiyada
keng izohlashga harakat qildik.

O°TILda mavjud tibbiy terminlarning tasnifi bo‘yicha tahlilini ko‘rib o‘tamiz:
5 jildli O‘TILda berilgan tibbiyotga oid birliklarning genetik tahlili: o‘z qatlam
terminlari — 14%; arab: 2%; fors: 1,4%; lotin: 13,2%; yunon: 37,6%; ingliz: 1,4%;
fransuz: 1,8%; italyan: 0,4%; nemis: 1,07%; rus: 0,7%; gismlaridan biri boshqga,
ikkinchisi boshga tilga oid murakkab genetik xususiyatga ega birliklar: 4,7%.ni
tashkil giladi. O‘zbek tilining lug‘at fondida iste’molda bo‘lgan tibbiy terminlar
orasida rang bilan alogador lug‘aviy birliklar ma’lum foizni tashkil etadi. Rang bilan
alogador tibbiy terminlarning yuzaga kelishida, dastavval kasallikning klinik
belgilari, ko‘rinishi nazarda tutilsa, so‘ngra kasallikning yuzaga kelishi, davri,
oqibati bilan bog‘liq xalq garashlari muhim o‘rin tutadi. (“4.1-jadvalga garang”)
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4.1. — jadval
Rang bilan bog‘liq xalqchil tibbiy atamalar

. Rang bilan s rethns
Xalqgchil atama hog'liq s0'z Ma’nosi (tibbiy atama)
\ Sariq kasal(i) H Sariq || Jaundice (sariqglik, gepatit) — teri va ko‘zlar ogsining sarg‘ayishi|
| Qizamig | Qizil | Measles — virusli yuqumli kasallik, terida gizil toshmalar |
Qora o‘lat Qora Pleclgue — o‘ta xavfli yuqumli kasallik, tarixda o‘lim ko‘p
bo‘lgan
Ko‘kyo‘tal Ko'k Whoop_lng cough _(pertussw) — kuchli, gattiq yo‘tal bilan
kechadigan kasallik
] Vitiligo — terida pigment yo‘qolib, oq rangli dog‘lar paydo
0Oq dog 0q bo‘lacgli pigment yo*qolib, oq rangli dog*lar pay
| Qora dog | Qora | Melanoma yoki boshga pigmentli toshma yoki teri nugsonlari |
Sariq ko'z sariq Jaundice —_ko z oqining sarg ayishi (gepatit yoki jigar
muammosi belgisi)
Qizil Qizil Yengil shamollash, isitma va burun oqishi bilan kechadigan
shamollash holat (ba’zida qizg‘ish ko‘z, burun)
Ko‘karish Ko‘k Brl‘JLf,e - tanad‘agl gon quyilishi natijasida paydo bo‘lgan
ko‘kimtir dog
(lotincha “esophagus” + qizil) — bu klinik atama emas, ammo
Qizilo‘ngach Qizil ba’zida og‘zaki nutqda yutishdagi og‘riq yoki yo‘talda
ishlatiladi

Bobning uchinchi bo‘limi “Tibbiy birliklar lug‘ati tuzilishining asosiy
tamoyillari va vazifalari” deb nomlanadi. Hozirgi kunda fanning har ganday
sohasini, jumladan, tibbiyot sohasini ham maxsus terminologik lug‘atlarsiz tasavvur
gilib bo‘Imaydi. Xato, noto‘g‘ri tarjima inson hayotiga zomin bo‘lishi mumkin
bo‘lgan tibbiyotda termin elementlarini tartibga solish va leksikografik gayta ishlash
masalasi aynigsa dolzarbdir. Hozirgi vaqtda ingliz tili, rus tili leksikografiyasida
katta izohli lug‘atlarga asoslangan ko‘plab tibbiy bir tilli ma’lumotnomalar mavjud.
Lingvistika sohasida olib boriladigan tadgiqotlar yangi tibbiy atamalarni yaratish va
lug‘atlar yaratishda quyidagi muhim jihatlarni ta’minlaydi:

—  Termin yaratishning nazariy asoslari;

—  Terminologik standartlashtirish;

—  Tarjima va ekvivalentlik muammolari;

—  Korpus lingvistikasi va atamalarni frekvens tahlili;

Sotsiolingvistik jihatlar.

lebly atamalarning keng jamoatchilik tomonidan gabul gilinishi ularning
sotsiokultural mosligi bilan chambarchas bog‘lig. Lingvistika bu jihatni o‘rganish
orgali atamalarning oddiy foydalanuvchilar tomonidan tushunilishini ta’minlovchi
yondashuvlarni taklif etadi. Mutaxassislarning tavsiyalarini o‘rganib va ilgari nashr
etilgan bir qator lug‘atlarni tahlil qilib, biz lug‘atimizga quyidagi bo‘limlarni
kiritishni lozim topdik: mundarija, so‘z boshi, lug‘at tuzish tamoyillari, lug‘atdan
foydalanish qoidalari, korpus, lug‘at, ilovalar.

So‘zboshida lug‘at yaratilishining asosiy sabablari sanab o‘tiladi va ko‘rib
chigiladi. Ushbu lug‘atning boshqga shunga o‘xshash lug‘atlardan asosiy farglari ham
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keltirilgan. “Lug‘at tuzish tamoyillari” bo‘limida lug‘at tuzishning asosiy usullari va
bosgichlari bayon etilgan. Foydalanish qoidalarida lug‘at gismlarining tarkibi,
ularning o‘zaro bog‘ligligi tavsiflanadi. (“4.2-jadvalga qarang”)
4.2. — jadval

Har bir lug ‘aviy birlik quyidagicha shaklda berilishi tavsiya etiladi:

Termin: Anemiya,

Birlik: Kamgonlik

So ‘z turkumi: ot

Talaffuzi: [a-ne-mi-ya]

Soha: Tibbiyot, gematologiya

Ta'rifi: Qonda gemoglobinning kamayishi bilan xarakterlanuvchi kasallik.

Sinonimi: Qon kamligi

Etimologiyasi: yunoncha “anaimia” — "'qonsizlik"

Lug‘at korpusi mavzuviy bo‘limlar va kichik bo‘limlardan iborat bo‘lib, ular
foydalanuvchilarning tibbiy atamalarni tizimli va maqgsadga muvofiq izlab
topishlarini osonlashtiradi. Har bir tematik bo‘lim muayyan sohaga, masalan,
anatomiya, fiziologiya, farmakologiya, infeksion kasalliklar, jarrohlik, psixiatriya,
yoki xalq tabobatiga oid terminlarni qamrab oladi. Bo‘limlar ichida esa kichik
bo‘limlar orgali aniq yo‘nalishlar, masalan, yurak-qon tomir tizimi, asab tizimi,
ovqgat hazm qilish tizimi kabi yanada batafsil ajratiladi.

Bunday strukturalashtirish  nafagat terminlarning mavzuga qarab
guruhlanishini ta’minlaydi, balki ularning semantik va funksional alogadorligini
ham yoritadi. (“4.2-jadvallarga gqarang”)

4.2-jadval
1-BO‘LIM: ANATOMIYA
Izoh: Inson tanasining tuzilishi, a’zolar, ularning shakli va joylashuvi bilan bog‘liq
terminlar.
1.1. Mushak va suyak tizimi

Term Ta’rifi Lotincha Sinonimi
Femur Son suyagi, inson tanasidagi eng uzun suyak Femur Son

1.2. Ichki a’zolar

Term Ta’rifi Lotincha Sinonimi
Buyrak ng)l;??lr’];imda suyuglik va toksinlarni chigarishga javobgar Ren Nefros

2-BO‘LIM: KASALLIKLAR

Izoh: Tana tizimlaridagi patologik holatlar, ularning nomlari va turlari.
2.1. Yurak-gon tomir kasalliklari

Term Ta’rifi Lotincha/inglizcha Sinonimi

Gipertoniya Sg’fﬁsﬁfsmmmg me’yordan yugori Hypertension Yugori bosim

2.2. Oshgozon-ichak kasalliklari

Term Ta’rifi Lotinchal/inglizcha Sinonimi

Gastrit Oshgozon shilliq gavatining yallig‘lanishi ~ Gastritis Oshqozon yallig‘lanishi

3-BO‘LIM: DIAGNOSTIKA VA DAVOLASH
Izoh: Tibbiy tekshiruv usullari, tashxislash va davolashga oid terminlar.
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3.1. Diagnostik usullar

Term  Ta’rifi Lotincha/inglizcha lzoh

Ichki organlarni tekshirish uchun nurlanishdan Ko‘p hollarda
foydalaniladigan usul suyaklar uchun

4-BO‘LIM: XALQ TABOBATI (etnofarmakologiya)
Izoh: Mahalliy an’analarda qo‘llanilgan davolash vositalari va usullari.
4.1. O‘simlik vositalari

Rentgen Roentgenographia

Term Ta’rifi r'\]/(lj?:]'?”'y IImiy nomi
SQe(é;?] . Ier;;numtetm kuchaytiradi, yog‘i davolovchi xususiyatga Qorasedana  Nigella sativa

5-BO‘LIM: INFEKSION KASALLIKLAR VA ULARGA OID TIBBIY BIRLIKLAR
I1zoh: Bu bo‘limda virusli, bakterial, parazitar va boshga infeksion kasalliklar hamda ular bilan
bog‘liq tibbiy terminlar (patogenlar, simptomlar, tashxis, davolash vositalari) beriladi.
1. Kasalliklar

Term Ta’rifi Lotincha/inglizcha  Sinonimi

Yugori harorat, holsizlik, ichak faoliyatining

Tif buzilishi bilan kechuvchi infeksion kasallik  1YPhus @bdominalis - Qorin tifi
. . Virusli kasallik, toshma, isitma va yo‘tal bilan -
Qizamiq kechadi Morbilli
2. Patogenlar (yugtiruvchi omillar)
Term Ta’rifi Lotincha/inglizcha 1zoh
Virus Tirik hujayrada ko‘payadigan mikroskopik Virus Bakt(_erlyalardan
zarracha fargli
Bakteriya Blr _hu_]ayrah rpl_kroorganlzmlar, ko‘plab SEEE An‘tlblf)t.lk j[a sirida
infeksiyalar sababchisi yo‘q qilinadi

3. Simptomlar (belgilar)
Term Ta’rifi Lotincha/inglizcha  Sinonimi
Isitma Tana haroratining ko‘tarilishi Febris Qizish
Toshma Teri yuzasida toshmalarning paydo bo‘lishi Exanthema Qizarish
4. Diagnostik birliklar
Term Ta’rifi Lotincha/inglizcha 1zoh
Tgmpon Infel_<3|on ljgpeleta (ETLE ol Swab test Burun, tomoqgdan olinadi
olish usuli
5. Davolash va profilaktika
Term Ta’rifi Lotincha/inglizcha Izoh
Antibiotik Bakte_rlal infeksiyalarni davolovchi dorilar Antibioticum V!rgslgrga .

guruhi ta’sir qilmaydi

. Kasallikdan oldin organizmda immunitet . Profilaktik

Vaksina A o Vaccinum .

hosil giluvchi vosita vosita

Tibbiy lug‘atlarning amaliy ahamiyati — bu tibbiyotda ishlatiladigan ilmiy
atama va tushunchalarning aniq, izchil va to‘g‘ri qo‘llanilishini ta’minlash orgali
sog‘ligni saglash tizimi samaradorligini oshirishga xizmat giladi. Quyida tibbiy
lug‘atlarning amaliy ahamiyatiga oid asosiy jihatlar yoritilgan:
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— Har bir tibbiy atama aniq ma’noga ega bo‘ladi, bu esa noto‘g‘ri tashxis,
noto‘g‘ri muolaja yoki noto‘g‘ri dori qo‘llanilishining oldini oladi.

— Aynigsa, ko‘p ma’noli yoki sinonimik iboralarda standartlashtirilgan
lug‘atlar alohida rol o‘ynaydi.

— Tibbiy ta’limda muhim vosita hisoblanadi:

— Talabalar va foydalanuvchilar uchun tibbiy lugatlar atamalarning to‘g‘ri
yozilishi, talaffuzi va izohi bilan birga o‘rganilishini ta’minlaydi.

— Interaktiv lug‘atlar (masalan, elektron lug‘atlar yoki mobil ilovalar) o‘qitish
jarayonini yengillashtiradi.

— Tibbiy lug‘atlar — bu fagat so‘zlar to“plami emas, balki diagnostika, davolash,
profilaktika va ta’limda ishonchli kommunikatsiya vositasi hisoblanadi. Har bir
yangi kasallik, dori yoki texnologiyaga mos terminlar yaratish va ularni lug‘atlarda
tizimli ifoda etish tibbiy faoliyat va leksikografiya sohasi samaradorligini oshiradi.

UMUMIY XULOSA

1.Tilshunoslikda ma’lum tushunchalarni ifodalovchi umumiy va maxsus
terminlar, termin va atama yuzasidagi garashlar olimlar tomonidan turlicha talgin
qilinadi. Terminga qo‘yiladigan talablar, terminning xususiyatlari, undagi ko‘p
ma’nolilikni ifodalash jihatlari, terminologik birliklarda sinonimlar, antonimlarning
mavjudligi, so‘z birikmalari, shuningdek, turli xil so‘zlar bilan yetkazilishi,
ifodalanishi mumkin. Ammo yugoridagi masalalar yuzasidan lingvistikada yaxlit
xulosaga kelinmagan va olimlarning qarashlarida farqliliklar ko‘zga tashlanadi.

2. Tibbiyot eng qadimgi insonlar faoliyatiga oid soha sanalib, o‘zining
terminologik birliklariga ega. Tibbiyot tili fondining hajmi juda cheksiz, uning
chegaralarini aniglash imkonsiz. Har bir terminni bilish jarayonida kognitiv
faoliyatning yangi obyektlari, vogelikning yangi qirralari, belgilari va
xususiyatlarini ochish yoki ilgari bilib olingan inson “vogelikni fikriy aks ettirish
natijalarining interpretatori va lingvosemiozis markazi” bilish natijalarini yangi
terminda gayd etishga intiladi.

3.Kasallik nomlarini ifodalovchi terminlarni yasashda ishtirok etuvchi suffiks
va prefikslarning asosiy guruhlari aniglanib, ularning struktur-semantik vazifalari
belgilandi. Tadgiqotlar shuni ko‘rsatadiki, termin yasashda qo‘shimchalar
terminlarning ma’nosini aniglashga yordam beradigan semantik tartibga soluvchi
tizim vazifasini bajaradi. Prefikslar ko‘pincha hind-evropa tillariga xos xususiyat
bo‘lib, bu kabi unsurlar o‘zbek tiliga kam ucraydi.

4. Terminologiya uchun lug‘aviy birlikning semantik tarkibi va semantik
munosabatlari asosan morfologik belgisi, asl ma’no va ko‘chma ma’nosi (metafora,
metonimiya), omonimlik, antonimlik, sinonimlik munosabatlariga asoslanadi.
Tibbly diskursda abbreviaturalar: diagnostik yozuvlar, retseptlar, amaliyot
protokollari, kasallik tarixlari, simptomlar va muolajalarda keng qo‘llaniladi. Ular
professional mulogotni tezkor, ixcham va aniglashtirilgan holga keltirishga xizmat
giladi. Shu bilan birga, eponim-terminlarni kognitiv yondashuv nuqtayi nazaridan
ko‘rib chiqish imkonini beradi.
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5.Semantik jarayonlar terminologiyadagi polisemiya, omonimiya, sinonimiya,
antonimiya hodisasi umumiy adabiy lug‘atdagi o‘xshash jarayonlardan farq qiladi,
degan xulosaga kelish mumkin. Farq shundaki, bu jarayonlar terminologiyaning
xarakterli leksik-semantik xususiyatlariga ta’sir qilmaydi. Ular atamaning semantik
ta’rifini  buzmaydigan chegaralar ichida harakat qilishadi. Tushunchaning
(terminning) to‘liq ko‘lami faqat uning tegishli bilim sohasi, ya’ni atamalar banki
tushunchalari tizimidagi o‘rnini, ularning ta’riflari va qo‘llanish o‘ziga xosligini
tushunishni hisobga olgan holda aniglanadi.

6.Nutqni obrazli qilish, ixchamlash zaruriyati bilan metonomik ma’no
ifodalanadi. Bunda so‘zning dastlabki nominativ funksiyasi yo‘qolib, semantik
siljish yuz beradi. Metonomik ma’no ko‘chirishda fikrni lo‘nda qilib berish bilan
birga, so‘zlovchining emotsiya va to‘lginlarini vogealikka munosabatini ifodalash
ham ko‘zda tutiladi: Hosil bo‘lishning leksik-semantik usullari — metaforizatsiya va
metonimizatsiyadan tashqari, ma’noning torayishi deb ataladigan yana bir usul
ajralib turadi.

7.Termin tilshunoslikda fagat belgi sifatidagina emas, balki nominatsiya birligi,
ya’ni atrofdagi voqelikdagi narsa va hodisalarni nomlash, ularni ajratish va tegishli
tushunchalarni shakllantirish uchun xizmat giluvchi til birligi" sifatida ham
o‘rganiladi. Shunga garamay, terminologik nominatsiya umumiy atovchi birliklarga
nisbatan ikkilamchidir, chunki umumiy darajada deyarli hamma narsa allagachon
nomlangan, maxsus sohalarda esa doimiy ravishda o‘zgarishlar, yangiliklar, yangi
nomlarni talab qiladi. Tadgigot mavzusi doirasida tibbiyotga oid nominativ
birliklarni uchta asosiy guruhga bo‘lishimiz mumkin: anatomik; klinik; farmatsevtik
ularning har biri o‘ziga xos tushunchalar doirasini belgilaydi.

8.Soha terminologik lug‘atlarida lotin tilidan o‘zlashgan terminlarning
nominativ  funksiyasini tadgiq qilishda miqgdoriy sifat tahlili metodidan
foydalanilgan bo‘lib, bu mazkur birliklarni muayyan guruhlarga tasniflash orgali
ko‘rsatib berilgan. Xususan, kasalliklar, patologik holatlar 19.8%; kasallik
simptomlari 4.7%; kasallik sabablari (etiologiyasi) 7%; anatomiya va fiziologiya-
27.2%; tibbiyotda o‘lchov birliklari 0.9%; tibbiyot instrumentlari, materiallari,
jihozlari 8.8%; tashxislash va davolash usullari 10.9%; dori vositalari 10.5%;
biologiya 4.4%; sohalararo 3.7% ni tashkil gilishi kuzatilgan.

9.0°zbek tili tibbiy terminologiyasi qadim tarixga ega. Tibbiy birliklarning
etimologik ildizlari turkiy gatlamga hamda gadimgi sanskrit, xitoycha, arabcha,
fors-tojikcha o‘zlashmalarga borib taqaladi. Tilshunoslikda anatomik terminlar,
terminlar semantikasidagi o‘zgarishlar, ko‘p ma’nolilik, ma’no ko‘chish usullari,
kasallik nomlari o‘rganilgan, tibbiy terminlarning o‘z va o‘zlashgan gatlamga ko‘ra
tasnifi amalga oshirilgan. Tibbiy terminlarni metaforik modellashtirishning o‘ziga
xosliklari, tibbiy birliklarning semantik tezauruslari, tarkibiy-semantik va
funksional-pragmatik xususiyatlari tahlil gilingan. Bu esa terminlarning til tizimida
tutgan o‘rnini belgilash, lug‘aviy birlik sifatidagi leksikografik xususiyatlarini
yoritish imkonini beradi.

10. So‘nggi yillarda izohli lug‘atlar an’anaviy qog‘oz shaklidan ragamli
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formatga o‘tmoqda. Elektron lug‘atlar, onlayn platformalar va mobil ilovalar
shaklida yaratilgan izohli lug‘atlar o‘zbek tili tibbiy terminologiyasini kengroq
auditoriyaga Yyetkazish, sohani rivojlantirish va ilmiy axborot almashinuvini
tezlashtirish  imkonini  beradi. Bu ragamli manbalar terminologiyaning
standartlashtirilishini, ma’lumotlarning tez yangilanishini hamda foydalanuvchilar
uchun qulay izlash va o‘rganish imkoniyatlarini ta’minlaydi.

11. Tibbiy lug‘atlar — bu faqat so‘zlar to‘plami emas, balki diagnostika,
davolash, profilaktika va ta’limda ishonchli kommunikatsiya vositasi hisoblanadi.
Har bir yangi kasallik, dori yoki texnologiyaga mos terminlar yaratish va ularni
lug‘atlarda tizimli ifoda etish tibbiy faoliyat samaradorligini oshiradi.

34



HAYYHBIA COBET DSc.03/2025.27.12. Fil.08.07 1O
MPUCYKJIEHUIO YUYEHBIX CTENIEHEHA ITPU BYXAPCKOM
I'OCYJAPCTBEHHOM YHUBEPCUTETE

BYXAPCKHUH I'OCYJAPCTBEHHBIA YHUBEPCUTET

HABPY30BA MYSCCAP TAUBYJUIAEBHA

JJEKCUKOT'PA®PHUYECKOE UCCJIEJOBAHHUE
MEIUIIUHCKUX EIMHUILL

10.00.01 — Y30exkckuii A3bIK

ABTOPE®EPAT
JAMCCEPTAIMH HA COMCKAHUE YUYEHOM CTeNmeHH! JOKTOpa HAyK
(DSc) mo ¢pusrosiornYecKuM HayKam

Byxapa — 2026



Tema aucceprannn AokTopa Hayk (DSc) no ¢puaosornuecknm saperncTpupopana B Boicmeii
ATtrecraunonnoii komucceun Pecnyoaunkn Yioexkueran noa nomepom B2024.1.DSc/Fil 746.

Jucceprauus BeINoAHEHa B ByXapckoM rocyjapcTBEHHOM YHUBEPCHTETE.

Aptopedepar auccepralMd Ha TPEX sA3blkax (y30ekckom, pyccKom, aHriuickoM (pesiome))
pasmelléd Ha BeO-cTpanuue byxapckoro rocypapcTeeHHOro yHupepcutera www.buxdu.uz u Ha
HnpopmaunoHHoM obpa3zoBarenbHOM noptaie “ZiyoNet” (www.ziyonet.uz)

Hayunblii KOHCYJABLTAHT: I'aiibyanaesa Hadgucea M3aryinaesna
JoKTOp hunonornyeckux Hayk (DSc), npodeccop

O¢uunanbHble ONNOHEHTHI: 7Kab6opos Xyxamypoa Kadboposuu
nokrop ¢unonornueckux Hayk (DSc), npodeccop

Xampoesa Xyakap Xamuay/uiaesna
noktop dunonornyeckux Hayk (DSc), npopeccop

Axmenosa Innpopa baxonuposna
aokTop dunonoruyeckux Hayk (DSc), npodeccop

Beaywas oprannsauus: Camapkanjckuii rocy1apcTBeHnbli YHHBEPCHTET

et
3awura quccepTalHu cocTouTes L 4”7 ¢_2026 rona B F " 4acor Ha 3aceJaHUH

HayuHoro coeera DSc.03/2025.27.12. Fil.08.07 no npucy:kaeHHIO yu€HbIX cTeneHeld npu byxapckom
rocyaapcTBeHHOM yHuBepcurere, (Aapec: 200118, ropoa byxapa, yn.Myxamman HMxbon, 11. Ten:
(+99865) 221-29-14, dakc (+99865) 221-29-14; e-mail: buxdu_rektor@buxdu.uz).

C naucceprauueidi MOxkHO o3HakoMuTbed B HMHQopmaumoHHo-pecypcHoM uentpe bByxapekoro
roCy/lapcTBEHHOTO YHHMBEPCHUTETA (3aperucTpupoBana noja Homepom 438 ). (Appec: 200118, ropon
Bbyxapa, yn.Myxamman Hk6on, 11. Ten: (+99865) 221-29-14, dakc (+99865) 221-29-14; e-mail:
buxdu_rektor@buxdu.uz).

AsTtopedepar aucceprauuy pasociaal ¢ 4 ”Mﬁnﬁﬂ)% roaa.
(ITporokoun peectpa pacfcsmxu N 4 or“ 4 7 ttlfoeice 2026 rona).

B.9.Kunuuen
.- YHOrO0  COBeTa 110
gCHbIX cTerneHed, a.¢.H.

HL.T. lasponoBa
Cekperapb Hayunorocosera rno
NPUCYAVIEHUIO YUEHBIX cTeneHed, a.¢.H.

(DSc), npodeccop
4%' M.K.A6y3an0Ba
[Ipeateaartens Hay4yHOro ceMuHapa mpH

HAYYHOM COBETE I10 MPUCYKACHHUIO YUEHBIX
crenetei, a.¢.H. (DSc), npodeccop


http://www.buxdu.uz/
http://www.ziyonet.uz/
mailto:buxdu_rektor@buxdu.uz
mailto:buxdu_rektor@buxdu.uz

BBEJEHMUME (anHoTamusi auccepranum 1okTopa Hayk (DSc))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPE0OOBAaHHOCTH TeMbl AMccepTanuu. B Hacrosiee
BpeMs WHTETPAIHsl MEIAWIIMHBI U JIMHTBUCTUKH B MHUPE CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO
COBPEMEHHOTO MEXIUCUUIUIMHAPHOTO TMOAXO0AAa, BCECTOPOHHEMY YKPEIUICHHUIO
3JI0POBbsI YEJIOBEKA U OOIIECTBA, YCUIMBACTCS CTPEMIICHUE K U3YUYEHUIO SI3bIKOBBIX,
MICUXOJIMHTBUCTUYECKUX, JIMHTBOKYJIBTYPHBIX U JICKCUKOTPAPUISCKUX ACIEKTOB
MEIULIUHCKUX TOHATUN. I[IOCKONBKY MEIUWIIMHCKHE E€IWHMIBI CBSI3aHBl C
byHIaMEHTAIbHBIMA OCOOCHHOCTSIMU YEJIOBEYECKOM KU3HU, OHU W3Y4aloTCs He
TOJIBKO B MEAMIIMHE, HO ¥ B (PMI0cOdUH, COIMOIOTHHN, aHTPOIIOJIOTHH, & TAaK)KE B
KOHTEKCTE HapOAHOM KYJbTYpbl. KOTHUTUBHBIN MOJIXO K U3YUYECHUIO MEAUIIUHCKUX
TEPMHUHOB, YUYUTBHIBAIOIINMN YEJIIOBEYECKOE MBIIUIEHUE, SMOLIMOHAJIBHBIE PEAKILINH,
KYJIbTYpPHBIE 3HAHUSI U CIIOCOOBI BOCHPUSTHS, TTO3BOJISET PACKPHITH UX TIIyOOKHE
CMBICJIOBBIE IIACThl. AKTYallbHOCTh MPUOOpPETAeT U3yUYCHUE YPOBHS aOCTpakiuu
MEUIMHCKUX TEPMUHOB, UX OCHOBHBIX U MepU(EePUINHBIX KOMITIOHEHTOB, MeTadop,
CEMaHTHU3allNH, a TAKXKE HUCCICIOBAHUE UX B3aUMOCBA3EH B HEOJIMHITBUCTUYECKOM
ACIIEKTE HA OCHOBE PA3JIMYHBIX HAYYHBIX MTOAXO0/IOB.

CocraBieHre COBPEMEHHBIX CI0Bapeil HAIIMOHATBLHOM cdephl CTajao OJHOM U3
BOXHEUIIMX 3aJlad B MHUPOBOM JIMHTBHUCTHUKE. B CBSI3M C 3TUM NTPOBOIATCS
WCCIICIOBAHUSI B OCHOBHOM II0 JIBYM HAIIPaBJICHUAM: Ha OCHOBE aHAJIM3a
CJIOBAPHOI'0 COCTaBa f3bIKA MCCIEAYETCA LIEJIOCTHAs CUCTEeMa IPEIACTaBIICHUM,
XapaKTepHBIX JJIsl ONpPENSIEHHON ATHUYECKOW TPYIIbI, JUOO BBISBISIOTCS H
M3YYalOTCs JICKCUUECKUE €IMHUIbI, KOTOPhIE MOTYT OBITh BBIPaKEHBI Kak
JUHTBUCTUYECKU crenudpuyeckue TepMUHBI. JlaHHOE UCCIe0BaHUE TaKKe
OTHOCUTCA K O3TOMY HAMPAaBICHUIO M HAMpaBJICHO Ha TOJHOE OOOCHOBAHHE
TEOPETUYECKUX aCMEKTOB TMpoOJieMbl MYyTEM MPEIOCTABICHUS CTPYKTYpPHOTO,
JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOTO M JIEKCUKOTPa(UUECKOTO OMUCAHUS METUITMHCKHIX
eAUHUI] Y30€KCKOTO SI3bIKa. DTO CO3AaET HEOOXOIUMOCTh HE TOJIBKO COCTABJICHUS
CJIOBaps MEAUIIMHCKUX TEPMUHOB Ha OCHOBE HAYYHOM IMOCIJI€I0OBATEIBHOCTH, HO U
uX 3(PPEeKTUBHOTO MPUMEHEHHS] B MPAKTUYECKON COIMAIBHON U MEAUITMHCKOMN
JeSATeTbHOCTH, 00PA30BAHUH U MEKTyHAPOIHOM COTPYIHUYECTRBE.

Peamu3yemass B Haimied cTpaHe B TIOCIEIHUE TOHbI S3bIKOBAS IOJIMTHKA,
pa3BUTHE roCy1apCTBEHHOTO A3bIKa, COBEPIICHCTBOBAHUE CHUCTEMBI
JEIIONPOU3BOACTBA HA TOCYAAPCTBEHHOM SI3bIKE, BHEAPEHUE TEPMUHOB HA OCHOBE
HAIIMOHAJIBHOTO SI3bIKA CO3JQJIM BO3MOXHOCTH IS (POPMHUpPOBAHUS Y30EKCKUX
AHAJIOTOB MHOSI3BIYHBIM TEPMUHAM W, COOTBETCTBEHHO, ONPEACIUIN Pl 3a1ay. B
YaCTHOCTH, I[IOCTaBJIeHA 3aJadya “‘JOCTUXKEHUS TOJHOTO U MPaBUIBHOIO
UCIIOJIb30BaHUsI BO3MOXKHOCTEH TOCYJapCTBEHHOTO s3blka BO Bcex cdepax
0OI1IeCTBEHHON >KHW3HU HAIlIEW CTpaHbl, BKJIOYAs TOCYJAPCTBEHHOE YIpPaBJICHUE,
COBPEMEHHBIC ¥ HWHHOBAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH, MPOMBIIUICHHOCTh, OAHKOBCKO-
(HMHAHCOBYIO CUCTEMY, FOPUCIIPYICHIINIO, TUTJIOMATHIO, BOEHHOE JIEJI0, MEAUITUHY
U apyrue cdepsr” L. BplIM MOCTaBJIEHBI 3a/layd 10 BBEJCHHUIO B YNOTpeOJCHHE
HAyYHO OOOCHOBAHHBIX HOBBIX CJIOB W TEPMHUHOB, CO3JaHUIO Y30EKCKHX
HKBUBAJICHTOB COBPEMEHHBIM TE€pPMHUHAM M OOECIEUEHUIO HX €IUHOOOPa3HOTO

! Vkas Ipesunenta Pecy6mukn Yibexuctan Ne VII-5850 ,,0 mMepax 1o KapAHMHAILHOMY HOBBIIIEHHIO TIPECTHXA U
craryca y30€KCKOTO sI3bIKa KaK TOCYIapCTBEHHOTO si3bIKa“. // ,,HapomHoe cioBo®, 22 oktsa0ps 2019 r., Ne 218.
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UCITOJIb30BaHUS, BHEJIPEHUIO MEePEAOBBIX UH()OPMAITMOHHBIX u
KOMMYHHKAIIIOHHBIX TEXHOJIOTMA B MEIUIMHCKYIO cdepy, Hapsgy CO BCEMHU
chepamu OOIIECTBEHHOM JKU3HM CTpaHbl, CO3JAHUIO OTPACJIEBBIX CIIOBapeH,
COBPEMEHHBIX  MEIUIMHCKUX HMHPOPMALMOHHBIX CHCTeM U  IiIaThopm
ANIEKTPOHHOTO  3/IpaBooXpaHeHus. JlaHHOe HccleqoBaHUE NPEAYCMATPUBAET
BHEJIpEHUE MEAMIIMHCKUX €AWHUI] B CHCTeMY JEeKCHKOrpaduu, Cco3JaHue
JMHTBUCTUYECKOTO 0OecredeHus 0a3bl MEUIIMHCKUX TEPMUHOB Y30€KCKOTO SI3bIKa,
aHaIM3 MEIUMUMHCKUX €IMHHI] HA OCHOBE CEMAHTHMYECKOIO IOJS U OTPACIEBBIX
CJIOBapeEu.

JlanHasi nmuccepTaisi B ONpeNeaEHHON CTENEeHU CIY>KUT peain3aluy 3ajad,
o0o3HaueHHbIX B YKa3zax [Ipesunenta Peciyonuku Y36ekucran Ne YII1-5850 ot 21
okTsi0pst 2019 ronma “O Mepax Mo KapJAWHAILHOMY TMOBBIIMICHUIO POJIM M CTaTyca
y30€KCKOTO $3blKa B KayecTBe rocyaapcrBeHHoro sizbika”, Ne YII-6084 ot 20
okTs0pst 2020 roma “O Mepax Mo JajgbHEHIIEMY Pa3BUTHIO Y30€KCKOTO SI3bIKa U
COBEPLICHCTBOBAHUIO S3BIKOBOW NMOJWUTUKHU B Hamen crpaHe”, Ne VII-158 or 12
centsiopst 2023 roma “O Crparerun “Y36ekucran — 20307, IlocranoBneHuu
[Ipesunenta Pecriyonuku Y36ekucran Ne [111-2789 ot 17 deBpans 2017 rona “O
Mepax M0 JaJbHEHUIIEMy COBEPILIEHCTBOBAHUIO AECATENBHOCTH AKAJAEMHUHU HayK,
OpraHu3alliy, yhpaBlieHus W (UHAHCUPOBAHUS HAYYHO-HCCIIEIOBATEIBCKUX
pa6ot”, [loctanoBnennn Kabunera Munuctpos PecyOonuku Y30ekuctan Ne 984
or 12 nexabps 2019 roma “O0 ytBepxkaenuu Ilonoxenus o Jlemapramente
pPa3BUTHS TOCYJAAPCTBEHHOIO SI3bIKA”, a TAKXKE€ B JAPYTMX HOPMATUBHO-IPABOBBIX
JIOKYMEHTaX, OTHOCSILIUXCS K JAHHOU cepe NesITeTbHOCTH.

CooTBeTcTBHE MCCIEI0BAHUS TPHUOPUTETHHIM HANPABJICHUSIM Pa3BUTHS
HAYKH U TexHos0ruii Pecny0smmkm. J[ruccepTaiinoHHOE HCClIe1I0BaHUE BBITIOJIHEHO
B COOTBETCTBUM C IPUOPUTETHHIM HAMNpPABICHUEM HAyKd W TEXHOJOTUU B
pecnyOnuke [. «DopMupoBaHUE CUCTEMbl MHHOBAIMOHHBIX HAEH M NyTH HX
BHEJIPEHUS B COLMAIBHOM, MPAaBOBOM, 3KOHOMHYECKOM, KYJIBTYPHOM, JYXOBHO-
IPOCBETUTEIILCKOM  PAa3BUTUM  HHPOPMATHU3UPOBAHHOTO obOmiectBa U
JEMOKPATUYECKOTO TOCYIapCTBAY.

O030p 3apy0esKHBIX HAYYHBIX HCCIEAOBAHMI 110 TeMe JUCCepPTaALu.

HayuHnble wucclieioBaHusi, HAaNpaBJICHHbIE HA W3YYEHHUE JMHIBUCTHYECKOMN
XapaKTEPUCTUKM  MEIULUMHCKUX  €IMHMI, MX CTPYKTYPHOIO  CTPOEHUS,
CEMaHTUYECKOTO COJEp)KaHus, Crnocoda ymoTpedsieHus MW KOMMYHHMKATHUBHBIX
GyHKIIHIA, a TAK)KE Ha COCTABJICHHUE CII0BAPE, IPOBOISITCS B MUPOBOM JIMHTBUCTUKE
B Cambridge University, University of Oxford, Edinburgh University, London
Metropolitan University (BemukoOpuranusi), Harvard University, New York
University, Chicago University, American Academy of Art and Sciences (CIIIA),
Toronto University (Kanaga), Hankuk University of Foreign Studies (Kopes),
Yuusepcutere Mapubopa (Cnosenust), University of Humboldt (I'epmanust), The
French National Research Agency (®panius), MOCKOBCKOM TOCYAapCTBEHHOM

20630p 3apyOeKHBIX HAYYHBIX HCCJIEJOBAHUI MO TEME JWCCEPTAIMH ObLI OCYIIECTBISEH HA OCHOBE CJIEMYIOIINX
UCTOUYHUKOB:  google.scholar.com; americanenglish.state.gov; micros.uz; www.uv.es; Wwww.zora.uzh.ch;
clee@snu.ac.kr; www.u-tokyo.ac.jp.en; www.ras.ru; adwww.ecu.edu.au; unice.fr/en; www.sophia.ac.jp/eng;
www.msu.ru; www.vsu.bu; www.education.ua/universities; www.kaznu.kz; "ConmepkaHne TOHSATHS S3BIKOBAsI
kaptuHa Mupa B muHrBHCTHKE" - KOATIU S cTathm - KaTanor crareit - KOATIUSL. koapiya.do.am. Jlata oOpameHust:
30.04.2023, a Takxe APYTUX UCTOUHUKOB.
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yuuBepcutete umMenn M.B. JlomonocoBa (Poccus), Canxkt-IlerepOyprckom
yuauBepcutete (Poccus), Kazanckom ¢enepansHom yHuBepcuteTe TaTapcrana
(Poccus), Kazaxckom HanmonanbHoM yHuBepcutere (Kaszaxcran), TamikeHTCKOM
roCyJJapCTBEHHOM YHHUBEPCUTETE Y30€KCKOTO sI3bIKa M JIUTEpaTypbl HMEHU
Amumepa HaBou, HayuHo-nccie1oBaTelbckOM MHCTUTYTE A3bIKA, JIUTEPATYPHI U
donpkiiopa  AH  PVY3, @®epranckoM TrocyaapCTBEHHOM  YHHUBEPCHUTETE,
AHIMXKAHCKOM TOCyAapCTBEHHOM yHUBepcuTeTe (Y30eKkucran).

B pamkax Tembl quccepTaiuu JOCTUTHYTHI CIAEAYIOUIME HAYYHbIE PE3YIbTaThI:
pPacKpbIThl MOp(doIorudecKas CTpyKTypa MEIUIMHCKIX TEPMUHOB U OCOOCHHOCTHU
c(hOpMHUPOBAHHBIX Ha MX OCHOBE MeTadop, HOMUHATUBHbBIC €AUHUIBI OOJIE3HEH,
a66peBuarypsl B Mmeauimae (Poccus, CIIIA); nccnenoBanbl METUIIMHCKAE TEKCTHI,
UX CHUHTAaKCUYECKas CTPYKTypa, MparMaTUu4e€CKUe W KOTHUTHBHBIE CTpPATErHuu
(Hunepnanast u CIIA); BbIsIBICHBI OCOOCHHOCTHM MEIUIIMHCKOTO S3bIKA, €T0
CTPYKTYpHBIC, CEMAaHTHUYECKHE, MParMaTU4eCKUe€ U KOTHUTUBHBIC ACIEKTHI,
CBOEOOpa3ue TMOHATHI, WCIOJB3YEMBIX B XYJ0KECTBEHHBIX MPOU3BEIACHUAX
(Poccus, I'epmanusi); Ha OCHOBE HallMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX CPEJICTB ONPEICICHO
3HaQYEHUE €JAWHUIl B OTPACICBON TEPMHHOJIOTMH, MPOBEAEH CUCTEMHBIA aHAU3
JIEKCUYECKUX E€UHUI, CBSI3aHHBIX C OOJIE3HAMH U 370POBbEM, B aHATOMUYECKUX,
dapmaneBTHYECKUX U TepaneBTruaeckux cinoapsax (CHI).

B MupoBOl JMHIBUCTHKE TMIPOLECC CO3JAHUS CIOBApEd MEIUIMHCKON
TEPMUHOJIOTUM M3y4aJiCsi MHOTUMHU 3apyO€KHbIMU YYEHBIMU Ha OCHOBE
JIMHTBUCTUYECKHUX, COIMOKOTHUTHBHBIX, UHOOPMAITMOHHBIX U
KYJIbTYpPOJIOTHYECKUX TOAXOJ0B. B o00mactT MeauIuHCKOW JeKcukorpaduu
MPOBOASTCA HAy4YHbIE HCCICIOBAHUSI IO PsAIYy MPUOPUTETHBIX HAIpPaBICHUM,
CBSI3aHHBIX C CUCTEMaTU3allle TEPMUHOB U BBISIBJICHHEM CIICIIM(PUKU MTPOIIEcca UX
CTPYKTYpPHOTO,  CEMaHTHYECKOT0, CTWJIUCTHUYECKOTO, TMEPEBOJYECKOrO0 U
KYJIbTYPHOTO YTOUHEHUS.

CreneHb M3y4eHHOCTH NPoOJeMbl. B MUpPOBOIN JIMHTBUCTUKE MPOBEICHBI
paboThl, MOCBANIEHHBIE CHCTEMAaTH3allMd M JIMHTBUCTUYECKOMY HCCIEIOBAHUIO
TepMHHOB®. JIpeBHEHIIMM HCTOYHUKOM 10 MEAULMHCKON TEPMUHOJIOTH CUMTAETCS
“Kanon Bpaue6bHol Haykn *AGy Amy nOon Cunbl. Takue y4EHbIe-DHIMKIIONEIUCTEL,
kak AOGy bBakp Ap-Pasw® wm Maxmyn Kamrapu®, npusHansl nepBeIMu
UCCe0BaTeIsIMU METUIIMHCKUX TePMUHOB. B ipousBenenusx Anumiepa HaBou u
3axupuaauaa Myxammana baOypa BcTpedaroTcst pacCyKIeHUS O MEAUIIMHCKUAX
TEPMHUHAX ¥ OOJIE3HSIX, CBSI3aHHBIX C )KH3HBIO N3BECTHBIX HCTOPUUECKHUX TNIHOCTEH.
B omnpeneneHun = TEOPETHYECKMX  OCHOB  HUCCIEIOBAHUS  MEIUIIMHCKOMN
TEPMHUHOJIOTHH BaXXHYIO poJib urpatoT Tpynbl M. Uepussckoro, FO. Heitdaxa, C.
Bennukosoii, M. Osuuruna u 0. Ilnonkoit’. B 061acTH TIOPKOJIOIHU TaKKe

3 Jlorre JI.C. OGpa3oBanue U NpaBONUCAHNE TPEXDIEMEHTHBIX HAyYHO-TEXHUYECKUX TEPMUHOB. — M., 1969;

-C. 67. lanunenko B.I1. Pycckas tepmuHosorus. OnbIT JIMHTBUCTHYECKOTO onucanus. — M., 1977. — C. 123;
I'punér C.B. BBenenne B TepMHHOIOTHYECKYIO JIeKcHKorpaduio (yuedHoe nocodue). — M., 1986. — C. 43;

4 Abu Ali ibn Sino. Tib gonunlari. V kitob. — T., 1992. - B.376.

5 A6y Bakp Ap-Posuit. Kacannuxnap Tapuxu.-T., Xank mepocu, 1994. - B. 72.

6 Komrrapuiit Maxmya. Jlesony myrotut Typk. I Tom. - T., 1960. — 250. 6.; IT Tom. -T. 1961. -214. 6.; 11l Tom- T.,
1963. — 257.

" Yepussckuit M.H. O cocTosiHMM ApeBHErpeuecKkoi (apMareBTHIecKoi TEPMHUHONIOTHH MO TpyaaM I MImokparta.
Hucc. ... kaua. ¢wion. Hayk. — M., 1996. — C. 89; Heiidax E.b. O Hemenko#i (papmaneBTHUECKON TCPMHUHOIOTHH.
Hucc. ... xaun. ¢wmnon. Hayk. — Kazanp, 1996; Bemmukoa C.M. CrTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHE OCOOECHHOCTH
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CYLIECTBYIOT MCCJIEAOBAHUS, MMOCBANISHHBIC Pa3BUTHIO TepMHHOB®. M3yuamuch u
MEIULIUHCKHE TepMHUHB. HaydHO-TeopeTHYeCKHE BOIPOCHI Pa3BUTHS y30EKCKOM
TEPMUHOJIOTHH U MTPUHLIUIBI CHCTEMHOTO MOJIX0/1a K aHAIU3Y JIEKCUYECKUX EAUHULL
ocBeleHbl B uccnenoBanusx C. Moparumora, X. JIxamanxanosa, C. Ycmanosa, C.
AmupboeBa, A. Mansanuesa, P. JlonuépoBa, X. [lagaboeBa, P. PacymnoBa, A.
Hypmonosa, X. HepmatoBa, P. Cadaposoit, 11I. MUckangaposoit, A. Cobuposa u H.
Dpmarosall.

B y30ekcKkoM S3bIKO3HAHUH K HACTOSIIEMY BPEMEHH 3allUIIICHO 00Jiee COpoKa
JOKTOPCKMX WM  KaHAMJATCKUX  JIUCCEpPTalMii, TOCBAIIEHHBIX  BOMPOCAM
TEPMHMHOJIOTHH, H3JAHO OKOIO CTa TEPMHMHOIOIMYECKUX closapeiill. B
uccienoBanusx y3oekckux nuHrBuctoB M.K.AOy3anosoi, H.W.I'aiiGymnaeBoi,
A.Bb.Kobunosoii, J1.P.CobupoBoi, ®.1.AGynxaupoBoH, I".Po3ukoBoi,
M.I".HaBpy30Bo#i JIMHTBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH MEAUIIMHCKUX TEPMUHOB U HX

MEIUIMHCKON TEpMHHOJIOTHU B chepe CTOMATOIOTHH (Ha MaTepualie pyCcCKOro M HEMEIKOTO SA3bIKOB). Jluce. KaHI,.
¢ummon. Hayk. — M., 2006. — C. 165.; O3aurur M.B. Ponp MeTtadopbl B CTpyKTypHUpOBaHUN U PYHKIIHOHUPOBAHUN
PYCCKO# MeTUIMHCKOHW TepmuHoimoruu. Juce kaua. ¢uion. nayk. — Caparos, 2010.- C.152.; ITnomkas FO.B.
CTpyKTYypHO-CEMaHTHUYCCKHE OCOOCHHOCTH HEMEIIKOW CTOMATOJIOTHYECKON TepMmuHojgorud. Jlucc. ... KaHi.
¢unon.Hayk. — M., 2020.

8 Monnaxapos JK.M. CTaHoBJIeHNE U Pa3BUTHE Ka3aXCKOI IMHIBUCTHYECKOM TepMUHOJIOrUM. ABTOped. AUCC. KaH I,
¢unon. nayk. — Aunma-ata, 1971. —-C. 22.; ®umomuna B.H. K wuctopum dopmupoBanus TypKMEHCKOI
JIMHTBUCTHYCCKON TepMuHojoruu. Aproped. ucc.kana. ¢ummon. Hayk. — Amxabax, 1973.-C. 22.; Ilupuuszos
K.DopmupoBanue 1 pa3BUTHE KapaKaIlaKCKONH JIMHTBUCTUYECKON TepMUHONIOTHH. ABTOped. aucce. ... KaHg. Guron.
HayK. — Anma-ara, 1981.-C. 28 .

® Bazaposa /I.X. CeMaHTHKa HAMMEHOBaHU YacTeli Tena B TIOPKCKUX A3bIKax. Jucc........ KaHA. (mwion. Hayk. — M.,
1967.-C.65.

10 Pigpoxumor C. daproHa meBanapuHUHT KacO-xyHap tekcukach. — T.: V3DA, 1956. I. — 144 6.; IxamanxaHos X.
W3 ncropun popmMupoBanus M pa3BUTHS Y30EKCKOH OOTaHNYECKOH TepMUHOJIOTUU: ABTOped. IUcC KaHI. GuIo.
Hayk. — T., 1966; Yemonos C. V36ek TepMHHONOIHACHHUHT 6ab3u Macananapu. — T.: Ykurysun, 1968; Aump6oes
C. V36eK THIM I'PaMMaTHK KypHIMIIMHUHT ypraHuium Tapuxuaas (1875-1917 iminapaary pyc TypKOJIONIApHHHHT
acapnapu acocuna). @unon. ¢gan. Homs. ... gucc. — T., 1972. —b.85; Mansanue A.Il. Y30ekckas xumudeckas
TEPMHUHOJIOTHS ¥ BOIIPOCH €€ HopManu3aui. ABroped kann. ¢umon. Hayk. — T., 1986; Hanuspos P. Texauueckas
TEPMUHOJIOTHS Y30EKCKOTO SI3bIKa Ha COBPeMEHHOM dTarie: ABToped. aucc. ... 1ok. dpuoi. Hayk. — T., 1987; [lanabacs
X.A. BoenHas jekcuka B crapoy30ekckoM sizbike. Jlucc ... kana. ¢uion. Hayk. — T.,1981. — 186.; OOuecTBeHHO-
MOJNTHYECKAs! M CONMATbHO-OKOHOMUYECKast TCPMHHOJIOTHS B TIOPKOSA3ZBIYHBIX MMChbMEHHBIX MaMsaTHHKaX XI — XIV
BB. — T.: ®@aH, 1991.C — 168.; [lanaboen X.A. V36ex TEPMHUHOJIOTHSICH. (SJ’KyB kymaama). — T.: Homupabermm, 2020;
Hanaboes X., Ez[ropOB X. V36ex xapbwuit repmunonoruscu. — T., 2021.55.-70.b Pacynos P. V36ek THIMIArK X0IaT
(ebapu Ba ynapHUHT ob6aurarop BaneHTmknapu. — T., 1989; HypmoHoB A. Jluconuii Genrn XycycusTiiapu Xakua.
— AnmgxoH, 1992; Hevpmatos X., Pacyios P. V366K THIIH CHCTEM JIGKCHKOIIOTHSCH acociapu.

- T.: Viurysuu, 1995. — 128 6.; Caaposa P. Jlekcuk-cemanTik MyHocabarausr Typnapu. — T.: Viurysuu,
1996.— 48 6.; Mckamnaposa III. V36exk TWIM JEKCMKACHHM Ma3MyHMH MaiiloH acocmaa yprauum (IIaxc
MUKpoMaiinonn). duon. dau. a0k. ... aucc. — T., 1999; Cobupos A. Y30ek THIMHHHT JTEKCHK CATXUHH CHCTEMA
cudarna Taakuk strnr. duion. gam. Homs. ... gucc. aBToped. — T., 2005. — 50 6.; Dpmartos H.P. Y36ek THmmyHOCINK
TEPMHUHJIAPUHHUHT INAKIJIAHUIIN Ba TAPaKKUETH (yMyMHH YpTa TabjiuM MaKTaOJQPUHUHT JApCIHUKIAPH aCOCHJA).
®wton. dan. dainc. nok. (PhD) ... nucc. aBroped. — T., 2019. — 25 6.; my myammud. TepMUHOIOTHS TH3UMHIA TUTIEPO-
THITIOHUMHMK Ba 9KBOHUMHUK MyHOcadaTiap (THIIYHOCIMK TepMUHIapu Muconuaa). ®umon. dan. gok. (DSc) ... mucc.
aBtoped. — T., 2022.

11 Fynomosa T'.E. V36ex 1opuauk TepMHHOIOTMACHHHHT WMCTHKION JABPH Tapakkuétd. Duion. (aH. HOM3.
qucc.asroped. —T.,2005; Typcynoa O.®. Tapuxuii MaHOanapa XyKyK TEpMUHJIApUHUHT KYyutanui. ®uon. an.
HOM3. ... aucc. aBroped. — T., 2009; Mup3saxmenoBa X.B. dopc Twimm TpaHCIIOPT TEPMUHIAPUHUHT CTPYKTYpP
KaTjamiapy Ba sicanui ycyiuiapu. @unon. ¢an. danc. nok. (PhD) ... nucc. aBroped. — T., 2017; Dpramesa I".11.
Typau TH3UMIaru TWIIapAa TeHAepra OuJ TEPMUHOIOTHUSIHAHT MIAK/UIAHWIINAA JTUHTBUCTUK Ba SKCTPATHMHIBUCTHK
ommmiap. ®unon. dam. mok. (DSc)... mucc. aBroped. — T., 2018; Cabuposa D.III. “V36ek TUIMHHHT H30XIH
MyFaTh ’na XyKyKHid TepMUHIapHUHT Oepwnummm. Pwumon. dan. danc. mok. (PhD) ... maucc. aBroped. — T., 2022;
CynronoBa JI.A. MequiHcKas TEPMUHOJIOTHS KHTAHCKOTO sI3bIKa (Ha IpUMepe XUPYPTHIECKUX TepMUHOB). Jlucc.
... ToK. pmitoc. (PhD) mo ¢uioin. vayk. — T., 2022; XoxueB A. THINTYHOCIHK TEPMUHIAPHHUHT U30X)IH JIyFaTh. — T.:
YMD, 2002; FOpuank aramanap komycuii nyratu. — T.: Ilapk, 2003. — b. 432; Jlamab6oes X. Tapuxuii xapOuii
TepmuHnap ayratu. — T.: 2008.
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CPaBHUTEIILHBIN aHAJIM3 U3YUYCHBI B IMHTBOKYJILTYPOJIOTHUECKOM actekTe?,

Onnako, BBHJAY  OTCYTCTBHS  JIEKCUKOTPaUUYECKOTO  HCCIEAOBAHMS
MEIUIUHCKIUX TEPMUHOB B Y30€KCKOM SI3bIKE, NPOBOAUTCS HU3YYEHHUE ITAHHOU
poOJIEMBI.

CBsi3pb IMCCEPTALMOHHOIO HCCJIEJI0BAHHUS € IUIAHAMH  HAy4HO-
HCCJIeI0BATEIbCKUX PadoT BbICIIEr0 Y4eOHOIo 3aBe/leHUs1, B KOTOPOM ObLIa
BbINIOJIHEHA auccepramusi. Jluccepranusi BBINOJHEHA B paMKax Hay4HO-
HCCIe10BaTeNbCcKOro HanpasieHus “TIpobieMsl ncciaea0BaHus B3aUMOOTHOIIEHUN
A3bIKa, JTUYHOCTH M OOIIECTBAa B Y30CKCKOM S3bIKO3HAHUHM B COOTBETCTBUH C
IUTAHOM  HAay4YHO-HMCCIIEIOBATENbCKUX paboT byxapckoro rocyaapcTBEHHOTO
yHuBepcuteTa Ha 2023-2026 ronpbl.

Henanb uccaegoBaHusi 3aKIOYACTCd B U3YYEHUM MEIUUMHCKHX €IUHULL U
BOMPOCOB UX MHTEPIPETALUH B PA3IUYHBIX TUIIAX METUIUHCKUX CIIOBapeH.

3agaum ucciaegoBaHMsa. B cOOTBETCTBUM C TOCTaBICHHON LIENBIO OBLIM
0003HaYEHBI CIIETYIONINE 3a0a4n:

UHTEpIIpeTals MOHATUN, CBS3aHHBIX C JIMHTBUCTUYECKUMHU OCHOBAMHU
UCCJIEI0BAHNS;

pa3bsiCHEHHE OCHOBHBIX BHUJIOB CHHOHMMHH, AaHTOHUMHUHU, TOJUCEMUU U
OMOHUMUH MEIUIUHCKUX TEPMHUHOB, UX U3YUYECHUE C JIEKCUKOIPa(pUUeCKON TOUKH
3peHus;

aHaIM3 aJanTally MEXIyHapOAHBIX MEAUIMHCKUX TEPMHHOB B y30E€KCKOM
A3bIKE U OCOOCHHOCTEHN MX OTPaKEHHUS B CIOBAPSX;

ONMCaHUE adduxcaipHOTO, KOMIO3UILIUOHHOTO, Mopdororo-
CUHTAaKCHYECKOro0 CIOCOO0B 00pa30BaHUs MEIUUMHCKUX EAUHMI], a TaKkKe
oOpazoBanus a0OpeBUATYp U SMTOHUMHUYECKUX TEPMUHOB;

OTpe/ieNIieHUE OCHOBHBIX NPHUHIIMIIOB COCTAaBJICHUS CJIOBaps MEIUIIMHCKUX
eAUHUI] U (OPMUPOBAHME CEMAHTHUYECKUX TPyNI s UX MPEACTABICHHS B
TOJIKOBBIX CJIOBAPSX;

pa3paboTKa yCOBEpLUICHCTBOBAHHON MOJENIHN CJIOBaps MEIULMUHCKUX €IUHUIL
Ha OCHOBE pE3yJIbTaTOB MCCIECIOBAaHUSA M MPEIIOKEHUE O0Opa3LOB CIOBAPHBIX
CTaTeu.

B kauectBe 0O0BeKTa HcCC/IeI0BAHUSI BHIOPAHBI JICKCUYECKHE EIUHUIIBL,
OoTHOcAIMEecs K cdepe MeAMIMHbl, TO €CTh TEPMHUHBI, CIOBOCOYETAHUS,
HaUMEHOBaHUS U a0OpeBUATYPHI.

IIpenmeroM ucc/ie0BaAHUA SBISIOTCS CUCTEMHBIE MPU3HAKH MEIULIMHCKUX

12A6y3anosa M. Peculiarities Of The Integration Of Linguistics And Medicine. Journal of Contemporary Issues in
Business and Government (Web of scientist). https://journal.buxdu.uz/index.php/journals_buxdu/article/view/4683.;
Aoy3anoBa M. JIuHrBUCTHKA Ba THOOMET XaMKOPJIMIU MKTHMOUIA 3apypar cudartuaa. Soha lingvistikasi: tilshunoslik
va tibbiyot integratsiyasining muammolari, yechimlari hamda istigbollari mavzusidagi xalgaro ilmiy-amaliy
konferensiya materiallari. — Buxoro, 10-noyabr, 2021.17-22 b.; Faii6ymmacea H. V36ex tiam THOGHI
3B(peMH3MITApUHIHT KHCKada H30X)IM JyFaTu. — byxopo: lypmona, 2021. — 71 6.; Koounosa A. TuG6wmit maTHnapaa
KYJUlaHWIaaurad neprudpasanap Ba yIapHUHT Y3UTa X0C XyCYCUATIapH (MHTIN3 Ba Y30ek Twiuiapu Mucoiauna) France
https://conferencepublication.com February 27th 2021; Co6uposa JI. TubOuii pekiiaMa MaTHIApUHHU SPATHIIT
yeymnapu. — Byxopo: Jlypmona, 2021. — 73 6.; A6xyaxanpoBa ®.M. V36ek THimma THOOMET aTaMamapHHHUHT
Metadopuk Mmanzapacu: Punon. dan. 6. ¢. a-pu (PhD) mucc. — Tomkent, 2021. — b.23; Posukosa I. Maxmyn
Kourrapuit “/leBon”una Kyjuianran THOOMETra NoWp Cy3 Ba araMalapHUHI JICKCHK-CEMaHTHUK TaxJjiuiau/ Xorazm
ma’mun akademiyasi axborotnomasi. 2020.-Ne9.-187-191; Navro'zova M. O‘zbek folklori tilida tibbiy birliklarning
etnolingvistik va lingvopoetik ifoda xususiyatlari: Filol. fan. b. f. d-ri diss. — Buxoro, 2023. — 142 b.
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CeAVHUI] B Y30€KCKOM $3bIKE, JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKHE OTHOIICHUS MEXIY
METUITMHCKIMHU TEPMUHAMH U UX JICKCUKOTPAPUIECKHUE OCOOCHHOCTH.

Meroasl  ucciaenoBanusa. B paGore  HCMNONB30BaHBI ~ METOMbI
COMOCTAaBUTENILHOTO, KJ1acCU(pUKAIMOHHOTO, JIeKCUKOTpahuYecKoro,
KOMIIOHEHTHOT'O, KOHTEKCTYyaJbHOI0, CTATUCTUYECKOIO H KOHIIENTYaJIbHOIO
aHau3a.

HayuyHasi HOBH3HA HcCJIeI0BAHUS 3aKIIOYAETCS B CIIETYIOUIEM:

U3YYEHBl CXOJICTBA M PA3IMUUs MEXAYy TEpMUHAMU “TepMHUH’, “arama’ H
“NoHsATHE”, 3aKOHOMEPHOCTU MOCTENEHHOTO Pa3BUTUS MEIUIMHCKUX EIUHUI] C
MOMEHTa HMX TOSIBICHUSI B Yy30€KCKOM SI3bIKE€ JO HACTOSIIETO BPEMEHH, HX
B3aMMOCBSI3b C JPYTMMH S3bIKAMHM, @ TaK)KE HCIOJb30BaHbl TPYAbl YUEHBIX,
HEMOCPEACTBEHHO TMOBJIMSBIIMX Ha 3TH MPOLECCHl, U CJIOBapH; OMNPEIEIICHbI
O0COOEHHOCTH aHATOMUYECKUX, KITMHUYECKUX U (papMalleBTUUECKUX €IMHHII,

BBISIBJICHO, YTO JJI1 (POPMHUpPOBAHUS U PA3BUTHUS MEIUIIMHCKUX €JAUHUIL B
y30€KCKOM  S3BIKE€ XapaKTepHbl TaKHE€ OCOOEHHOCTH, KAaK CHCTEMHOCTb,
MOCJIEIOBATEIBHOCTh U MOJU(PYHKIIMOHAIBHOCTh B MPOLIECCE TEPMUHOJIOTU3AINH,
a TaKXKe TEHJICHLHS K MOHOCEMHUU B COOCTBEHHOM TEPMHUHOJIOTMYECKOM IIOJIE,
AKCIIPECCUsT U CTUIMCTHYECKAash HEUTPaIbHOCTb, YCTAHOBJIEHO TAaKXXe, YTO OHU
MPUOOPETAIOT IEPUBALIMOHHOE 3HAYCHHE MTOCPEICTBOM adHUKCAIIUU, KOMIIO3UIIUH,
a00peBuaIy U 3aUMCTBOBAHUM;

JIOKa3aHO, YTO B OOOTal[EeHUH MEAUIMHCKUX €AUHUIl U (POPMUPOBAHUU HX
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO TOJIsI YYACTBYIOT TaKU€ MPOLIECChI, KaK 3aMMCTBOBAHHE,
WHTEpHAIIMOHAJIbHAS JIEKCUKA, MEIUIMHCKass MeTadopa, METOHUMUS, SIOHUM,
TOMOHUM, CEMAaHTUUYECKHUE CABUTH, a TAK)KE TAaKHUE MapaJurMaTuueCKue OTHOIICHUSI,
KaK pacllMpeHUe WM CYXKEHHUE 3HA4Y€HUsI MOCPEICTBOM CEM JE€HOTaTa WIn
curHudukara, OMOHUMUSI, CAHHOHUMHUS U aHTOHUMUS;

B paMKax HCCleloBaHUs (peHOMEHAa CHUHOHUMHHU B CHUCTEME MEIUIIMHCKUX
TEPMUHOB ObLJIa OMpe/iesieHa MPOIYKTUBHOCTh SKBUBAJIEHTHBIX CHHOHUMOB. B TO
BpeMs Kak B JIPyIOM S3bIK€ KIACCU(DHUIMPYIOTCS TEPMUHOJIOTHYECKUE
CJIOBOCOYETAHMSI IO MOJIEH “IpHiIaraTelbHOE + CYIIECTBUTENBHOE”, B Y30€KCKOM
A3bIKE JIOKa3aHa NPOJYKTUBHOCTh CJIOBOCOUYETAHUM MO MOJAENH “CYIIECTBUTEIIHHOE
+ timaron”. Takke 000OCHOBaHO, YTO WX B3aMMO3aMEHSIEMOCTh BBITIOTHSIET TAKUE
GbyHKIMH, KaK yTOYHEHUE (TOYHas mepenaya MHPopMaluu 3a CUET “TIOBTOPEHUS
OJTHUX M TEX XK€ JIEKCeM ), CTUITUCTHYECKast (PYHKIMSI (TOYHOCTh U HEUTPATILHOCTH )
U DKCIIpECCUBHAs PYHKIUS (CTHIIMCTUYECKAs OKPACKa);

000CHOBaHO, YTO B TE€HETHYECKOM aHAJIM3€ MEIULIHUHCKUX TEPMHUHOB,
TIPEACTABICHHBIX B 5-ToMHOM “TOJKOBOM cioBape y36ekckoro s3bika” (Y THII),
HUCKOHHO Y30€KCKHME TepMHUHBI cOCTaBIsitoT 14%. OcTanbHble 3aMMCTBOBAHBI W3
JPYTUX SI3bIKOB, B TOM YHCJIE UCTIOIb3YEeMbl€ B MEIUIIMHCKOW TEPMUHOJIOTHH CJIOBA
U3 JJATUHCKOT0, TPEYeCcKoro, (ppaHily3cKoro, HEMEIKOro, UTALIHCKOTO U IPYTUX
s3bIKOB. VX pacmpenenenue cienyromee: apadockue — 2%; nepcuackue — 1,4%;
natuHckue — 13,2%; rpeueckue — 37,6%; anrnuiickue — 1,4%; dbpaniryzckue — 1,8%;
utanbsinckue — 0,4%; nemenkue — 1,07%; pycckue — 0,7%. EquHUIBI CO CIIOKHOU
TEHETUYECKON CTPYKTYpOH, YacTH KOTOPBIX MPUHAMIEKAT Pa3HbIM S3bIKAM,
cocTapisioT 4,7%.

IIpakTH4yeckue pe3yabTaThl HCCJIETOBAHUSA 3aKIIOUAIOTCS B CJIEIYIOLIEM:
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J0Ka3aHO, YTO HAYYHO-TEOPETHUECKHUE BBIBOJBI, CJACIAHHbIE Ha OCHOBE
M3y4YeHUs1 TOHATHH “310poBbE”, “O0JIe3HB’, ‘‘aHaroMusa’, ‘“JIEKapCTBO’, UX
HAYyYHOT'O MCCIICOBAaHUSI HE TOJBKO B MEAMIIMHE, HO U B PA3IMYHBIX aCIEKTaX B
paMKax TakuX HayK, Kak JJMHTBUCTHKA, ICUXOJIOTHs, ICUXOTeHEeTHKa, (usocodus,
CIIy’)KaT Ba)XHBIM HCTOYHHKOM JJISi HCCIENOBaTeNiel, H3ydYaloluX BOMPOCHI
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTUU U JIEKCUKOTpaduu;

onpenenéH oOpa3 MHpa, OTPAKEHHBIA B CO3HAHUU 4YEJIOBEKa, TO €CTh
MEIUIMHCKUE €IUHUIIBI, BO3HUKIINE B PE3yJbTAaTe JMYHOTO OMBITA U SI3BIKOBOU
NEesTeIbHOCTH UHIUBU]IA;

POAHATU3UPOBAHB  OCOOCHHOCTH  METa(OPUUYECKOTO  MOJACIUPOBAHUS
MEIUIMHCKUX TEPMHHOB, CEMAaHTHUYECKHE TE3aypyChl MEIUIIMHCKUX €IUHUI], HX
CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYECKHE U (YHKIIMOHATBHO-IIPAarMaTUYECKUE XapaKTEPUCTUKH.

JloCTOBEpPHOCTh Ppe3yJIbTATOB MCCJEIOBAHUSA XapaKTepusyercs YETKON
MOCTAaHOBKOHM MPOOJIEMBbI, OMOPON HAa HAy4YHBbIE MCTOUYHUKH TPU TPEACTABICHUHU
TCOPETUYECKUX TaHHBIX, OOOCHOBAHMEM BBHIBOJIOB C MOMOIIBIO COBPEMEHHBIX
METOJI0B JINHIBUCTHUYECKOTO aHAJIN3a, BHEAPEHUEM TEOPETUUECKHUX MOJIOKEHUN U
BBIBOJIOB B  MPAaKTUKy, TOATBEPKICHHEM  TOJIYYEHHBIX  pPE3yIbTaTOB
YIOJTHOMOYECHHBIMH OpTraHM3AlMsIMH, a TaKKe HM3YyYeHHEM TEeMbl Ha OCHOBE
OPUOPUTETHBIX HAYYHBIX KOHLIETIIUNA MUPOBOTO SI3bIKO3HAHMSL.

Hayunasi ¥ npakTu4yeckasi 3HAYMMOCTH Pe3yJabTATOB HCCJIEJOBAHUS.
Hayunasi 3HauMMOCTb pe3yNbTaTOB HCCIIECIOBAHUS XapaKTEPU3yeTCs TEM, YTO
[OJlyYE€HHbIE HAy4YHbI€ BBIBOABI M BaXKHbIE TEOPETHUECKHE OOOOILEHUS BHOCST
onpenenéHHbld BKJIAJ B HM3yYeHHWE TEPMHUHOJOTUU M JIEKCHUKOTpaduu, aHaIM3
KyJbTYPHO-OBITOBOTO COJEP)KAHUS Pa3IMYHbIX HAIIMOHAIBHBIX S3BIKOB, & TAK)XKE B
pa3BUTHE TICUXOJIMHTBUCTUKH, KOTHUTOJIOIMHM U MPArMaJMHIBUCTUKH B aCHEKTaX,
KaCarOIINXCsI SI3bIKOBOTO CO3HAHMS U HOCUTEJICH SI3bIKA.

[TpakTHdeckast 3HaYMMOCTh PE3yIbTATOB UCCIIEOBAHNS XapaKTEPU3YETCS TEM,
YTO BBIBOJABl M MaTepHallbl HCCIENIOBAHUS MOTYT OBITh HCIIOJIB30BaHbl Ha
dunonornyeckux (aKylnbTeTax BBICHIMX YYE€OHBIX 3aBEJECHUU TMPU CO3TAHUU
Y4EOHUKOB U YUEOHBIX TTOCOOUM MO COBPEMEHHOMY Y30€KCKOMY JIUTEPaATypPHOMY
A3bIKY,  aHaJNM3y  TEKCTa,  BONpOCaM  TEOPETUYECKOM  JIMHTBUCTHUKH,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, IICUXOJIMHTBUCTHUKE, COLIMOJINHTBUCTHKE,
NparMaJMHTBUCTUKE; a TaKXe IMPH MPOBEACHUH JEKIIMOHHBIX, MPAKTUYCCKUX H
CEMHUHApPCKUX 3aHSATUH, CTIeHUaTbHBIX KYpPCOB.

BHenpenue pe3yiabTaToB HcciaeaoBaHuss. Ha ocHOBaHMM pe3ylibTaToB
M3YYCHUS MEIUIIMHCKUX SIIHHIIL:

Hay4YHbI€ pPe3yJbTaThl JUCCEPTALlMH, COJEpKallle BBIBOJBI O CXOACTBE U
pa3aNursiX TEPMHUHOB-HAaUMEHOBAHUM-TIOHATHH, 3aKOHOMEPHOCTSIX MOCTENEHHOTO
Pa3BUTHS MEIUIIMHCKUX EAMHUI] C MOMEHTA UX TOSBICHUS B Y30€KCKOM SI3BIKE 0
HACTOSIIETO BPEMEHU, UX CBSI3U C JPYTMMHU S3bIKAMH, a Takke 00 0COOEHHOCTAX
aHATOMUYECKUX, KIMHUYECKHUX, (apMalleBTUYECKUX €AMHMII, UCIIOIb30BAaHHBIX B
NPOU3BEACHUSAX HAIIMX BEJIMKUX MBICIUTENCH, OKa3aBIIMX HEMOCPEIACTBEHHOE
BJIMSIHUE Ha OSTHU TNPOLECChl, WU B CIOBapAX, ObUIM NPUMEHEHbI B pPaMKax
¢ynnamentanpHoro npoekra FZ-2019081773 na temy “Coznanue BeO-caiiTa u
KOMIUJIEKCA ~ MYJbTUMEIUNHBIX  MPOAYKTOB  (DJIEKTPOHHBIX  CJOBapei),
NOCBSIIIEHHBIX MPOJBMKEHUIO Y30€KCKOrO  HAlMOHAJIBHOTO  TaHIIEBAJIBHOTO

43



uckyccta” (2021-2023 rr.) (cnpaBka ['ocynapcTBeHHON akageMuu xopeorpapuu
V36ekucrana Ne 01/04-243 ot 3 urons 2025 roga). B pesynerare mpu co3naHum
AIIEKTPOHHBIX CIIOBapeil ObUIM UCTIOIB30BaHbI BBIBOJIBI IUCCEPTAIIUN;

Hay4HbIE€ PE3yJbTaThl JUCCEpPTAIlMU, B YAaCTHOCTH, BBIBOJIbI, KacaroIIHecs
(dbopMHpOBaHU MEAUIIMHCKHUX €IUHUIL B y30€KCKOM SI3bIKE, CIIOCOOOB UX Pa3BUTHS,
a TaKXe TaKuX HMX OCOOCHHOCTEH, KaK CHCTEMHOCTb, IOCIEAOBATEIbHOCTh M
NOJIM(PYHKIIMOHAIBHOCTG B TIpOlleCC€ TEPMUHOJIOTM3allUM, TEHICHUHUA K
MOHOCEMHH B COOCTBEHHOM TEPMHHOJIOTMYECKOM II0J€, 3KCIPECCUBHOCTD,
CTHWJIMCTUYECKAs] HEUTPANIbHOCTh M MPUOOpPETEHUE JEpPUBALMOHHOTO 3HAYCHUS
nocpeacTBOM  addukcany, KOMIIO3UIIMH, KOHBEpPCHM, aOOpeBHAllUM U
3aMMCTBOBAaHMM OBUIM  MCHOJB30BaHbl MpPH  peaM3allid  WHHOBAaLMOHHO-
uccienoparenbckoro mpoekta Ne  PZ-202005236 wa Ttemy “Co3nanue
MYJbTUMEIUHHOTO MpoayKTa 1o npeamety “Cemerinas ncuxosorus’ (2021-2022
rT.) (cripaBka byxapckoro rocynapctBennoro yuusepcutera Ne 01-4230 ot 2 urons
2025 roma). B pesynpraTe ObUIM pa3paOOTaHBl ICUXOJIOTHYSCKHUE IPUHIIUITHI
YKPEIUIEHUS 3J0POBbs B CEMbE;

HAay4HbIE PE3yJbTAaThl, IMOJYYEHHbIE B XOAE€ M3YYECHHS JIEKCHUKO-
CEMAHTUYECKOTO TOJII MEIUUMHCKUX E€IUHULl M €ero oOoramieHust 3a CYET
3aMMCTBOBAaHUM, WHTEPHAIMOHAIBHONW JIEKCUKH, MEIULIMUHCKOW MeTadophl,
METOHUMUH, 3MOHUMOB, MIEPEHOCOB 3HAYECHHSI M TOIMOHUMOB, a TAKKE H3YUCHHS
paclIMpeHus WIH CY>KE€HUs 3HAYEHUs 4epe3 CEeMbl JCHOTaTa WM CUTrHU(HKaTa U
TaKUX MapaJurMaTHIECKUX OTHOIICHUM, KaK OMOHUMHUS, CHHOHUMUS U aHTOHUMHUS,
ObUTM MCTIOJIb30BaHbI B 2024-2025 rojiax npu HaNKMCaHUU CIICHAPUEB ISl Mepeaay
“Bedorlik” (“BoapctBoBanue™), “ljod zavgi” (“Pamocts TBOpuectBa”), “Ta'lim va
taraqgiyot” (“O0pazoBanue u passutue”), “Millat va ma’naviyat” (“Hamms wu
JyXOBHOCTH’) Tenepaauokanana “Y3oekucton” HTPK V36ekucrana; a Takxe Obuin
OpraHu30BaHbl Oecelbl C aBTOPOM (CIpaBKa TOCYAAPCTBEHHOIO YUPEKIACHUS
“Tenepanrokanan Y30ekucTtoH HanmoHnansHOM TeaepauoKOMIIaHUK Y 30eKHCcTaHa
Ne 26-36-1006 ot 13 utons 2025 roga). B pesyabTaTe 3T0 MOCTY UIO UCTOUHUKOM
JU1s1 GOPMUPOBAHHUS JIEKCUUECKOM CUCTEMBI, CBA3aHHOU C MEAUIIMHCKOMN KYJIbTYpPOH;

B paMKax HCCIICOBaHUS SIBJICHUSI CHUHOHMMHUU B CHUCTEME MEIUIHUHCKUX
TEpMUHOB ObLTa onpesieneHa Y)PEeKTUBHOCTh IKBUBAJICHTHBIX CHHOHUMOB, a TaK)Ke
BBISIBIGHO, YTO €CIM B JPYIOM  fA3bIKE€ CYIIECTBYET OSKBUBAJICHTHAs
TEPMUHOJIOTHYECKAs CTPYKTypa TUIIA “TpujlaraTebHOE + CYIIECTBUTEIBHOE , TO B
y30€KCKOM SI3BIKE MPOJYKTUBHBIM SIBIISIETCA COUYETAaHWE ‘‘CYIECTBUTEIbHOE +
riaroji”, a yTouHsiomas (ToyHas mnepenaya WHQOpManuu), CTUIMCTHYECKas
(TOYHOCTh W HEWTPAJbHOCTh) M JKCOPECCUBHAS (CTUIIMCTUYECKAsh OKpacKa)
GyHKIIMK UX B3aMMO3aMEHSIEMOCTH, BEIPAKEHHOHN Yepe3 “TIOBTOPEHUE OJTHUX U TeX
e JiekceM’, ObUIM MpUMeHeHbl B yueOHuke “IIpuMeHeHne y30€KCKOro si3blka B
npodeccuoHanbHOM  cdepe”. YUeOHMK TpeaHa3HAyeH [Jigi  CTYJICHTOB,
oOyJarormuxcst 1o HampaBieHuto “EcrecTBeHHble Hayku: wMaTemMaTHKa U
cTaTUCTUKa” (mpuka3 MUHUCTEpPCTBA BBICIIETO W CPEIHEro CIHElUaIbLHOTO
obOpazoBanus Ne 438 ot 29 centsa6ps 2023 roxga, nuieH3us Ha uzganue Ne 438477,
cnpaBka byxapckoro rocygapcrserroro yauBepcuteta Ne 01-4221 ot 2 uromns 2025
rojga). B pesynbrare mnoOCpencTBOM HHTErpallMM KOJIOB B YIPAKHEHUS 110
JIEKCUKOJIOTHH U MOP(0oJIOrvH ObLIa yCOBEPILIEHCTBOBaHA yueOHas IuTepaTypa.

44



Anpolanus pe3yJbTaTOB HCcJIe0BaHus. Pe3ynbTaTsl ncciaenoBaHus ObLTH
o0CyX/IeHBI Ha 7 HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(DEPESHIIUIAX U CEMHHAPAX, B TOM YHCIIE
HAa 3 MEXKIYHApOAHBIX UM 4 peclmyONMKAaHCKMX  HAy4YHO-TPAKTUYECKHUX
KOH(EPEHITUSIX.

Iyonukauust pe3yabTaToB HccjaenoBanus. I[lo Teme auccepranuu
omy6nrkoBanbl Bcero 30 HayyHBIX paboT, B ToM yucie 1 MmoHorpadus, 1 cioBaps,
15 crareii B Hay4yHBIX HU3JaHHSAX, PEKOMEHJIOBAaHHBIX BbICIIEH aTTeCcTallMOHHON
komuccue PecryOnuku VY30ekuctaH Uil MyOJIMKAlMd OCHOBHBIX Hay4YHBIX
pE3yIbTATOB JOKTOPCKUX auccepTanuii (u3 Hux 10 — B pecnyOiIMKaHCKUX U 5 — B
3apyOeKHBIX JKypHaJax).

Crtpykrypa u 00béM auccepramum. Jluccepraiusi COCTOUT U3 BBEIICHMUS,
YEeTHIPEX TJIAB, 3aKJIFOUCHHUS U CIIMCKA UCIIOJIb30BAaHHOM tuTepaTypbl. O0mIuii 00bEM
cocTaBJsieT 258 cTpaHuil.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

IlepBass rnmaBa naucceprauuu o3arjaBiicHa “TeopeTn4eckne OCHOBBI M
METOH0JI0THS MEeAUIMHCKOH TEPMUHOJIOTMU” ¥ COCTOUT U3 YETBIPEX pa3zeiios. B
IIEPBOM pa3zeiie TJIaBbl, 03arJaBICHHOM “Tepmun Kak 00beKkm ucciedoeanus
Junzeucmuku’”, n3y4eHnl (HaKTOpbl BOSHUKHOBEHUS, UCTOPHUs, (OPMHUPOBAHUE U
COBEPUICHCTBOBAHUE CIEUHAIBHOW JIEKCUKH, TEPMUHOJOTHUYECKON JIEKCUKHU;
TepPMHUHA, HOMEHKJIATYphl, MOHSITHS; MPO(ECCHOHATU3MOB, MNPO(ecCHOHATBHBIX
CIOB, TPOQEeCcCUOHATLHON  JIEKCUKH, OTpacieBOM  JIGKCUKH, JAUAJICKTHOU
TEPMUHOJIOTUYECKOH JICKCUKHU. BbIM MMpoaHaIu3upoBaHbl HAYYHbIE UCCIEN0BaHMS,
IPOBEAEHHBIE B 00JIACTH TEPMHUHOJIOTHH, U 0000IIIEHBI TECOPETUUCCKNE 3HAHUS.

MenuuuHCKHEe TEPMUHBI, SBISIOMIMECS OOBEKTOM HAIEro HCCIEIOBaHUS,
MIPEICTABIIAIOT COOOH CIIeNUaNIbHYIO0 JIEKCUKY, UCTIOb3YEMYI0 B PEU MEAUITMHCKUX
paOOTHUKOB M OTOOPAaHHYIO W3 MEIUIMHCKOW JUTEPATyphl U MEIUIIMHCKUX
cioBapei. ['panunia Mmexay TEpMUHOJIOTHEN U 00IIeYTOTPEOUTETLHOM JIGKCUKOU He
Bceraa 4€tko pasznuuuma. [losTomMy crienuanbHyIo JEKCUKY MOXHO pa3/IeiuTh Ha
TPH TPYIIIBI: OOIIUE TEPMHUHBI, CTICIIMATIbHBIE MUPOKUE TEPMUHBI U CIICIIHAIbHBIE
y3KHE€ TEPMUHBL.

B MeauuMHCKON JIEKCHKE CIEAYET BBIAECIWUTH OTACIbHYIO TPYIIIY CIOB,
BXOJIAIINX B COCTaB TEPMUHOJIOTHUECKOMN JICKCUKH, HO HE SBIISIOIIUXCS COOCTBEHHO
TepMUHAMU. OTO Ha3BaHUsA Takux OOJe3HEW, KaK BETPSAHAs OCMa, >KENTyXa,
CTOJIOHSIK, BOCIIAJICHUE JIETKUX, KOPb. DT HAMMEHOBAHUSI HE OTHOCSTCS CTPOTO K
npodeccuoHanbHOU cpepe, HO BXOIAT B MEAUIIUHCKYIO TEPMUHOJIOTHIO.

CoryacHO Hay4YyHBIM JaHHBIM HccaeaoBateneld, 6onee 90 MPOIEHTOB HOBBIX
CJIOB, TOSIBJIIIOIIMXCSI B COBPEMEHHBIX CJIOBapsiX, COCTABJISIET CIelUalbHas
nekcuka. IloaTomMy CBSI3b CHEHUATBHOW JIEKCMKA C TEPMUHOJOTHUUECKUMHU
cucTeMamu OblIa 00BEKTOM HCCIICIOBAHKS MHOTMX U3BECTHBIX JTUHTBHUCTOB.

B nunrBucTMKEe O0OmME W CHCIHUAIbHBICE TEPMHHBI, O0003HAYAIOIINE
onpenenéHHble MOHATHS, a TaKXKe B3IJISAbl HAa TEPMHUHBI HHTEPIPETUPYIOTCS
y4€HBIMU MO-pa3HOMY. TpeboBaHMS K TEPMUHY, OCOOEHHOCTH TEPMHHA, ACMEKThI
BBIPQXEHUSI B HEM MHOIO3HAYHOCTH, HAJWYU€ CHUHOHMMOB W AHTOHHMOB B
TEPMUHOJIOTUYECKUX €AUHUIIAX, CJIOBOCOYETAHMS, a TaKKe BO3MOXHOCTh
BBIPAKEHUSI PA3NIMUYHBIMU CJIOBaMU — BCE 3TO MOXKET OBITh NPEeIMETOM
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paccmotpenusi. OQHaKO B JIMHTBUCTUKE HET €IMHOTO MHEHHMS IO BbILICYKa3aHHBIM
BOIIpOCaM, M BO B3MVISAaX Y4YEHbIX HaOmomaroTcs pasziuuus. Onupasich Ha BcCe
OnpeiesIeHHs] TEPMUHOB, B HAIIEM UCCIIEIOBAHUU Mbl HICXOJIUM U3 TOTO, YTO TEPMUH
MOXET OBITh CJOBOM WJIM CIIOBOCOYETAHHUEM, KOTOPOE SBIIAECTCS UWICHOM
ONpeNeNEHHON TEPMUHOCUCTEMBI W BBINOJHAECT (DYHKIMIO JHMHTBUCTHYECKOTO
CpelicTBa HOMUHAIIUU CIICIIMAIEHOTO TTOHATHS, TPEOYIOIIETO ONpeSICHHUS.

Bo BTOpOM pazzesne 3Toii riaBbl, 03ariaBieHHOM “Ucmopus popmuposanusn
U  pazeumus MEOUUUHCKOU MEPMUHON0ZUN”, AHATU3ZUPYIOTCS Pa3JIMYHbIC
(dbaKkTHYeCKUE TaHHbBIE O Pa3BUTUU U (POPMUPOBAHUN MEAUITMHCKON TEPMUHOIOTHH.
B naydHOW nuTepaType OTMEYaeTcsl, YTO MCTOpUS MEAUIMHCKUX TEPMHUHOB
Bocxoaut k 3000-2000 romam g0 Hamed spwl. [JpeBHEpUMCKas W JIaTUHCKas
MEJIMIIMHCKAs] TEPMHUHOJOTHSI COCTAaBIIIET OCHOBY MHUPOBOM MeauluHbl. Ha
MPOTSHKEHUU BCEM MCTOPUU UEIOBEUECTBA HAPOAHAS MEIUIIMHA, CYIIIECTBOBABIIIAS
y BCEX HapOJOB MHUpPA, CUMTAIACH CAMBIM PaHHUM 3TarioM MeAuIuHbI. CBeaeHus,
coOpaHHBIE HApOAHOW MEIMIIMHOW, OBUTM MOYEPIHYTHI U3 TPYJOB KpPYMHEUIIUX
Bpaueil npeBHero mupa — borapa, Tupymynapa, Cympytel, Yapaku, BarOxartsl,
Kampsinib, Harapmkyssl, Awmenxortena, bsub-1{tos, Wkan 1I3b1, Pyda,
Opacuctpara, Iludaropa, Apucrtorens, Juockopuma, ['mmmokpara u ['anena,
bakynu FOnonu, A. Ilennca, 3axpasu, Pasu, A6y Caxna Macuxu, a moznnee — MIOoH
Cunbl, Mycol Kyptyou, N6n Haduca, Anb-Akcapaitn, Yarmunu, Myxammana
AxbOapa Ap3onu, bacutxana uOH 3axuaxana [lamm, Anuxantypsl CaryHu,
Myxutauna Ymaposa®s,

MenuuuHCKHEe TEPMUHBI BIIEpBbIe OBLIM COOpaHbI M 3alMcaHbl | UnmokpaTom
(V Bek 10 H.3.). [IpeBHerpedeckuil yu€Hsblil ['ajeH Takke UCIoiIb30Ball TPeUeCKUi
W JIaTUHCKUU SI3bIKK JJISI CO3JAHUS HAYYHBIX OCHOB MEAMIMHBI. OTU S3BIKH,
Omaronmapsi cBoel HAy4YHOUM TOJHOTE M OOTaTCTBY CTPYKTYp, CIYXKUIH yJAOOHOM
OCHOBOW [UI1 MEAUIHUHCKOW TEepMUHOJOTMU. [lo3TOMYy MHOrHE COBpPEMEHHBIE
MEJIUIIMHCKUE TEPMUHBI MPOUCXOASIT UMEHHO U3 ITUX JIPEBHUX SI3bIKOB.

HUctokn wmeaunuHckoil TtepmuHosiornu B CpenHeilr A3uM  BOCXOIST K
NEeSATETbHOCTH JIPEBHUX TpelcTaBuTenell »Toi cdepbl — mamanoB. B V
THICSUETICTAN JI0 Halled Spbl MEpBbIE MEIUIIMHCKHAE TEPMHUHBI OBLIM CO3/IaHbl U
AKTUBHO HCIIOJIb30BAINCH HA TPaKTUKE ‘“‘(panbBUHAMU’ (B TEPCHICKOM SI3BIKE
“tanp” — raganue) u “Oaxkmm’” (B CAHCKpUTE — yuuTenb). [IepBbIM TOCTOBEPHBIM
WCTOYHUKOM, TMPEIOCTABIISIIONIMM OOMIUPHYIO HHPOPMAIMIO O MEAWIMHE U
MEIUIIMHCKUX TEpMUHAX HapoaoB, >kuBmux B Cpenneit Asuu, HWpane,
AzepOaiimxane u Adranucrane B | TeicsyeneTun 10 HaIIed 3pbl, SBISETCS
“ABecta” (IX Bex mo Hamiei »pbl — III Bek Haiieil 3pbl) — CBAILEHHAs KHUTA
3opoactpuzma. C mosBieHuemM 3opoactpusma B Cpeanedr Asum  craiu
MCIIOJB30BaThCA TaKUE TEPMUHBI, KaK “‘mapuxoHa’ (mepcujickoe “mapu’” — “nyx”,
“XOH” — 3aKJIMHaHWE) U “neBaHa” — ojaepkumblii a3Bamu. B IV Beke B Cpegneit
A3UM TOSBUIUCH OOJIBHULIBI, TJ€ OOydaiu Oyaynux Bpadei, MeTUIIUHCKas
TEPMUHOJIOTHST 00OraTujiiach TaKUMU TEPMUHAMHU, Kak ‘‘IacTukap”’ — XHUpYpr,
“KOAHUK” — OKYJIHCT.

Hay4unple Tpyasl Mo MeAuIMHE THUCAINCh HA apaOCKOM W YacTHYHO Ha

13 Copoxuna T.C. Haponnoe BpaueBanue U TpaguiuoHHas MexuiuHa. Tepmunonorus. [Texcr] / T.C. Copoxuna //
IIpo6nemsl coruanbHOM rurueHsl. - M.: Menununa.- 1994. - Ne 3. — C.57
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NEPCUICKO-TAKUKCKOM si3bIKkax co BpemeH AOy bakpa ap-Pasu u 16n Cunbl 10
XX Beka, a Mo NPOLIECTBUN ONPENETEHHOTO BPEMEHN OHU ObLIM NEPEBEACHBI Ha
TypeLKHii, y30€KCKHii, TaTapCKuil U Ipyrue A3b1ku. Meaunuackue Tpyas! Pasu, non
Cunsl, 3aninyaauHa Jxypmxanu, Hacpupnuaa Tycu u Ipyrux B pasiiMyHbIE
NEpUO/bI IEPEBOJIUIINCH HA TYPELKUH S3BIK.

MoXHO cka3aTh, 4TO JieueOHOe yupexaeHue “‘/lopym-mmdo”, ocHoBaHHOE
A.HaBou, Taxke BHeCJIO O0JbII0M BKJIA B GOPMUPOBAHNE MEAUIIMHCKUX €MHHII.

B MupoBo# IMHIBUCTUKE MEAUIIMHCKHAE TEPMUHBI BCETIa SBISTUCH OOBEKTOM
JUHTBUCTUYECKUX wuccienoBanuii. B wactHoctu, C.M. BenuukoBa wusyuana
MEIUIMHCKYI0 TEPMUHOJIOTHIO Ha MaTepHajle HEMELKOTO s3bIKa, a ¥Y.B. Xopeuko
uccienoBaga GOpMUPOBAHNE KUTAMCKUX MEIUIMUHCKUX TEPMUHOB. AHAJIOTHYHO,
CTPYKTypHbIE OCOOEHHOCTH M MOTHBAIMI0 TEPMHMHOB Ha MaTepuaje TaTapcKOTo
a3pika uzyvana P.P. [[lamMmcyTnmHOBa, a STUMOJIOTHYECKHE ACIIEKThl U CEMAHTHUKY
pycckoil MeaurmHcKo Tepmunosioru — A.H. Aragonos. O./. PykoBUIIHMKOBA,
O.B. Orpagnosa, C.H. TopenukoBa, b. XXyranosa, JI.B. JlybenkoBa, JI.M.
AnyxTHHA TPOAHATM3UPOBAIM CBOU HaOMoAeHHS O (pakTopax (GopMUpOBaHUS
TEPMHHOB Ha Marepuajie aHrmuckoro sseika, a [0.B. CmupHOBa mccnenoBaia
BOMNPOCHl POJIK SMOHUMOB B (OPMUPOBAHUM MEIULMHCKONH TEPMHUHOJIOTHMHM Ha
maTepuaie aHrauiickoro si3bika. A.E. benbckas u qpyrue usydainu oCOOEHHOCTH
TIIepPEeBO/Ia AHTTIMICKOM MEIUIUHCKON TEPMUHOIOTHH HA PYCCKHM A3BIK A,

B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHMM JHCCEPTAlMOHHBIE pabOThl, B KOTOPBIX
MEAMIMHCKHE TEPMUHBI U3yUYal0TCsl KaK 00bEKT UCCIE0BAHNS, HEMHOTOUHCIICHHBI.
B wactHOCTH, MOKHO ynomsiHyTh A. XycaHoBa, A. Kocumosa, 3. Mupaxmenony, A.
Caugnomanosa, ®. A6xynxanposy™®.

Takke MOKHO OTMETUTb, YTO HAJIMYMUE CTATEed U COOPHUKOB B ITOW 00JaCTH
BHECJIO 3HAUUTENBHBIM BKJIaJA B (QOPMUpPOBAHHE HAIEH HAIMOHAIBHOMN
TEPMHUHOJIOTHYECKON CUCTEMBL.

B TpeTrpeMm paznene 3ToM riasbl, 03ariaaBileHHOM “KocHumugHnbvle no0Xoo0wl K
U3VUEHUI0  MEOUUUHCKUX  MEePMUHOE”, PACCMATPUBAIOTCSI  KOTHUTHBHAsS
JMHIBUCTUKA M KOHLENTYAJbHBIE MCCIEIOBAaHUS, S3bIKOBas KapTHHA MHpA,

14 Xopeuxo Y.B. K Borpocy 06pa3oBaHHsl KHTAHCKUX MEIUIIMHCKUX TEPMUHOB // Momomoii yuensrid. — 2010, — Ne 12
(23).; WamcyTauHoBa P.P. MenuuuHcKas TEPMHHONIOTHS B TATAPCKOM si3bIKe: ABTOped. IHC. ... KaHI. HHUIOI. HAYK.
— Kazanb, 2000. — 24 c.; AradonoB A.H. DTumoinorus 1 ceMaHTHKa HEKOTOPBIX MEJULIMHCKUX TEPMUHOB // BecTHHK
CMOJICHCKO#M TOCYIapCTBeHHOM MeauimHcKo# akamemun. — 2015, — T. 14. — Ne 3. — C. 97— 102.; PyKOBHIIHHKOBa
0O.1., OrpannoBa O.B. OcoOEHHOCTH TEPMUHOJIOTUIECKOM HOMHUHAIINYA B METUITTHCKOM JIEKCUKE KUTANCKOTO SI3bIKA
// MexIyHapOJHbII Hay4HO-HCCIIeI0BATENLCKHI Ky pHal. Dutonornueckue Hayku. — 2017. — Ne 9 (63). — 4. 2. - C.
146-150.; T'openukosa C.H. Ilpupoaa TepMuHA U HEKOTOPBIE OCOOCHHOCTH TEPMHHOOOPA30BAHMS B AHTJIHICKOM
s3pike // Bectauk OI'Y. — 2002, — Ne 6. — C. 129 —136; DZuganova B. English medical terminology — different ways
of forming medical terms // JAHR. — 2013. —Vol. 4. — No. 7. — P. 55-69; y6enxosa JI.B., Anyxtuna JI.M.
MenuuuHcKass TEPMUHOJIOTHSL: pPas3iM4YHble CIIOCOOBI 00pa3oBaHHMsT MEIUIMHCKMX TEPMHHOB (Ha IIpuMepe
anrnmiickoro s3eika) / INNOVA.— Ne 1(6). — 2017. — C. 26 — 30.; CwmupnoBa E.B. CtpykrypHble 0cOOEHHOCTH
00pa3oBaHUsl SMOHMMOB B MEIUIMHCKON TepMHHOJNOTMM (HAa TpHMepe aHIIMHCKOro s3bika) // BecTHHK
rymanurapHoro ¢axyiprera UI'XTY. — 2014, — Bem. 6. — C. 100-103.; bensckas A.E. Crneunduxa nepesona
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5Xycanos A. Ha3panus GonesHeil n MX CUMITOMOB B y30eKkckoM si3bike: Jlucc. kaui. ¢umon. Hayk. — T., 1982.
— C. 48.; KaceiMoB A.N. ®apmarieBTHYECKasi TEPMHUHOJIOTHS B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM S3bIKe: ABTOped Iucc.
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KOHLIENITyaJIbHAasl KapTHHA MHUpPAa, MEHTAJIbHOCTb, KOHLEINT, a TaK)K€ OTHOLICHWS
NOHUMAaHUS CYIIIHOCTU MEAUIIMHCKUX E€ANHUI] B CTPYKTYPE KOHIIENTA.

Jlo HelTaBHEr0 BpEMEHU OCHOBHOE BHUMAHHE YJIEISAI0Ch COOPY METUIIMHCKUX
TEPMHUHOB, CO3JaHUIO CJIIOBAPEH M PACKPBITHIO TOJIBKO JIEKCUKO-IPAMMAaTHYECKUX
acnekToB B HayyHoM IaHe. OnHako Kk XXI Beky mccinenoBaHus, MOCBAIIEHHBIC
mpo0jemMaM TEPMUHOJIOTHH, TIEPENUI Ha HOBBIM — KOTHHTHBHBIA dTan. Ha sTom
JTare MHTEpEeC MCCIeNOoBaTeNel B JTaHHOW 00JIACTH CMECTHJICS K B3aUMOCBSI3IM
KyJbTYpbl, HAIMOHAJIBHOTO MBIIIICHUS U s3blka. OO0BEM (hOHAA MEAUIIMHCKOIO
A3bIKa MPAKTUYECKH O€3rpaHHyY€H, €ro pPaMKH HEBO3MOXXHO OIpEAenTb. B
MEIULMHE CYLIECTBYET MHOKECTBO Pa3/eliOB M OTpacieil. 3amac MEeAUIIMHCKON
JIEKCHKHU TIOCTOSIHHO IIONOJIHAETCS COTHSAMHU HOBBIX HaWMMEHOBaHMM. B mponecce
OCBOEHHUSl KaXJOT0 TEPMHUHA YEJIOBEK CTPEMUTCS PACKPBITb HOBBIE OOBEKTHI
NO3HABATEJIbHOM JIEATEIbHOCTH, HOBBIE TpaHU, MPU3HAKA U OCOOEHHOCTH
JEHUCTBUTEILHOCTH WU 3a(DUKCUPOBATh B HOBOM TEPMHHE PE3yIbTaThl O3HAHUS,
BBICTYNAasi Kak  “MHTEPIPETATOpP  PE3YyJbTAaTOB  MBICIEHHOIO  OTPaKEHUs
JNIEUCTBUTEIBHOCTH W IEHTP JMWHIBOCEMHUO3UCA”. biarogaps S3TOMY 4YEIOBEK
BOCIIPUHUMAET W KOHUENTyalu3upyeT HoBoe. Ilpomecc BO3HMKHOBEHUS
HEOJIOTU3MOB 3aBUCHUT OT psijia KOTHUTHUBHBIX (pakTopoB. TepMuHOOOpa3yromuii
MEXaHU3M HEOJIOTU3ALUH PUMEHSETCS B CIEAYIOIIMX ITPOLIECCAX:

a) CO3/1aHU€ HOBBIX TEPMUHOB JJI1 HAUMEHOBAHMUS;

0) HaMMEHOBAHMS EJMHMI], YKAa3bIBAIOIIMX HA NPUYHUHY 3a00JIeBaHUS WIIU
CBSI3aHHBIE C HUM OCJIOXKHEHUS;

B) NOSIBJIEHUE HOBBIX peajinii;

r) nyTéM cokpaieHnus HoBbix TepMuHoB (CITM /L, BIUY);

1) C TOMOUIBIO CJIOBOOOPA30BaHus IPH pa3pabOTKE HOBBIX TEPMHUHOB;

€) CO3JlJaHUE HOBBIX MPOU3BOAHBIX TEPMHUHOB JUJISl BBIPAXKEHHSI OLIEHOYHO-
HKCIPECCUBHOIO OTHOILIEHUS FOBOPSAILIETO K HA3bIBAEMOMY MPEAMETY (THUIOTE3E).

Heonoruzauus s3blka SBJISETCS OCHOBHBIM KpuTepueM (HOpPMHPOBAHUSA
HOMMHAHTOB, 0003HAYAIOLIUX E€MHHIIBI BHEIIIHETO U BHYTPEHHET0 MHUpa YeJIOBEKa.

N3BECTHO, 4TO C APEBHUX BPEMEH B MEAUIIMHE HUCIIOIb30BAJIUCh HE HAYYHbIE
TEPMUHBI, a OOpa3Hble Ha3BaHMS M BBIPAXKEHUA. OTO CBSI3aHO C UCTOpUEH
YeJIOBEYEeCTBA: MEIULMHCKAE Ha3BaHHUS BO3HUKIM HAa OCHOBE HAONIONEHUS U
CPaBHEHUS, TMO3XKE KOJIHWPOBAIMCH C YYETOM CTPOCHHSI YEIOBEYECKOro Tea,
3aMpeTHHIMU HA3BAHUSMHU B PA3JIUUYHbBIX PEIUTUO3HBIX BEPOBAHUAX, CTICIIMAIBHBIMU
TepMUHAMHU, MeTagopaMud aHTPONOMOP(HOIro (OJUIETBOPSIONIET0) U JAPYroro
acCOLMAaTUBHOTO XapaKTepa, 3BPeMU3MaMu, U JIUIIb U3PEAKa OTpakajl Hay4HbIE
TEOPHH.

Ecnu menunmackas metadopa nmpeacTaBiseT coooi o0pa3Hoe MOACIUPOBAHUE
BOCIIPUATUS MEAUIMHCKOM KapTUHBI MHpa, TO KOHUENTYyaJbHAas MEIWLUHCKas
meTtadopa — 3TO MPOIECC BO3HUKHOBEHHS MeTa(dopbl, KOTOPHI HAUYMHAETCS C
NEPBBIX MPEACTaBICHUM, YNOAOOIEHUI, CpaBHEHWH, aHaiW3a W HOMHUHAIUH.
MoXXHO yTBEpKJaTh, 4TO MeTa()OpUUECKUN MEPEHOC OCYILIECTBISETCA Ha BCEX
JTamax KOTHUTUBHOTO Ipoliecca: OT 0a30BOr0 YPOBHsS KaTEropu3aluu 0
dbopMUpOBaHHA HAy4YHBIX THUINOTE3 W Teopuil. Takum 00pa3oMm, TMOSBICHHUE
MEAMIMHCKUX €IMHUL[ CBS3aHO C BJIMSHUEM psia KOTHUTHUBHBIX (DaKTOPOB H
IPOUCXOJIUT B PE3YJIbTaTE KOTHUTUBHOW J€ATEIbHOCTH YEJIOBEKA.

B nocnennem paszene riassl, o3aryiaBicHHOM “Homunamuensvie eOunuybl 6
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MeOUYUHCKOTL mepmunonozuu’”, paccMaTpuBaercs HEOOXOJIUMOCTh
HAaUMEHOBAaHUS MEIMIIMHCKUX TOHATUW. IIpoliecc mMoO3HaHUA  YEIOBEKOM
OKpY’Karolllel JEeHCTBUTEIBLHOCTH BCerja ObUl HEPa3pbIBHO CBA3aH CO CIIOBOM.
YenoBek 0003HAYasl BCE CBOU JOCTHKEHUS U OTKPBITUS MOCPEACTBOM s3bIKa. B
npoliecce HaMMEHOBAHMS Ka)XX[OW €IMHHUIIBI OH OMUpaJiCs Ha CBOM COLMAIbHBIN
OTBIT U MPaKTUYECKuEe MOTpeOHOCTH. [10CKONMBKY JIIOAM MOABEPKEHBI MHOKECTBY
3a00JIecBaHU W HEOJHOKPATHO CTAJKHUBAIOTCS C MEIULMHCKOW HayKoW Ha
NPOTSHKEHUU CBOEH KM3HU, MEIUIIMHCKUE TEPMUHBI BOZHUKIIN U3 HEOOXOAUMOCTH
JlaBaTh HA3BaHUS MMOHATHUSIM.

Homunanus — cnoco0 peanuzanuy NpUHIMIIA HAUMEHOBAHMS, BBIPAXKEHHBIN
MOTUBUPYIOIIMM Tpu3HakoM. Hampumep, HOMuHanusg “KpacHyxa” MOXET ObITh
MOTHMBHpPOBaHA MPU3HAKOM ‘‘KPACHBIA~, a HOMUHALHUS ‘“KelTyxa — MPU3HAKOM
“x&nThiii”. HoMuHaIMs MOXKET ObITh U KOCBEHHOM (KOT/1a MOTUBUPYIOIIUM TPU3HAK
BBIPAXKAETCS YEPE3 ACCOLUALUIO C JPYTHUM CIOBOM, YK€ CYIIECTBYIOIIUM B SI3BIKE).
Hanpuwmep, B ciioBapsX HaMMEHOBAaHUS MEAUIIMHCKUX TEPMHUHOB OMKCHIBAIOTCS TO-
pasHomy. KpacHnyxa Ha3bIBaeTCsl mpemoeti 6one3nvio. HazBanue “Tpethbsi 001€3Hb”
MIPOUCXOJIUT C MOMEHTA COCTABJICHUSI CITMCKA 3a00JICBaHUM, BBI3BIBAIOIIUX CHITIb B
JETCKOM BO3pacTe, B KOTOPOM KpacHyXa HaXOJIUTCAd Ha TpeTbeM MecTe. Bupyc
KPAaCHYXHM PacIpocTpaHseTCs MO BO3AyXy, KOraa OOIbHON ynxaeT uiy KamuseT e,
O10 ocTpoe UH(PEKUMOHHOE 3a00JieBaHUE, HAINOMUHAIOIIEE KOPb, YacTo
BCTPEUAIOIIEECs y JIETEH M XapaKTEPU3YIOIIEECs KPACHOM CHIITbIO M JIMXOPaIKoi’’.

B pamMkax TeMbl HCCIEIOBAaHHMS MbI MOYKEM Pa3leluTh MEIULMUHCKUE
HOMUHATUBHBIE €IUHUIIBI HA TPU OCHOBHBIE TPYIIIIHIL:

AHATOMUYECKUE €IUHUIIBI — Ha3BaHUSI OPraHOB YEJIOBEUYECKOTO Tejla WU UX
JacTel 3aHUMAlOT 0CO00€ MECTO B COCTABE MEIUIIMHCKUX TEPMHUHOB M CIY>KaT
OCHOBOM 17151 uX (popmMupoBanus. Hanpumep: conosnas 6onw, 601b 6 yuiax, 601b 8
A3biKe, 3yOHas 607b, 601b 8 HO2ax, O0b 8 NOACHUYeE, O0lb 8 PYKAX, 00.1b 6 JHcelyoKe.

Knuauyeckne eIUHMIBI — 3TO COBOKYIHOCTb BCEX MEIULMHCKUX EIWHUII.
Ha3Banus Oosie3Hel, MEAMIIMHCKAX WHCTPYMEHTOB, METOJOB  JICUCHUS,
HOMUHATHBHBIE  E€IUHUILIBI, HEMOCPEIACTBEHHO OTHOCAIIMECS K JIEYEHUIO BCEX
nanueHToB. Hampumep: esoosauxa (apabcek. istisqo) — smo 3abonesanue, npu
KOMOPOM 8 MKAHAX Mmeld 4el08eKd HAKANIUBAEMC s JHCUOKOCMb 6 pe3ylbmame
nopasicenus cepoyd, no4ex u Opy2ux OpeaHos.

B dapmanetuueckux eauHuIaX, 0003HAYAIOIIMX HA3BaHUS JICKAPCTB, BO
MHOTHX CJIy4asiXx HCIOJb3YIOTCS CeMaHTH4eckue Kojbl. COCTaBHBIC TEPMUHBI,
0COOEHHO MHOTOKOMITOHEHTHBIE, HE COOTBETCTBYIOT TpPEOOBAHUSM SI3LIKOBOM
HPKOHOMUH, MOATOMY B (hapMalleBTUUECKUX TEPMUHAX OMUPAIOTCA HA TPHHIIUI UX
cokparenus. Hanpumep: opuniuanmosuoiii 3enénvlii (3e1éHKa), copuuunas oymaea
(eopuuynux), akmusuposanmwlil y2ois (Yeoiw).

Bropass rnaBa pguccepraunuu, o3ariaBieHHas “Cnoco0bl 00pa3oBaHus
MEIUIUHCKUX eUHHUIl U UX KjIaccuukanus B cJI0BapsAX”, COCTOUT U3 MSTH
paznenoB. llepBoiii pazaen ozarnaBieH “Aggukxcanvuvtii cnocodé oopazoeanusn
MEOUYUHCKUX eOUHUY u ux npeocmasnenue 6 cirosapax”. CinoBooOpa3oBaHue
SIBJISICTCS] OJTHAM W3 OCHOBHBIX HCTOYHHKOB BHYTPEHHETO Pa3BUTHUS JTIOOOTO S3bIKA.

16 https://uz.wikipedia.org/wiki/Qizilcha
17 https://izoh.uz/word/gizilcha
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DTOT MpolecC CIyXUT JUIsl PACIIUPEHUss JIEKCHYEeCKOro OoraTcTBa sI3bIKa,
BBEIDOKCHHUSI HOBBIX TMIOHATAA W OTPAXKEHUS W3MEHEHUW, TPOUCXOAAIINX B
o01iecTBe, MocpencTBOM si3bika. COOTBETCTBEHHO, B JIMHTBUCTUKE OOpa30BaHUE
METUIUHCKUX €AUHUI] IPOUCXOIUT TPEMsI pa3IMYHBIMU CIIOCOOaMU:

1. Mopdonornueckuii (adpukcanbHblif) crocod — co3MaéT HOBBIM TEPMHH
nyTéM A00aBJIeHHMS OJHOTO, a WHOTJAa U HECKOJBKUX CJIOBOOOPa30BAaTENbHBIX
ap(UKCOB K CyIIECTBYIOLIEMY TepMHHY B si3bike. Hanpumep: “I"actput” — ocHoBa:
ractp- (oT rpeu. ‘““kenynok’), addukc: -uT (0003HAUANOIIMN BOCIAJICHHUE);
“Heppainrus” — ocHOBa: NEUr - (uepB), adbdukc: -ayrus (o3HavaeT 00JIb).

2. CuHTakcuueckuit  (KOMITIO3UIIMOHHBIN)  crmoco® —  mojpa3yMeBaeT
o0pa3oBaHME JIEKCHUECKON €IUHUIIBI, I7I€ OJWH KOMIIOHEHT CJIOBOCOYETAHHMS
COCTOHWT M3 CJIOBA C IEPEHOCHBIM 3HAYCHHUEM, a APYTOil — U3 TEPMHUHA 3TOM 00JIaCTH.

Hanpumep: “Bbicokas Temmeparypa” — “BbICOKas’ — B IEPEHOCHOM 3HAYEHUU
(Tspkénas, omacHasi), “reMreparypa’ — MeauIMHCKUN TepmuH;, CyXxo# Kamenb —
“cyxoi” — B NEpPEHOCHOM cMmbIcie (0e3 MOKpOTHI), “Kalienp’ — MEIULMHCKUN
TEPMHUH.

3.Ilpn cemaHTHYECKOM CHOCOOE JIEKCHYECKas €IUHUIA, SIBIISIOIIASCS
O00BEKTOM TEPMHUHOJIOTHH ONpPENETIEHHON 00JacTH, MEPEXOIUT B APYryr0 00JIacTh
Ha OCHOBE MeTaopruyeckoro nepeHoca sHauenus. Hanpumep: “Cepaue nbuiaer” —
NEPBOHAYAJILHOE 3HAYEHUE: CEPJILIE — ITO OPraH, KOTOPBIN MepEeKaunBaET KPOBb.

4. B MeIMIMHCKON TEPMHUHOJIOTMH MpPe(PUKCHl CTABATCA B Hayajle CJIOBA H
U3MEHSIOT ero 3HaueHue. OHM 4acTo 0003HAYaIOT PAaCHOJIOKEHHE, KOJIMYECTBO,
COCTOSIHHE WJIN BPEMS.

1. [Ipedukcel, yKka3bIBalOIINE HAa PACTIONOKEHHE: dIU- (Ha, HAJl) — SITUIACPMHUC,
BEPXHUU CJIOW KOXKH, WHTpa- (BHYTPH) — HHTPABEHO3HO, BHYTPHBEHHO; MEpH-
(BOKpYT) — epukapa, 000J04Ka, OKpy>Karouasi CepLe;

2. IIpedukcsl, yka3plBarollle Ha KOJUYECTBO: YHH- (OMH) — YHUJIATepaIbHbIH,
OJTHOCTOPOHHWUIA; tri- (Tpu) — TpuMecTp, TPEXMECSYHBIN NEPUOT; TIOIH- (MHOTO) —
NOJINYPUsI, OOMIIBHOE MOYEHCITY CKAaHUE;

3. Ilpedukchl, ykas3plBalOIIMe Ha BpeMs U COCTOsSHUE: Tmpe- (710) —

IpeHaTaJlbHbIMA, /0 POXKIEHUS; MOCT- (MOcie) — TOCTONEpPAlMOHHBIN, IOCIe
ornepanuu; Tunep- (Ype3MEepHO) — THUIEPTOHMS, MOBBIILIEHHOE apTEPHUATLHOE
JIaBJICHUE.

Menumuackue cyphukchl (KOHEUHBIE YIIEMEHTHI CJIOB) UTPAIOT OUYCHD BAXKHYO
pOJIb B MEIAUIIMHCKUX TEPMHHAX, OHU OMPEEISIOT OCHOBHOE 3HAUEHWE CJIOBA,
gacTo 0003HaYasi COCTOSTHUE OOIE3HU, AUArHO3, TPOIIECC, COCTOSTHUE WIIH JCHCTBHE.

1. Cyddukcel, oTHOcsmUecss K OOJIE3HH, COCTOSHHIO W IMATOJOTHH: -itis
(BocmasieHue) — gastritis; -emia - (coctosiHue B KPOBH) — aHEMHUS;

2. Cyddukcel, oTHOCSIIMECS K JIMArHOCTUKE W OOCIEIOBAHMUIO: -IpaMMa
(3armuce) anekTpokapauorpamma (OKI') — 3amuch 37eKTpUUECKON aKTUBHOCTU
cepaua; -MeTp (M3MEPUTENbHBIN NpruOop) — TEPMOMETP — NPUOOP ISl U3MEPEHUS
TEeMITepaTyphI;

3. Cy(ddukcel, OTHOCSIIHECS K JICUCHHUIO W TIPAKTHKE: -OKTOMHUSI (yIaJICHHE) -
anmneHAPKTOMUS — yJIaJeHUE anmeHauKca; -Tepanus — (JieueHrue) XuMHOTepanus —
JICYCHNE XUMUYECKUMHU TperapaTaMu.
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B y30exkckoM si3blKe MEIUIMHCKHE E€AUHUIIBI B OCHOBHOM O0Opa3zyloTcs ¢
MTOMOIIIBIO CJII0BOOOPAa30BaTEIIbHBIX ahHuKCoB, CJIOBOCOYCTAHHM "
MeTtadopudeckux BbIpakeHUH. [lOCKOIBKY B TIOPKCKHUX SI3bIKaX Mpe(UKCHI
OTCYTCTBYIOT, B MEAMIIMHCKUX CJOBApSIX OCHOBHYIO pOJIb UrpatoT cyhduxcel u
CJIOBOCOYETaHMS, 100aBIISIEMbIE K KOHITY CJIOBa. (CMOTpuUTE Tabnuiry 2.1)

Tabauuna 2.1
“OcHoBHBI¢ aQPHUKCHI, HCII0JIb3yeMble IPU 00PA30BAHUN MEIULUHCKHUX
TEPMHHOB B Y30€KCKOM si3bIKe”

Adpduxc ®Oynknus / 3HaueHne IIpumepbl

-lik / -lilik cocTosiHHe, KauecTBO, Ha3BaHue | qandli diabet gandlilik, sog‘lomlik
601e3HU

-li / -li/-chi BBIPAKAET CBA3b dardli, kasalli, infeksiyali
-Siz OTCYTCTBUE, OTPHUIIAHHE og‘rigsiz, dardsiz, simptomsiz
-kor JCHCTBYFOIIHMA, CIICITAATTUCT davokor, shifokor
-xona O3HavaeT MeCTo, 31aHHe dorixona, shifoxona, tahlilxona
-vchi/ -uvchi | Bemossstromuii aercTue davolovchi, parvarishlovchi

B nuccepranum omnpenenaeHsl OCHOBHBIE TpyHIbl Cy(QPUKCOB U MPEPUKCOB,
YYacTBYIOIIMX B 0Opa30BaHMM TEPMHUHOB, 00O3HAUYAIOIIMX Ha3BaHUS OOJE3HEW,
YCTaHOBJIEHBI UX CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUYECKUE PYHKIIUU U CLIOCOOBI IPEICTABICHUS
B cJIoBapsXx. McciienoBaHus MOKa3bIBAOT, YTO MPU TEPMUHOO0Opa30BaHUM a(PUKCHI
BBINIOJIHAIOT (DYHKIIMIO CEMaHTHYECKOW PEeryIupyroleld CUCTEMbI, MOMOTaroen
ONPEIEIUTh 3HAYEHUE TEPMHUHOB.

Bropoii pa3gen rnaBel o3arnaBieH  “Komnozuyuouuwiii  cnocod 6
MEOUYUHCKUX eOUHUUAax u ux npeocmaenenue 6 cioeapax”. Ilpu o6paszoBanuu
MEIULUUHCKUX TEPMUHOB TAaKXKE€ HCIIOIB3YETCS METOA KOMIO3ULMOHHOIO
TepMUHOOOpa3oBaHus. [[poAyKTUBHOCTh JAHHOTO CIIOCO0a TEPMUHOOOpPA30BaHUS
CBA3aHA C OKCIUIMUUTHBIM BBIPAKEHUEM 3JEMEHTOB TEPMUHOJIOTU3UPYEMOTO
MOHATHUS, YTO TO3BOJSET TMPOCIECAUTh B3aUMOCBS3b OTIEIbHBIX MPU3HAKOB
NOHATHUS. BOJIBIIMHCTBO MEAUIIMHCKUX TEPMHUHOB 3aMMCTBOBAHO U3 I'PEUYECKOTO U
JATUHCKOTO $I3bIKOB M O00pa3oBaHO B Y30€KCKOM S3bIKE€ KOMIIO3MIIMOHHBIM
crmocobom. Ilpu 3TOM crocobe Kaxaoe CIOBO MMEET OTIASIbLHOE 3HAueHHE U B
CJIOBApPSAX BBIPAKAET COAEPKAHWE CIOBOCOYETAHUS WM IIHPOKOTO IOHSATHS.
OCOOEHHOCTBIO SIBISETCA TO, YTO KAXKIBIA AJIIEMEHT CJIOBOCOYETAHMSI COXpaHSET
cBO& Jekcuyeckoe 3HaueHue. CoueraHue OOBIYHO CTPOUTCS B  MOPSAKE
onpeneisIronee + onpeaeasieMoe Wi YIPaBIsIolIee + yIpaBiasseMoe.

B MeaMiMHCKUX ClOBapsX MOXKHO HaOJII0JaTh pa3HooOpa3ve TEPMUHOB,
00pa30BaHHBIX IMMyTEM J00ABIEHUS CJIOB K CYHIECTBYIOUIUM. DTO CO3JaET TOYHBIN U
MOJIHBIN cMbIci. Hampumep, xoTs TepMuHbl “3ab0eBanue cepana’ U “cepaeyuHas
HEJO0CTaTOYHOCTh OJM3KH, BTOPOW YKa3blBa€T UMEHHO Ha HapylleHue (PyHKIUU
cepaua. Mel knaccuuuupyeM ux CaeayonmM oopa3om:

1. letanpHO OnMCHIBAaET 3a00JI€BaHUE:!

apmepuanvHoe Oaelenue — TIOKa3aTeld JaBJICHHUS KPOBOTOKA; BblCOKOE
apmepuanvHoe 0asjieHue — COCTOSTHUE TUIIEPTOHUY;
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2. [lytém nobaBiaeHMs HECKOJIBKHX CIIOB 00pa3yIOTCsi HOBbIE TEPMUHEL: (hrOpo3
JIé2KUX, BOCTIATICHUE JIé2KuUX, UHPEKITUS 1E2KUX,

3. ITo3BossieT 4ETKO OnuUcaTh MPOIECC UM CUMITOMBI: 3y KOX#CU, BOCTIAJICHUE
KOJCU, CYXOCTh KOJ#CU,;

4. IloMoraet B ONMMCAaHUU JUATHOCTUYECKUX U JI€UEOHBIX MPOLIECCOB: aHATIU3
Kpo8u, U3MEPEHUE apmepuaibHo20 TaBICHUS, IEPEITUBAHUE KPOBU.

Ha ocHoBe vacteli peun oHU ObUTH KIIACCU(DUITMPOBAHBI CIISAYIOMUM 00pa3oM:
Ha3BaHUs 0OJIE3HEH, 00pa30BaHHBIC C MIOMOIIIHIO KOMITO3HUIINH CYIIECTBUTEILHOE +
CYIIIECTBUTEILHOE, (POPMUPYIOTCS MYyTEM COCIUHEHUS IBYX CYIICCTBUTEIHHBIX.
Ha3Banusi Oosie3Hel ATOro TUIA 4Yalle CBA3aHbl C KOHKPETHBIM OpPraHoOM WJIU
npoueccoM. Hanpumep:

CYILIECTBUTEIILHOE + CYIIECTBUTEIHLHOE = Ha3BaHUsl 0OJIe3HEH: AbIXaTelbHas
HEJIOCTaTOYHOCT;

CYIIECTBUTEIBHOE + CYIIECTBUTEIBHOE = aHATOMUYECKUE CAUHUIIBL:
KPOBEHOCHBIN COCY/I, 4aCTh CEP/ILIA;

CYIIECTBUTENIBHOE + CYIIECTBUTEILHOEC = Ha3BaHUA JIEKAPCTB: CEPJCUHOE
JIEKapCTBO, Ma3b.

Ha3Banust  OonesHedl, oOpa3oBaHHbIE METOAOM IpuHiaraTelbHOE
CYILIECTBUTENIbHOE, (DOPMUPYIOTCS MYyTEM COEIMHEHUS CYIIECTBUTEIBHOTO (B
OCHOBHOM YaCTH TeJIa UJIM CUCTEMbI) U OTIMCHIBAIOIINX €T0 MpujarareabHbiX. Takue
COUETaHHUs YKa3bIBAIOT HA COCTOSIHUE, CTENIEHb WM TUIT 3a00J1€BaHU.

1. Beicokoe KpoBSHOE JIaBJIeHHE — “BhICOKOE’ (MpuiiarateabHoe) + “KpOBSHOE
naBiieHue” (CyIIeCTBUTEILHOE);

2. XpoHuyeckas HEAOCTAaTOYHOCTb KpPOBH —  “XpoHHUecKas  +
“Hen0CTaTOYHOCTh KPOBHU .

HazBanus 0ose3Hel, 00pa3oBaHHBIC IO CIIOCO0Y CYIIECTBUTEIBHOE + TJ1aroj
(T.e. coueraHus, B KOTOPBIX TJArojl CIEAYeT 3a CYIIECTBUTEIbHBIM), OOBIYHO
BBIPAKAIOT MPOIECC, COCTOSTHUE WM MPU3HAKK OoJe3Hu B (popme riarojia. ITu
COUETaHUs MCHOJB3YIOTCS Il 00Jiee TOYHOM XapaKTEPUCTHKU 3a00JI€BaHUS WM
€ro CUMMTOMa.

1. IlepenuBanue KpoBU — “KpoBb~ (CYLIECTBUTEIBHOE) + ‘“‘IiepenauBaTh’
(rmaron) (Harpumep, Mpoliecc NepeauBaHus KPOBH UIIM KPOBOTEUECHHUE);

2. 'onoBokpykeHHue — “ronoBa” + “KpyKHUTbCS .

MeauiuHckre TEepMUHBI, OOpa30BaHHBIE C YYACTHEM TOIMOHUMUYECKHUX
Ha3BaHUN: AMepukauckui mpunanocomo3 (AMEpUKaHCKUM TPUIAHOCOMO3 — 3TO
TPONMUYECKOE TMapa3suTapHOe 3a00JEBaHUE, KOTOPOE OOBIYHO PaACHPOCTPAHSICTCS
HACEKOMBIMHU, Ha3bIBAEMBIMH “‘TPHATOMOBBIMH KJIOTTaMu”).

Umanvauckas  punonnacmuxa  (XUpyprusi — pUHOIUIACTUKH,  OOBIYHO
KOCMETHYECKasl polieaypa s u3MeHEeHUs1 (DOPMBI WIIH pazMepa HOCa).

Tpetuit paszmen riaBbl o3arjiaBlieH ‘“JleKkcuko-cemanmuyeckuii cnocoo
00pazosanuna MeOUYUHCKUX eOUHUY U ux Kiaccuguxayusa ¢ cnosapax”. Jns
HEKOTOPBIX €IUHHI], OOpa30BaHHBIX CEMAHTHYECKHM CIOCOOOM, XapaKTEpHO
BKJIFOUCHHME B OTPACJICBBIC CJIIOBAPU M 3aKpeIUieHHE B HUX, (HOPMHUPOBAHNE HOBOM
JIEKCUYECKOW €IMHUILIBI KaK TEPMUHA, UX MPECTABICHUE B TOJIKOBAHUH CIIOBAPHBIX
crareil. B MEIHMIIMHCKHX CIIOBapsiX JIEKCUKO-CEMAHTUYECKAM METOJI MOKHO
COMOCTAaBUTh C OOIIMMU TMOHSTUSMU HAa OCHOBE HECYIIECTBEHHBIX IMPU3HAKOB
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cCrenuaibHbIX moHATHHA. [Ipm TakoM ciI0BOOOpa3oBaHMM YacTO MPUOETraroT K
metadopam. Hampumep, paccMoTpuM eauHMIIBI, YNOMsAHyThie B “KaHoHe
BpaueOHON HayKu’, KOTOpPbIE€ UMEIOT HEKOTOpbIE CIIEUATbHbIE TTOHITHUS: TEPMUH
“kocmb” ONKCHIBAETCA B TOJIKOBBIX CIIOBApsAX KaK OCHOBHAs YacTh CKeJeTa
YelioBeKa M TMO3BOHOYHBIX KUBOTHBIX. B cBoeil pabore mbn CuHa 0OBSICHHI
HECKOJILKO BHJIOB 3TOTO TEPMHHA C IMOMOIINBIO Pa3IUYHBIX CPaBHEHUU, TO €CTh
MeTahopuIeCKuX eNUHUI. EAMHUITEI, BRIPAKAIOIINE CEMY KOCTHU: KYHICYMOBUOHAS
KOCMb, Meue8UOHAsi KOCMb, KYOOBUOHAS KOCMb, AA0bEBUOHAS, NO0B300UWIHAS
KOCmb, KIUHOBUOHAsi kocms. Ha OCHOBE ceMaHTHKH, mepexoismen Kk meradope,
OoJbllle BHUMAHUSL YJIEISETCS €JAMHMIIAM, KOTOpPbIE YacTO HCMOJIb3YIOTCS WIIU
MOHSATHBI BCEM INpHU TEPEHOCEe TEPMHUHOB M3 HAy4YHBIX OOJacTeid, a Takxke W3
MEJIUIUHBI, B IPYTUE JUCKYPCHI.

Pycckue u aHrnuiickue JTUHTBUCTHI, U3y4yaBIlve MeTapopuiyecKkue MmepeHoChl
3HAYCHUHA B MEIUITMHCKOW TEPMHUHOJIOTHH, IPUIIUIA K BBIBOY, YTO B HUX aKTHBHO
HCTIONB3YIOTCA  MeTadopuyecKre KOJIbl, OCHOBaHHbIE Ha ceMe “BOWHA”,
BBIPOKCHHOW BOCHHBIMHU TEpMHUHAMH. B mporiecce aHanmm3a METUIIMHCKUX MeTadop
B y30€KCKOM S3BIKE MOXHO COTJIACUTBCS C WX BBhIBojmaMmu. Hampumep, 6opbba c
Oone3Hbto, modena Haj 00JIe3HBIO, MPOTrpecc B JICYCHUH, OJI0Kana cepjilia, araka
BUPYCOB U Tak jaiee. [Ipu ucmnoap30BaHUM JIEKCEM B 3TOM CEMaHTHUYECKOM Tpyme
OpraHu3M TPEJICTABISETCA B COCTOSHUM MOOWIM3AIUMHU, IMOApa3yMeBaecTCs
pa3pylIeHHEe ero YacTH, a JICYCHUE BOCIIPUHUMAETCS] KaK BOCHHbBIC OTIEPAIIHH.

Hwxe mpuBeneHs! OCHOBHBIC KiIacCH(PUKAUA MOACICH METOHUMHUYECKOTO
MepeHOCca, BCTPEYAIONTUXCS B MEAUITMHCKHAX CIOBAPSX, M OOBSICHEHUE UX THUIIOB:

1. Ha3Banue oprana — 3a00JieBaHHE UM COCTOSIHUE B OpraHe: ‘“rie4eHb 00uT”
— Ooyp B 00JIaCTH TI€YEHH, “‘TIOSICHUIIA OTHsUIach’ — OOJIb B CIMHHBIX MBIIIIAX,
MT03BOHOYHHUKE;

2. Ilepenoc Ha oOCHOBEe OJM30CTH MEXIy MPUYUHON U CIEACTBUEM
3a0omeBanus: “ipocThul’” — mpocTyaa (00JIe3Hb), “TIPOAYI0” — PATUKYIIUT, OO0JIb;

3. [lepeHoc Ha OCHOBE Ha3BaHUA Tpemnapara Wi (OpPMBI JICUCHUs: “‘guinell
210moK”" — leKkapcmeeHHblll HanumoK, 0anb3am;

4. TlepeHoC B MEIUITMHCKUX TEPMHHAX HA OCHOBE HA3BAHUS YACTH TEJa WIIU
MecTa: “ropjio BOCHAJIWJIOCH” — aHTWHA; ‘‘cepiie OECIOKOUT — HapyuieHue
cepoeuno2o pumma, 0asieHus, 60jb 8 cepoye;

5. MeaunuHckne TePMUHBI Ha3bIBAIOTCS 110 CUMIITOMAM: OemcKas NOMHUYA.

[ToMUMO JIEKCUKO-CEMaHTHUECKUX CIIOCOOOB 00pa3oBaHus — MeTa(opu3ariu
M METOHMMH3AIlUW, BBIIETSETCS emeE OAWH Croco0, Ha3bIBA€MbIN CYyXEHUEM
3HaueHus. Kaxmgoe 3a0osieBaHWe WMEET CBOU CHENUPUYECKUE THIBI, U WX
IIPE/ICTAaBIICHUE B CJOBapsX 0OoJiee TOYHO YKa3bIBaeT, KaKMe HMMEHHO OpPraHbI
MOpayKEHBI HJIM B YEM IIPHYMHA 3200JICBaHU.

“Kenryxa” — mo00il mpeaMer KENTOro 1BeTa — renatut (MHMEeKIus eYeHn);

“JlaBmenue” — Jr000€ (U3MYECKOE [IaBJICHME — KPOBSHOE JaBJICHUE
(apTepuanbHOE JaBIEHUE).

UeTBEpThIil pa3nen riaaBbl o3arjaBlicH “AOOpesuamypvt 6 MeOUUUHCKUX
eOuHuuax u ux npeocmaeiienue 6 caoeapax”. B COBPEMEHHOM aHTJIUHCKOM,
PYCCKOM, JIATHHCKOM ¥ Yy30€KCKOM sI3bIKax HaOMIOAAaeTCsl TEHACHIMS K
COKpAIIIEHHIO JII0OOT0 TEPMUHA B MUCBbMEHHOM M YCTHOM MEIUIIMHCKOM JIUCKYpCE,
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a TaKkKe B MEIUIIMHCKHX CJIOBapsAX. B TONKOBaHMAX MEAMIIMHCKUX CIIOBapeu
ab0peBHATYphl MIMPOKO HCIOIB3YIOTCS B JMATHOCTUYCCKUX 3aIUCIX, pEIenTax,
pe3ysbTaTtax aHaJIM30B, UCTOPHUSIX OOJIE3HEH, OMMCAHUIX CUMIITOMOB U TIPOIICAYD.
(cmoTpuTe TabnuIy 2.2)

Tadanuna 2.2
IIpeacraBiienue B cjioBapsix ab0peBHATYP, AKTHBHO UCIO0JIb3YeMbIX B
MeTUIMHCKUX YUPeKIAeHUAX
Ao0OOpeBuarypa IHonas ¢popma 3HaveHue
1. ImarHocTuKa U 001He MEeTUIIUHCKHE TEPMHHBI
T Temperature Temmnepatypa
Hx History Hcropus 60130
2. MeauuuHCKHE NPOLETYPbl H MAHUITYJISIIIAA
v Intravenous BnyTtpuBenHo
IM Intramuscular BHyTpHUMEBITIIEYHO
3. MenuuumHcKue OT/AeJIeHHsI 1 KAOWHETBI
OR Operating Room OneparrioHHast
OPD Outpatient Department AMOyTaTopHOE OTCICHHE
4. Coxpaienusi, CBsiI3aHHbIE ¢ AHAJTIH30M M THATHOCTHKOMH
ECG/EKG Electrocardiogram DnekTpoanarpaMma cepeyHoi
JeSATEILHOCTH
USG/U S Ultrasound VYI1bTpa3ByKOBOE UCCIICIOBAHHE
5. MeaunuHCKHE OTAEJICeHHUS H KaONHEeThI
OR Operating Room OneparioHHast
OPD Outpatient Department AMOynaTopHOe OTAeNICHHE
6.I'ocynapcTBeHHbIE H MEKIYHAPOIHbIE OPraHU3aIU
WHO World Health Organization BcemupHas opraHuzarysi 31paBooXpan
HMO Health Maintenance Opranu3anys, OKa3bIBaIOMIast yCIyTH
Organization 3paBOOXPaHEHUS
7.Ha3anus 6oJie3Hel
DM Diabetes Mellitus CaxapHblii 1uadet
COVID-19 Coronavirus Disease 2019 KoponaBupycHas nndekuus (2019)

DT ab0peBUATYPhI — Ha3BaHUS, KOTOPbIE MEIUIIMHCKUE PAOOTHUKU OOS3aHbI
3HaTh. [IpuBENEHHBIE COKpaIllEHUs SBIIAIOTCS HauOOJee pacnpoCcTpaHEHHBIMU
TEPMHHAMHU B 00JIACTH MEIUIIMHBI, U 3TU COKPALICHHs BCTPEUAIOTCS B €KEIHEBHON
npaktuke Bpaueidl. Ha ceroausimnuii nenb Bce cdepbl UGPOBU3UPOBAHBI, B
OOJBHUIIAX UCTIOJIB3YIOTCS PA3JIMYHbIE COBPEMEHHBIE 3JIEKTPOHHbIE MPUIOKeHus. B
AJIEKTPOHHBIE MPUIIOKEHHS BKIIOUEHBI COKpaIIEHHbIE (POPMbI MHOTUX TEPMUHOB.

JlpyruM THUIOM COKpAlIeHUH SBJSIOTCS aKpOHUMBL. AKPOHUMBI — 3TO
COKpallleHHs, 00pa30BaHHbIE M3 HAYaJIbHBIX OYKB CJIOB WM CJIOBOCOYETAHUH,
KOTOpbIE TPOU3HOCATCS Kak LeJoe ciaoBo, a He mo OykBam. CIIHJ] (cunapom
PUOOPETEHHOTO UMMYHOIE(UIINTA).

Emé omnum crnocobom oOpa3oBaHHs TEPMHHOB B MEIUIIMHCKOM S3BIKE
ABJIIETCSI  COKpallleHWe  cloBa. TpaJuMUIMOHHO  BBIAENSAIOT  COKpAILCHUS,
oOpa3oBaHHbIE MyTEM amnoKoINbl (yceueHWe KOHEUHOW 4YacTu clioBa), adepesuca
(yceueHrne HayaldbHOM YacCTH) M CHHKONBI (BBIMAJCHUE 3BYKOB MU OyKB BHYTPH
CJIOBA).

[lateit  pazmen raBbl  o3arnaBieH  “Ulekcuueckue  ocobennocmu
INOHUMUUECKUX MEPMUHOE 6 Meduuunckom azvike”. OnHONl W3 HaumbOojee
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IPOJIYKTUBHBIX 00JIacTeli COBPEMEHHOIO MEIUIIMHCKOTO JIEKCUKOHA SIBISIETCS
UCIOJIb30BAaHUE PTIOHUMOB. DIMOHUMBI — 3TO TEPMUHOJIOTUYECKHUE CIOBOCOYETAHUS,
MEPBBIM KOMIIOHEHTOM KOTOPBIX SIBIISIETCS MMsI cOOCTBEHHOE. MbI pa3paboTanu
COOCTBEHHYIO KJIACCHU(PHUKAIIUIO SITOHUMHUECKUX TEPMHUHOB Ha OCHOBE Pa3/ieieHUs
UMEH COOCTBEHHBIX Ha HECKOJIBKO TPYIII ¢ YYETOM UX MPOUCXOKIACHUSI.

ONOHUMbL HA OCHOBe JUYHLIX UMEH — (pamMmiiuu y4€HbIX-Bpauei, BIEPBBIC
OTHCABIINX WU BIEPBbIC MPUMEHHUBIINX JaHHBIA METOJ JICUCHUS: OO01e3Hb
Ilapxuncona (anrn. Parkinson's disease, nem. Parkinson-Krankheit, ¢ppani. maladie
de Parkinson). Ha3Bana B uecTh aHriuiickoro Bpaua JIkeiimca IlapkuHcoHa,
KOTOPBIN MoJIpoOHO onucaln eé cuMnToMbl B Hadane XIX Beka;

Fbonesnuv Anvyeetimepa (anrn. Alzheimer’s disease, Hem. Alzheimer-Krankheit,
¢p. maladie d’Alzheimer) Ha3BaHa B uecTb HEMELKOro IcHUXHATpa AJouca
AnblreriMepa, KOTopblid BriepBbie onucai €€ B 1906 roxy. [1o Hammm qaHHBIM, 3TOT
THUIT 3TIOHUMOB HauboJiee pacupoCTpaHEH B MEAUIIMHCKON TEPMUHOJIOTUU Pa3HBIX
SI3BIKOB.

ONOHUMbL HA OCHOBE MONOHUMOS BIIEPBBIC MOSBISIIOTCS B TEKCTaX CPEJCTB
MaccoBOM MH(OpPMAIIMK MPU OMHCAHUN HEU3BECTHBIX AMUAEMUM, BOSHUKIINX TJie-
6o Ha 3emHOM mmape. HamOonpmmii MpOLIEHT TONMOHMMUYECKUX TEPMHUHOB
3aUKCHpOBaH B HOMEHKJIAType HH(PEKIHOHHBIX 3a0oneBanuil. Hampuwmep:
Tynapemus (auri. tularemia, Hem. Tulardmie, ¢p. tularémie) nomyuwmna 3To
Ha3BaHue B 1912 rony ot okpyra Tymnspe B CILA, rae Obu1 BbIeeH BO30YIUTENb
ATOTO MH(PEKIIMOHHOTO 3a00JICBaHMUS;

[TepBbie manuenTsl, uHPUITMPOBaHHBIE 00s1e3HbI0 Jlaiima (anri. Lyme disease,
HeM. Lyme-Krankheit, ¢p. maladie de Lyme), 6butu BoisiBiensl B 1975 roay B
amepuKaHcKkoM ropoake Jlaiim u 1.1.);

InoHuMbl, 06pPA3068aHHbIE HA OCHOBE MUPOHUMOE — TEPMHUHBI B METULIMHCKOM
TEPMHUHOJIOTUM  PA3HBIX S3bIKOB, MPOUBOIIEAIINE OT UMEH MHUPUUECKUX
nepconaxei. Hanpumep: Tepmun Hymen (pyc. rumeH) oOpa3oBaH OT UMEHH Oora
Opaka ['mmena (pyc. I'mMmeneil). DTOT TEpPMUH NPUCYTCTBYET B CIEAYIOIIUX
MEIUIMHCKUX TepMHuHax: hymenologia (pyc. rumeHomnorus), hymenoscope (pyc.
TUMEHOCKOM) U IPYTuX; TepMUH Mania (pyc. MaHus1) TPOUCXOAUT OT UMEHU OOTUHU
6e3ymust Manuu (pyc. Manust). 9TOT TEPMUH HIUPOKO UCTIOJIb3YETCS B aHTJIMMCKOM
U PYCCKOM f3bIKaxX U 0003HAYaeT J1000€ MCUXONaTOJIOTUYECKOE PACCTPONCTBO.

INOHUMDbL, OCHOBAHHbIE HA UMEHAX JTUMEepAamypHblX 2epoes uiu demopos
JUMepamypHuIX npoussedenuti — UCTIOIb3YIOTCS sl 0003HAUCHUST KIMHUYECKUX
CUHJIPOMOB U cUMNTOMOB. Cunopom Iluxeuxa (anri. Pickwick syndrome) nazBan
no pomany Yapne3a ukkenca “IlocmepTHbie 3amucku [IMkBHKCKOro KiyOa”.
Cunnpowm [1ukBrka ObLT OPUITHATHEHO Ha3BaH TOJNBKO B 1956 romy. Cuuraercs, 4To
nokTop bapysin u ero koJuiern gaiav CUHIpOMY HaszBaHue “‘cunipoM [IukBuka”,
OMyOJIMKOBaB B OAHOM M3 MEIUIMHCKUX KYPHAJIOB UCTOPHUIO OOJIE3HU MallMeHTa C
Ype3MEPHBIM 0KUPEHMEM, COHIIMBOCTHIO M HAPYIICHUAMH PUTMA JbIXaHH S,

Cumntom Mrocce (anrn. Musset’s symptom) Ha3BaH B 4e€CTh (hPaHITy3CKOTO
03Ta U Mpo3auka Mo3aHero pomaHTuaMa. CyTh 3TOr0 CUMITOMA 3aKJIOYAETCS B
NOKAaYMBAHUU TOJIOBBI OJHOBPEMEHHO C CEPJICUYHBIM PUTMOM.

BKopsies K.D., Cepreesa A.M. JlutepaTypHble CHMNTOMBI B KIMHUKE BHYTpPeHHHX OonesHeii // CoBpeMeHHBIE
npobyeMbl Hayku u oOpazoBanus. Mocksa: PAE, 2009. Ne3, C.33-35.
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DONOHMMBI, KaK YacThb HAy4YHOIO $3blKa, IOMOTAlOT TIIyOXKEe MOHSTh
YEJIOBEYECKYIO ACSATENbHOCTh U €€ KynbTypy. CoOBpeMeHHasi JMHIBUCTHKA
MO3BOJIAET HM3yYaTh 4YEJIOBEYECKUH (DaKTOp M paccMaTpuBaTh SMOHUMUYECKUE
TEPMUHBI C TOYKU 3PEHUSI KOTHUTUBHOTO MOAXO0/IA.

Tperbss rnaBa  guccepranuu  o3arjaBieHa  “Jlexkcukorpaduyeckue
OCOOCHHOCTH  JICKCHMKO-CEMAHTHYECKHX OTHOIICHH B  MEIUIMHCKHX
eIMHMIAX” M COCTOMT H3 TpEX pa3geno. IlepBbld pasgen MOCBAIIEH
‘“U/lexcuxozpaguueckoii UHmepnpemauuu - MEOUUUHCKUX  eOUHUY 6
JIUH2ZBUCIMUYECKUX UCC1e008aHuAX”. JINHTBUCTUYECKOE ONMHMCAHUE MEIUIIMHCKHUX
CAVHUI] B MEIULIMUHCKOM TEPMHUHOJIOTMM IIUPOKO H3ydaeTcs Yy30E€KCKUMU
JMHIBUCTAMU-UCCIIEIOBATENsIMA Kak oObeKT ucciaefoBanuss. Cpean HHX
nucceptanus [.X. bozoposoii “CeMaHTHKa Ha3BaHW OPraHOB YEJIOBEYECKOTO TEja
U CJIOB, 00pa30BaHHBIX HA WX OCHOBE B TIOPKCKHUX si3bIKax”’. B pabote yneneHo
BHUMAaHHE CHEU(UUECKUM JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUM AaCIIEKTaM COMAaTHU3MOB. A.
XycaHOB B CBOeH auccepranuu Ha Temy “Has3Banusi Oosie3Hei M CHUMITOMOB B
y30€KCKOM sI3bIKE” HCCIENOBajl B KayecTBE OOBEKTa TEPMMHBI, 00O03HaYaroIue
OONE3HH W UX TMPU3HAKK, 3aHUMAIOIIME OOJBIION O0BEM B MEAUIIMHCKON
TEPMUHOJIOTUH.

Hapsigy ¢ stum rioy0oko mnpoananu3upoBaHa nuccepramus A.Kocumosa
“@apmalieBTUUYECKass TEPMUHOJIOTHSI B COBPEMEHHOM  Y30€KCKOM  SI3bIKE.
HccnenoBareinb U3yuni MOpQOITOrHYECKH aCIEKT TEPMUHOB OTPACIU U 000CHOBAI
aKTUBHOE KMCIOJIb30BAHUE B X BHYTPEHHEHN CTPYKType Takux mopdem, kak -ma, -
lik, - (u) v+chi, - (i) sh, -ki (ero dopmsr: -gi, -qi) -gich (ero dhopmsr: -kich, -gich, -
g‘ich). 3.MmupaxmenoBa mpoBena HCCICAOBAHME AHATOMHUYECKHUX TEPMHUHOB B
y30€KCKOM SI3bIKO3HAHMM. YUEHBIM TEMaTUYECKH pa3/iefiiia aHaTOMUYECKUe
TEPMUHBl HA TPYIINBl B COOTBETCTBUM C HUX NAPTOHUMUYECKUMU U THIIO-
TUIIEPOHUMUYECKUMU OTHOIICHUSIMH.

B naucceprammu @®. AxbapxomkaeBod Ha Temy ‘‘JIMHTBOCTaTHCTHYECKOE
UCCIICIOBAHUE 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMHMHOB B 00JIaCTH MEIUIIMHBI (Ha MpUMEpe
TEPMUHOB, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 JJATUHCKOTO SI3bIKA B PYCCKUMN U Y30CKCKHI S3bIKH )"
OCBELIEHbI JIMHTBOCTATUCTUYECKHE AaCMEKThl 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMHUHOB B
JEPUBALIMOHHOM, CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOM U TPAHC(HOPMAIMOHHOM aCIEeKTaXx.

B muccepranmu A. CangHomaHoBa Ha TeMy “‘MeauuMHCKas TEPMHUHOJIOTUS
y30€KCKOTO si3bIKa W €€ JIeKCUKorpaduueckass HMHTEpIIpETaIus’ OTpacieBbie
TEPMUHBI  HW3Y4YCHHl B  COOCTBEHHOM W  3aMMCTBOBAHHOM  IIJIacTax.
Jlexcukorpaduyeckuid acrekT MEAUIMHCKUX TEPMHHOB TaKXE OTpPakEH B
muccepratm  J[.  XygpolikynoBoit Ha Temy  “Jlekcukorpaduueckoe U
GyHKIMOHATFHO-CEMAaHTHYECKOE UCCIIeI0BaHNEe (DapMalleBTHUECKIX TEPMHUHOB (Ha
npuMepe  aHTJIMMCKOTO,  pyccKkoro,  y30ekckoro  s3eikoB)”.  [IpobGiema
CHUCTEMATHU3allMM OTPACIEBBIX TEPMHUHOB Ha OCHOBE KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHI
uccinenoBana B aokTopckoil auccepranuu b. CyronoBa “CeMaHTHKa U Te3aypyc
MEIUITMHCKUX TEPMHUHOB” .

WccnenoBanusi, mpoBeAEHHBIE IO METUIIUHCKON TEPMHUHOJIOTUU B Y30€KCKOM
SA3bIKO3HAHUHU, ObUIM BcecTOpoHHE u3yueHbl Yyu€HbiM . KacumoBoit u
KJIaCCU(DUITMPOBAHBI B BHUJIE XPOHOJIOTHH JIBYX PA3JIMYHBIX THIIOB JHUCCEPTAIIUN U
MOHOTpaduyecKux padoT: B HCCIEIOBAHUAX, MPOBEAEHHBIX ¢ 1967 mo 1994 roxa,
MOXHO Ha0JII0/1aTh, YTO OMNpeAeiAEHHbIE OTPACIU MEAMIMHBI M3Y4alIUCh Kak
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oTaeNnbHbIe 00bekThl. Hampumep, JI. bo3opoBa m3ydana Ha3BaHHMsS 4YacTeil Tena
yenoBeka, A. XycaHoB — Ha3BaHUsl CUMIITOMOB, A. KacuMoB — Ha3BaHUsI JIEKapCTB,
3. MupaxmenoBa — Ha3BaHHs 00Jie3HEH M aHaToMu4eckue TepMHHBL. C TOUKH
3peHus] JIMHTBUCTHKH, BO BCEX OJTHX paboTax pacKpbIThl CEMaHTHYECKUE,
MOP(OJTOTUYECKHE U STUMOJIOTHYECKUE ACTIEKThl TEPMHUHOB, a TAK)KE CBS3aHHBIC C
HUMH MPOOJIEMBI.

B 2020 rony M. AGy3anoBoii ObUIT pa3paboTaH NPAKTUUECKUN TPOCKT HA TEMY
“Co3nmanne 3JIeKTPOHHON TUIAaT(GOPMBI MEIMIIMHCKON TepMuHONIOTHU’ . B pamkax
npoekTa ObLIU co3fanbl “KpaTkuil TOJIKOBBIN CIIOBaph METUIIMHCKUX IBHEMU3MOB
y30eKkckoro s3pika”, “KpaTkuil TOJIKOBBIH CJIOBaph MEIUIIMHCKUX MeTadop”,
“TonKOBBIN CJIOBaph MEIULUHCKUX Nepudpasz”, “AHrao-y30€KCKUd MEAULIMHCKUAN
pasroBopHUK”, “KpaTkuil TONKOBBIA CIIOBAph MEAUIMHCKUX EIUHUIl B S3bIKE
y30ekckoro ¢oybpKiIopa’.

C nexkcukorpapuyeckoil TOUYKU 3pEHUs, BO BCEX ITUX CIOBAPSIX Pa3bsACHAIOTCS
CEMaHTUYECKUEe, MOp(}OIOTHYECKHEe, STHUMOJOTMYECKHE aCIEKThl M MPOOJIEMBI
TEPMHUHOB.

W3 3T0T0 CIleyeT, 4To ACIEKT 3HAYEHUS U CONECPKAHUS MEAULIMHCKHUX €IMHMI
ABJISIETCSI  BAXKHEWIIUM  BONPOCOM, HAXOJSIIMMCS B ILEHTPE BHUMAaHUSA
uccienosareneid. Ilo Hamemy MHEHHIO, U3y4Y€HUE O3THUX OCOOEHHOCTEU
MEIMLIMHCKUX €IUHUI] Jydllle CIIOCOOCTBYET PEUICHHIO0 TaKUX MAacCIITa0HBIX
npobsieM B JIeKCUKOrpauueckoil cucteMe, Kak CHHOHUMHS, AHTOHUMUSI,
OMOHHMUSI, TOJTUCEMUS U STOHUMHUSL.

Bropoii pasznmen r1inaBel o3arnaBieH “MHuozco3znaunocmbv U OMOHUMUA
Meduyunckux eOunuy”. BOIBIIMHCTBO MEAUIMHCKUX TEPMHHOB HYKJAIOTCSA B
nonicemMun. IIOCKONBKY MONHMCEMUs CBA3aHA C YPOBHEM YEJIOBEUECKUX 3HAHUM,
pa3Inuus B YPOBHSIX 3HAHUM Yy Pa3HbIX HAPOJOB TAKKE OTPAXKAIOTCS B MOJTUCEMUU
A3bIKa 3TUX HAponoB. TouHee roBops, MOJIMCEMHs MPUOOPETAET HALMOHAJIbHBIN
xapakTtep. HamuoHanbHbII XapakTep JIEKCMYECKUX 3HAYEHUUM HEU30€KHO
OTpa)kaeTcsi B MHOTO3HAYHBIX CJOBaX. OTO MPOUCXOAUT TOTOMY, YTO
MHOTO3HAYHbIE CJIOBA OOPa3ylOTCS TOJNBKO 3a CUET JIEKCUUECKUX 3HAYCHMH.
Hanpumep: 3anagec: K crene npuOUT rBo3ib, Ha KOTOPOM BUCUT 3aHasec. B
MOYETHOM MECTE, B HHUILE, CI0KEHBI OJIessia, TOXKE U3 arjiaca, BCE 3TO JJId rocTen
//Jleantp 000NOUKy rnasa; wawia: OHU AaBaJIM TOJHYIO Yally MOJIOKa, S MU
BIIOBOJIb..//BepHuch Ha3aag — K pOAUTENSIM, CKJIOHH CBOM KPbUIbsS YHHKEHHOCTH,
chenan yauty ceoe2o 21a3a KOBpOM I0J UX HoraMu!

MHorve  MoJIMCEeMaHTHUYECKHWE  E€AMHMIBI  BO3HHMKAIOT  IOCPEICTBOM
Metadopuzanuu. SBieHue metaQopu3alUU YacTO CBS3aHO C MEAWLUHCKUMHU
TEPMUHAMH, KOTOPBIE JETKO YCBAaWBAIOTCS YEJIOBEKOM M HEBUAMMBI TJasy,
o0Opa3ysch 4epe3 4acTH YE€JIOBEYECKOro Teja: HOTH, ropjo, IIEl, PYKH, BOJIOCHI,
KENyAOK, yIIM WU Jpyrue. AHajau3 MoKa3aj, 4YTO CTPYKTYpHblE OCOOEHHOCTH
MEJIULMHCKOW MOJMCEMAHTUYECKON €IUHULIBI ONPENECISAIOT €€ CEeMaHTHUYECKHM
00béM u  MeTaQOpPHUYECKYH0 COUYE€TaeMOCTh. B mojuceMuun  pazinyaroT
MEXAUCIUIUIMHAPHYIO U BHY TPUAUCIUIUIMHAPHYIO (popMbl. MeXTucuuniInHapHast
¢opMa MONKMCEMUH — 3TO TEPMHUHBI, HCIOJNb3YyEMble B PA3IUYHBIX O0IACTAX
MEJIUIIMHBI, TAaKUX KaK XUPYpPrus W aHaToMus (AaHACTOMO3) WJIM XUPYPrusi U
HeBposiorust  (aHecte3usi). OCHOBHOM NPUYMHOW 3TOrO0  THUMNA  SIBJISETCS
CYILIECTBOBaHHE OOJBIIOrO KOJIWYECTBA MUKPOTEPMUHOCHUCTEM, B KOTOPBIX OJUH
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TEPMHUH IPEAHA3HAYECH JJISl BBIPAXKEHUS Pa3HbIX 3HAUEHUN. AHANU3UPYS Pa3IMYHbIC
MEJIMIIMHCKHE TEPMHUHBI, 0003HAYAIOIINE HAa3BaHUS 00JIE3HEHN, MOKHO 3aKIIOUYUT,
YTO MoJAuceMUsi (MHOIO3HAYHOCTh) B MEIMIIMHCKOW TEPMUHOJIOTHHU, XOTS U HE TaK
pacrnpocTpaHeHa, Kak B  JIMTEPATypHOM  SI3bIKE, SABJISIETCA  SIBJICHUEM,
BCTPEYAIOUIUMCS B Pa3TUYHBIX hopMax.

B MenuiHe CyiecTByOT CBOM NapaJurMbl OMOHUMUYHBIX €IMHUIL. Pa3aensl,
u3yyJaroiye 3a00JIeBaHMs YEJI0BEKa, PACCMAaTPUBAIOTCS B paMKax OMpeeTIEHHbBIX
MEIMLIMHCKUX HayK. Y KaXIOM U3 HUX €CTb CBOS TEPMHUHOJIOTHSI.
MexaucuuIuinHapHble  €IMHUIBI  TaKKe O00pa3yloT OTHOIICHUS B3aUMHOU
omonnmuu. Hanpumep: Anvgeorum [ - 310 BocnajeHue (JIETOYHBIX albBEOJI),
KOTOpOE MPUBOJUT K HAPYIICHUIO AbixaTenbHOU QyHkuu. (Tepanus); Arveeonum
Il — Bocnanenue 3y6HbIX anbBeon ’. (Ctomaronorus)

O0a oMOHMMa TPOUCXOAAT OT JIATUHCKOro ciioBa alveolus, o3nawaromiero
“dadeiika, MoJIOCTh , HO B MIEPBOM CIIy4a€ adbBEOJIbI — ITO AIbBEOIbl IE2KO20, A BO
BTOPOM — 3YOHble albgeosvl. 1lepBbli OMOHMM OTHOCHUTCS K TEpaneBTUYECKON
TEPMUHOJIOTHH, BTOPOH — K CTOMATOJIOTUYECKO.

CyIecTBYIOT TakKkK€ OMOHMMHUYHBIE STOHMMBI, BO3HUKIIUE B PE3yJIbTATe
JIEATEIIbBHOCTH Bpadyeil-y4€HbIX, OTKPBIBIIMX U OMUCABIIMX HE OJHO, @ HECKOJBKO
sBJICHUM, OOJe3HEeH, CHUMITOMOB, CHHJIPOMOB U T.J. B MEAMIIMHCKON Hayke.
Hanpumep: 6ose3ub Anexcanaepa I (B. Anekcanaep, COBpeMEHHBI aMepUKaHCKUI
Bpad) — CEMEWHBIA HACJIEJCTBEHHbI TIeMOpparuyeckuii numare3 (pa3auvHble
COCTOSIHUSA, XapaKTEPU3YIOITUECS CKIIOHHOCTHIO K KPOBOTCUCHHUSIM )

bonesnp Anekcanaepa II (B. C. Anekcanjaep, COBPEMEHHBIH aHTIIMUCKUI
HEBPOMNATOJIOr) — HACJIEACTBEHHOE 3a00JIEBaHUE IIEHTPAJbHON HEPBHOW CHUCTEMBI,
KIIMHAYECKU MPOSBIISIONIEECs 1epeOpaIbHbIM MapaliudoM U ruaporedamuei.

Bce npuBenéHHbIE HAMU TPUMEPBI, BXOJSAIIME B psAl OMOHHMMOB, HArJsiTHO
JIOKa3bIBAIOT, YTO B 00JIACTU MEAUIIMHCKUX TEPMUHOB, 0003HAYAIOIINX HEKOTOPbIE
3a00J1eBaHUS YeJIOBEKa, TPOUCXOIUT SIBIEHUE OMOHUMUU U YTO 3TO CEMAHTUYECKUM
MPOLIECC, XapaKTEPU3YIONIUICS TaKUMH >K€ OCOOEHHOCTSIMH, KaKk M B OOIIEM
JUTEPATypHOM clioBape. MexcrucTeMHass OMOHUMUS — 3TO SIBJIEHUE, BOHUKIILIEE B
pe3yibTaTe mpolecca TEPMUHOJIOTU3ALMHA OOUIENUTEepaTypHOR JeKcuku. Takue
TEPMUHBI SIBIISIFOTCS OMOHUMAaMU MO OTHOIICHUIO K 3TUM JIEKCUYECKUM €IUHUIIAM.
Hampumep: Tepmun “capatoH” B TOJIKOBOM CIIOBape Y30EKCKOTO sI3bIKa UMEET
cienyomue 3HauyeHus. CapatoH — CylIeCTBUTENbHOE

1. B actponomun (C — mponucHas) OmHO M3 JBEHAANIATH CO3BE3IUM,
pacnojokeHHOe MEXIy co3Be3nusiMu biusHenoB u JIbBa. Pak euden 6 cpeouux
WUPOMAax 0CceHvlo, 3uMoll u panuetl eecrot. Y3HD

2. ApaOckoe Ha3BaHME YETBEPTOrO Mecslla COJHEYHOTO KajieHaaps
(cootBeTcTBYET nepuoay ¢ 22 utons no 21 uronst). Hacmynun capamon. B uyscom
oejle pyKu MEP3HYmM 0axce 8 CapamoH.

3. B 30050run. By HacekoMOro-BpeAuTessi, BRICACHIBAIOIIETO COK U3 JIMCTHEB
JIepEBbEB, KYCTAPHUKOB U PACTEHUH.

4. B meaunHe TEPMUH “‘CapaTOH’ PEIKO UCIIONIB3YETCs B MPO(PECCHOHATBHOM
OOIIEHUN MEIUIIMHCKUX PaOOTHUKOB. 3aMEHSETCS CHEIHAIbHBIMA Ha3BaHUSIMU,

19 DHpuKTONeAMYeCcKUi CIOBaph MEIMIMHCKHX TepMuHOB. B 3-x T. / I'm. pen. B.B. Ilerposckuii. - M.: U3xa-Bo
«CoBeTcKas SHIUKIOome Aus», 1984,
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COXPaHSIOIMMU KOH(UICHIIUATBHOCTh 3a00J1eBaHus (JIMIIOMa, capkoma, Jeikoma
u 1p.). TepmuH “pak” B OCHOBHOM HCIOJIB3yE€TCSI BMECTE€ C Ha3BaHUEM
MOPXKEHHOTO OpraHa B OOIICHWM TAIMEHTOB (paK KeIyaKa, pak JETKUX, pak
MOJIOYHOM kene3bl U 1p.). PakoBoe 3a001eBanue; pax.

HecmoTpst Ha TO, YTO B JIMHTBUCTUKE HAKOIUIEH OOTaThlii M HHTEPECHBIN
Martepuall o BONPOCY pa3rpaHUyYEHUs MOTUCEMHUH U OMOHUMHHU, UCCIICIOBAHUS B
00JIaCTH 3TUX A3BIKOBBIX SIBIICHUM OCTAIOTCS aKTYaJIbHBIMU JIJI1 MHOTUX YUEHBIX.

Tperuit pasznmen rnaBbl o3ariaBiieH ‘/Iexcukozpagpuueckue acnexmuol
CUHOHUMUU U AHMOHUMUU MEOUUUHCKUX eOuHuy”. Mbl TONBITATUCH
MPOaHATU3UPOBATh MEAMUIIMHCKUE TEPMHUHBI-CHHOHUMBI, KOTOPBIE CUUTAIOTCS
POYKTUBHBIMU MTPU (POPMHUPOBAHUU CUCTEMBI MEAUIIMHCKUX €AUHUI] U CO3TaHUU
cioBaped, U OOBSCHUTh HUX C TOMOIIBIO Pa3IMYHBIX Kiaccupukanui. Hamm
WCCIICIOBAaHUST  TOATBEPKAAIOT, YTO 3HAYUTENBHYK) 4YacTh MEIUIMHCKON
TEPMUHOJIOTUM  COCTABJISIIOT CHUHOHUMBI, TO €CThb CJIOBa U BBIPAXKEHUS,
0003HavaloIIKe OTHO U TO kKE HAYYHOE MOHATHE B paMKaX OMpeIeIEHHON CHCTEMbI
MUKPOTEPMHUHOJIOTUH, pPa3IUYaromuecss 3BYKOBBIM cOCTaBOM. CHHOHUMBI
3aHUMaloT oT 25 10 40% QonHma oTpacieBbiXx TEPMUHOB. B sHIMKIONEAMYECKOM
CIOBape MEAUIMHCKUX TEPMHUHOB JOJII CHUHOHUMOB M3 60 ThICAY CIOBapHBIX
€UHULL COCTABIISIET OKOJIO 15 Thicsid. IHOTIa OIHO M TO K€ MOHSATHUE BBIPAXKAETCS
NECATKAMHM WM JaKe OOJBIIMM KOJIMYEeCTBOM CHHOHMMOB?. OCHOBBIBAsCh Ha
Pa3JIMYHBIX TOJIKOBAHUSIX MEUIIMHCKUX CHHOHUMUYECKUX €AUHUIL, MOKHO ClIeNIaTh
BBIBOJI, YTO MEJUIIMHCKUE TEPMUHBI MPOUCXOIST U3 TPEKO-JTATUHCKUX SI3BIKOB, U
MpU TOSBJICHUU HOBOW KiacCH(UKAIMKM TOHSATHM Bpad M MAlUEHT 00s3aTelIbHO
HYXJAI0TCSI B CBOMX CHHOHMMMUYECKUX €MHMIaX B mpolecce oduieHus. Ha Ham

B3TJIS7,, TPEACTaBICHUE CHUHOHUMHUYHBIX TEPMHUHOB B MEIUIIMHCKOM CIIOBape
MOJKHO KJIaCCU(DHUITUPOBATH MO Pa3IMYHBIM KPUTEPHUSIM. (CMOTPUTE TaOIHUIIBI 3).
Tadauna 3-1.
CVHOHUMBI 10 SI3LIKOBOMY HCTOYHUKY
Tun Onucanue IMpumepsbl

CHHOHMMBI y30€KCKOro
SI3bIKA

TepMUHBI y30€KCKOTO
SI3bIKaA

“Qon bosimi” — “bosim balandligi”

Pycckue cMHOHMMBI

TepMmuHbl, BoIIEaIINE
W3 PYCCKOTIO sI3bIKa

“I'punm” — “gripp” — “influentsa”

JlaTuHCcKHe cMHHOHMMBI | B HayuHOH “Fraktura” — “suyak sinishi”

JIUTEpaType
AHrJmMicKHe B coBpemeHHOI “Stroke” — “insult” — “miya qon aylanishi
CHHOHHUMBI MEIMIINHE buzilishi”
IlepeBogueckue Heckonbko nepeBonioB [‘Hypertension” — “gipertoniya”, “qon
CHHOHHUMBI K OJIHOMY CJIOBY bosimi yuqoriligi”
JuajieKkTajbHbIe B 3aBucumoctu ot “Suyugqlik yig‘ilishi” — “ichga suv to‘lishi”
CHHOHHMMBI peruoHa — “ascit”
IIpodeccnonanbubiii 1 | MeguuuHckas u “Stenokardiya” — “yurak siqilishi”
o01eynoTpeduTebLHBIN | 00ICyIOTpeOUTEIbHAS
SI3BIK dbopma

2 Tepesnesa H.B., Illysibra A.A. O HEKOTOPBIX NPOGIEMax MEPeBo/a aHIJIOA3BIMHON MeTUIMHCKOM JUTEpaTyphl,
CBSI3aHHBIX C IIUPOKAM pPAa3BUTHEM CHHOHMMHH B MeAMUUHCKOW TepmuHosioruun // XKypuan I'poanenckoro
roCyIapCTBEHHOTO MEAMIUHCKOrO yHuBepcuTera. 2009, — Ne3. — C.131-132.
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Tao6auua 3-1.

CHHOHHMMBI 110 JIEKCHKO-CEeMAaHTHYEeCKUM MpU3HaAKaM

Tun
IMoanbIe CHHOHUMBI

YacTuuHble
CHHOHHMMBI
CTuinucrudeckue
CHHOHHUMBI

IMOTHUBHBIE
CHHOHHUMBI

KoHnTekcTyanbHble
CHHOHHMMBI
MHoro3sHa4yHbie
CHHOHMMBI

Oo01ue n
cnenuaJbHbIe
CHHOHUMBI

Tun

TepMI/IHbI-3HOHHMLI

Onucanmne
ITonHOCTEIO
COOTBETCTBYIO 1O
3HAYEHHUIO,
3HaueHus OU3KHeE,
HO HE IIOJIHEIS
Pazangarorcs
CTHJINCTUYECKH,
OJHO U TO K€
3HAYCHUC
CuiibHOE
SMOIMOHAILHOE
BO3JICHCTBUE
CHHOHHMM TOJILKO
110 KOHTEKCTY
OIIHO CIOBO HMEET
HECKOJIBKO
3HAYCHUH
OO0111ee MoHATHE

Onucanmne

B34T0 13 nMeHu yenoBeka

IIpumepnl
“Faringit” — “tomoq
Og < rig < iﬂ)
“Shamollash” — “ORVI”

“Nevroz” — “asabiylik”

“Saraton” — “rak” —

1PN

o‘sma”

“ShishD’ _ “O‘Sma”

“Bosim” — “gipertoniya”,

“ichki bosim”

“Shamollash” — “ORVI”,

“bronxit”

CHHOHUMBI 110 HCTOYHUKY IPOUCXOKIACHUSA

TosikoBanue
He paznuyarorcs
10 KOHTEKCTY

OnuH o0mwii,
JIPYroi TOYHBIN
Hayunblii u
Pa3rOBOPHBIN
CTUJIb

O3HavaeT
OMacHOCTh paKa

N3mensercs He
BCEraa

3HadyeHue CBI3aHO
C KOHTEKCTOM

CrienmaibHbIHA
CUHOHUM 001a1aeT

OoJiee y3Kum
3HAUYECHUEM

Taoaunna 3-3.

IIpumepsl

“Altsgeymer kasalligi” — “senil

demensiya”
OnucarejibHbIC HazBanbl Ha ocHOBE “Qon kamligi” — “anemiya”
CHHOHUMBbI IPU3HAKOB
Mertadopuueckue Hcnonp30BaHbl B “Yurakni siqish” — “angina pektoris”
CHHOHUMBI NEpPEHOCHOM 3HA4YEHHUH
Tadoauua 3-4.
CHHOHMMBI 110 OTPACJAM MEAULINHBI
Kapanosorus  “Hapymenue cepaeyHoro purma” — “apurmus’
HespoJiorus “Hapymenue kpoBooOparienus” — “UHCYIbT”
IHexnaTpus “Bocnanenue n€rkux’’ — “pnevmoniya’”

[IpaBunpHas cucTemMaru3alus MEIUIMHCKUX €IMHMI] B Y30€KCKOM S3bIKE,
IPEeX/ie BCEro, BCECTOPOHHEE N3YUYEHUE UX CEMAHTUKU U OCOOEHHOCTEH, CO3JaHHe
y30€KCKUX HKBHUBAJICHTOB U CHHOHMMOB MHOCTPAHHBIX TEPMUHOB, BBEJICHHUE UX B
MOBCEIHEBHOE YMOTpEOJIeHUE SBISIETCS aKTyalbHOM 3aqadeld, CTOsALIEH mepen
COBPEMEHHBIMH JIMHIBUCTAMU.

MenuuuHCcKre aHTOHUMHUYHBIE €IMHUIIBI — 3TO Napbl TEPMUHOB, UMEIOIIUX
IPOTUBOIOJIOXKHOE 3HAYEHUE B MEAMIMHCKONW TEPMHUHOJIOTMH, CEMaHTHYECKOE
COJIEp’KaHUE KOTOPBIX CTPOUTCS HA OCHOBE IMPOTHMBONOCTABICHMS. DTH €IUHMIIBI
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YacTO HCHOJB3YOTCS Ui 0003HaueHHs] (PU3HONOTMYECKHX TPOIECCOB U
PE3yJIbTaTOB TUArHOCTUKHU. JIEKCHUECKUI THIT aHTOHUMHH B 00J1aCTH HOMHHAIIAN
OoJie3HEW YelIoBeKa MOXXHO KIAacCHU(PHUIIMPOBATH B CIOBapSX C IOMOIIBIO
CIICAYIOUINX TPUMEPOB.

Tabauua 3-5.
Jlekcu4yeckasi aHTOHUMMS
Tepmun AHTOHUM ToakxoBanue
310poBbe bonesns [IpoTrBOTIOCTaBIIEHHE OOIIIETO COCTOSHUS
BrI310pOBIIEHNE U YCUIIEHUE CUMIITOMOB
Boi3gopoBiienue VXyamieHue coCTOSHUS
OoJie3HH
[TpoTuBOMIOCTaBIEHNE OMOJIOTHUECKUX
Kuzup CmepTh .
COCTOSIHUI
Ta6auua 3-6.
IpepukcaabHass AHTOHUMUSA
Tepmun AHTOHUM ToaxkoBanue
I'mnepraukemust ['unmornukemust Pa3Huiia B KOJIMUECTBE TIIFOKO3bI
I'mneprepmus I'unorepmus Pasnuna B TeMneparype tena
Taxukapaus bpanukapnus ITo ckopoctu cepaneduenus
I'mnepoxcus IMunokcust YpoBeHb KUCIOpoAa B TKaHAX Tea
Tadauua 3-7.
AdduxkcanbHass aHTOHUMUS
Tepmun AHTOHUM TouxoBanue
3nopoBbIlit BbonbsHoI ®U3HOIOTUYECKHUE COCTOSTHUS
AKTHBHOCTH [TaccuBHOCTH YpoBEeHb aKTUBHOCTH T€JIa WJIK OPraHOB
CoasancupoBaHHBII HecOanancupoBaHHbIi Y CeTOMUNBOCTD COCTOSIHUSA
Be30o/1e3HeHHbII bonesnennsii Knunnyeckue npu3zHaku
Ta6auua 3-8.
TepMI/IHOJIOFI/I‘leCKI/Ie AHTOHUMHUYCCKHUE NTapPbI
Tepmun AHTOHUM TouxoBanue
AHTHCENTHK CenTuxk [TpodunakTuka BocnaneHus: 1 HHPEKIUN
Bocnanenne 3a)KUBIIECHUE, [TaTonoruyeckoe u puznoIOrNIecKoe

BOCCTAaHOBJICHUEC COCTOSAHHUC

CrnemoBaTelbHO, MOJXKHO CJIeNaTh BBIBOJA, 4YTO SBJICHHUC CHHOHUMHH W
AHTOHUMHUHU OTIUYAETCS OT AHAJIOTUYHBIX TPOIIECCOB B OOIIEM JUTEPATypHOM
cloBape.



YerBépras rnaBa TMOCBIIIEHA ,Bompocam  JieKCMKOrpagpuuyeckou
HHTEPNPeTAMHA MeIMIUHCKUX eMHHUI Y30€KCKOr0 A3bIKA* U COCTOUT U3 TPEX
pa3zaenos. IlepBblii pa3znen o3arnasiieH ,,Mcmopusa gopmuposanus u pazeumus
MeOuyuHcKux caoeapeit  yzbekckozo aszwvika®. Victopus  MEIUIIMHCKOU
nexcukorpadun Ha BocToke oueHb ApeBHss u Oorartas. Maamiickas, kuTaickas, a
TaK)Ke TIEPCUJICKas U apaOdCKass MEAUITMHCKAS JICKCUKOTpa(us MPOIILIN Pa3InIHbIC
STamnbl pa3BuTHs. ,,KaHoH BpaueOHOM Hayku“ WOH CuHBI (ABUIICHHBI) CTAJ BAXKHBIM
HMCTOYHUKOM B MEIUIIMHCKOM JeKcukorpadguu. MeaurmHckas JIekcukorpadus Ha
apaOCKOM $3bIKE BBEJIA MHOKECTBO HOBBIX TEPMHUHOB U MOHSTHI B MEIUIIMHCKYIO
Hayky. B umHzuekc-cioBape ,,JIuBany syrat ar-Ttypk* (1967) mon penakiueit I'.
AOGnypaxmanoBa u C. MyTtaminOoBa MOXXKHO HAaWTH HECKOJIBKO €IMHUIL B y30E€KCKOM
S3bIKE, CBSI3aHHBIX ¢ Oojie3HsMH. B HauvampHOM ,,Apabcko-y30ekckoM' cioBape,
u3laHHOM MoJ penakuue bortupOeka XacaHa, TakKe IIMPOKO OCBEIICHBI Ha
y30€KCKOM SI3bIKE 3HAUCHMS JIEKCEM, BhIpaXKAIOIIUX MOHITHE 00JIE3HU B apaOCKOM
sa3bIke. MeIUIIMHCKUE €MHUILIbI, WCIOJIb30BaHHbIC B Mpous3BencHusx A. Hasow,
MOXHO pa3/e/IUTh Ha JBE TPYIIbL: 1) €TUHUIIBI, OTHOCSIIHECS K YUCTO y30€KCKO-
TIOPKCKOM MEIUIMHE; 2) TaJKUKCKO-TIEPCUJICKHE U apaOCKhe MEAUIMHCKUE
enuauIlpl. B muccepranmun Y. Yo6aiinysuiaeBoit Ha TeMy ,,JIMHIBO-KOTHUTHUBHBIN
aHanu3 TepMUHOB No3Mbl Anuninepa Haow ,Jleiimm u MemkHyH pa3bsCHAIOTCS
MEJIMIIMHCKHE €OUHULIBI. Bcero B MOAME UCHONB30BaHO 45 MEIUIHMHCKUX
TepmMuHOB. B ,,babyp-Hame® mnpoananuzupoBaHo 47 MEIWUHUHCKUX TEPMHUHOB.
OcBelieHbl METO/IbI JICUCHUSI U OCOOCHHOCTH XUPYPTUUECKUX BMEIIATEIIbCTB.

Jlexcukorpadusi, mpoiieaias 4epe3 Beka, Ipeoaosesa psijl dTanoB pa3BUTHUA,
OJIHUM U3 KOTOPBIX SIBIISETCS JKaaujackas Jiekcukorpadus. B y30ekckoi mpecce
(razetax, Opoirtopax) B CTaThIX IO 3JPaBOOXPAHEHUIO HCIOJIb30BAIKCH
MEJUIIMHCKHE TEPMHUHBI, OJM3KHME K HApOJAHOMY sI3bIKy. B oOpasmax cioBapeit,
CO3JIJaHHBIX TaKUMHU BBIIAIOIIMMHUCS MPEICTABUTENSAMHU JXKAIUJICKON JUTEPATYPHI,
kak Aoxymia Kaaeipu, Adonypayd durpar, Amypanu 3oxupu, Mcxakxan Mopar,
DnbeK, TakKe IIHUPOKO MPEJCTABICHBI JICKCUUECKHWE OMUCAHUS MEIUIIMHCKUX
eauHull. OCHOBHBIMH HMCTOYHMKAMH HWH(OpPMAMM O MEIUIMHCKUX TEepPMHUHAX
SBJISIIOTCS DHITUKIIONIEIUYECKue ciaoBapu. B ,, MeaUIIMHCKOM SHIIMKIIONEINYECKOM
cioBape’ TPUBEICHBl MHOTOYHMCIICHHBIE TEPMUHBI, IIUPOKO MNPUMEHSEMbIE B
COBPEMEHHOM y30€KCKON MEIUIIMHCKOMN MPaKTHKE.

K MeauuuHCKUM cloBapsiM, U3JJaHHBIM B MOCIEIHUE TOAbl, MOKHO OTHECTH
JBYXTOMHBIN  ,,DHIIUKIIONEINYECKUN  CJIOBaph  MEIUWUMHCKUX TEPMHUHOB®.
MenuuuHCKHE TEPMHUHBI TaKXKE BCTPEUAKOTCS B pa3roBopHukax. B ,,Pyccko-
y30€KCKOM MEAUIIMHCKOM pa3rOBOPHUKE MHOTHE JOKYMEHTBI, Kacarouuecs
JIETIOTIPOU3BOICTBA B 00JIACTH MEIUIIMHBI, Pa3bsICHEHBI HA Y30€KCKOM SI3bIKE.

MeauuHckre TePMUHBI Takke OOBSCHAIOTCS B MEPEBOAHBIX CIOBAPAX. ITH
CJIOBapH CIIy>KaT OCHOBHBIM MCTOYHUKOM JUJISI U3YUYCHHS 3HAUEHUS MEOULUHCKUX
TEPMUHOB U UX CEMAHTHUYECKUX CBA3EH. B uacTHOCTH, B SHIIMKIIONEINH ,,310POBbE"
o0bsicHeHO 1345 MeAMIMHCKUX TEPMHUHOB, B ,,Pyccko-IaTHHCKO-y30€KCKOM
TOJIKOBOM CJIOBape€ MEIULMHCKHX TEPMHHOB — 9816, B "BoabmioM MeIuIMHCKOM
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yueoHoM cioBape" — 4410, B ,,MeaAuImHCKOM SHITUKIONE NN — 2262 METUIIMHCKUX
TepMHHA. B COBeTCKMH mEpHON  MEAULMHCKUE  CIIOBAPU  CO3JABAJINCH
MPEMMYIIIECTBEHHO Ha PYCCKOM si3bike. Ha OCHOBE pyCCKUX MEIUIIMHCKUX
TEPMHUHOB OblJIa co3faHa y30eKkckas TepMHHOJOrus. Bo MHOrumx ciiydasx cioBa
3aMMCTBOBAJIMCH HETIOCPEACTBEHHO U3 PYCCKOTO SI3bIKa (HApUMeEp, ,,allleHANIIT,
,»TPHUII*). YBEIUYHINCh 00bEM M KAUECTBO MEIUIIMHCKUX CIIOBapeil Ha y30€KCKOM
A3BIKE, BO3POCIIO KOJMYECTBO OPUITMATBHBIX U3JaHUH.

[locne Toro, kak y30€KCKMH S3bIK TMOJYYHJI CTaTyC OQHUIMAIBLHOTO
rOCyJIapCTBEHHOTO $3blKa, pabdoTa MO NEPEBOAY MEAMIIMHCKUX TEPMHUHOB Ha
y30€KCKM S3BIK M CO3JAHUIO0 HAI[MOHAJBHOW TEPMHMHOJIOTMUYECKON 0a3bl
yckopujiacb. B paMkax Hamero Hay4YHOrO HCCIEJOBAaHMUS MBI  COWIH
11eJ1eCO00pa3HbIM TPOAHAIM3UPOBATh P CIOBapeil, OTIIMYAIOIMUXCA 00BEMOM
BKJIFOYEHHBIX TEPMUHOB, a TAK)KE HAYYHOCTHIO TOJIKOBAHUI U MIEPEBOJIOB.

VYemanxomxaes  A., HaxvupnuaoBa O., MypomoBa M. | Kparkuii
MeTUIMHCKUM cioBaph™ (1992); YcmanxomxkaeB A., Kocumoa 3.T. ,Pyccko-
y30€KCKUN METUIMHCKUN pa3roBopHUK (1993); Yemanxomxae A., Maxmya M.,
TypaxanoBa M.C., XampoeB M. ,,TonkoBbIi clIOBapp TEPMHUHOB Y30EKCKOU
HapoaHo meaunuubl” (2005); YcmanxomkaeB A., bacutxanoBa 2.U., Hazupos
I1.X., TypaxanoBa M.C. ,,DHIMKIONEANYECKHUN CIOBAPb MEAULIMHCKUX TEPMUHOB"
(2009). B »oTOif CBA3M YETHIPEXTOMHBIN ,,TOJIKOBBI CIIOBaph MEIUIIMHCKHUX
tepmuHOB* A. KacumoBa Ob1 nipu3HaH (QyHIaMEHTAIbHBIM TPYJAOM B Y30€KCKOM
MEUIMHCKON TEPMHUHOJIOTUHA U TePMUHOTpAdUU B MOJTHOM CMBICJIE 3TOTO CJIOBA.
Tenepp cTamo BO3MOXHBIM OBICTPO HAXOJIUTh MEIUIIMHCKHE TEPMUHBI, HX
TOJIKOBAaHMS, TMEPEBOJIbI, & TAKXKE OMNPENEsATh MX JaTUHCKUE WU aHTJIMUCKHE
SKBUBAJICHTHI. OHIAH MEAMIIMHCKHUE CIIOBApU CIIyKAaT HE TOJbKO CTAaTUYECKUM
HMCTOYHUKOM HMHGPOPMAIMU, HO U UHTEPAKTUBHBIM MHCTPYMEHTOM oOydeHus. Ha
HEKOTOpBIX IUIaTgopMax TMPeACTaBICHbl H300paKEHUS, BHUIEO, AayJIUO3alUCH
NPOU3HOIIEHUS, KIMHUYECKHE KOMMEHTapuu M NPAKTHUYECKUE MPUMEPHI
MEJUIMHCKUX TEPMUHOB, 4YTO em€ OOJbllIe TMOBBIIIAET HMX 3HAYUMOCTH B
oOpaszoBarenpHOM Tmpolecce. B  dYacTHOCTH, HAOIIOMAIOTCS TIOJOKHUTEIIbHbBIE
u3MeHEeHUusT B cdepe MEIUIMHCKUX ClioBape y30ekckoro s3bika. braromaps
pecypcaM, CO3AaHHBIM B BUAE LU(PPOBBIX CIOBApPEH, dJIEKTPOHHBIX YUYEOHUKOB U
MOOMJIBHBIX NMPUJIOKEHUHN, YCKOPHUIICS TMPOIIECC CTaHAAPTU3AMHN U TOMYJIIpU3aIlin
MEJUIIMHCKON TEPMUHOJIOTUH Ha Y30EKCKOM SI3BIKE.

Bropo#i pazgen riaBel o3ariaBiieH ,,Ompasicenue MeOUUYUHCKUX eOUHUY
Y30eKcKo20 A3blKa 6 moakoevlx ciosapax‘. CamocrosTenbHoe (HOPMHUPOBAHUE
MEUITMHCKUX €AUHUI] B Y30€KCKOM SI3bIKE€ W MX BKJIIFOYCHHE B TOJIKOBBIE CIIOBapU
SBJISICTCSI BAYKHOW YaCThIO Pa3BUTHS HAIIMOHAIBLHOTO SI3bIKa B Hay4dHOU cdepe.
[Tocne oOpereHusi rocylapCTBEHHOM HE3aBHCUMOCTH IpojeiaHHas paboTa 1Mo
NEepPeBOly MEIULIMUHCKUX TEPMHUHOB Ha Y30€KCKHUW SI3bIK, B TOM YHWCIE HU3/IaHHE
TOJIKOBBIX CJIOBAapEH, UTPAET KIIIOUYEBYIO POJIb B afjaNTallii MEIUIIMHCKUX 3HAHUH K
HAIMOHAJIBHOMY SI3bIKY. DTH CIOBapH SBJISIFOTCS BAXXHBIM UCTOYHUKOM HE TOJIBKO
JUIST MEIUIMHCKUX CHEIUAIUCTOB, HO W [JIs HCCIENOoBaTelie, MpOBOJSAIINX
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Hay4HbIE H3BICKAaHUS B OOJACTH MEIUIMHBI, NMEPEBOJYMKOB M CTyIE€HTOB. B
JUCCEpPTAllMM  Mbl  MOCTapaliuCh  MOAPOOHO  OOBACHUTH  MPEJCTaBIICHUE
MEJUIMHCKUX €IMHUII, UCTIOJIb3YEMBbIX B Y30€KCKOM SI3BbIKE, B TOJIKOBOM CJIOBape
y30€KCKOTO S3bIKa, a TaKXE€ HUX KJIACCH(PUKAIMIO B 3aBUCUMOCTH OT S3BIKOBBIX
0COOECHHOCTEH.

PaccmoTpum  aHanu3  KiacCM(UKALMM — MEOUUMHCKUX  TEPMHHOB,
cymectBytomux B TCVYS: reHernueckuid aHaiu3 MEAUIIMHCKUX €IUHUII,
npenactaBieHHbIX B S5-TomHOM TCVYS: Tepmunbl cobctBeHHOro muiacrta — 14%;
apabckoro mnpoucxoxnaenus: 2%; nepcuackoro: 1,4%; narunckoro: 13,2%;
rpeueckoro: 37,6%; anrmmiickoro: 1,4%; ¢panmysckoro: 1,8%; WTanbsIHCKOTO:
0,4%; wnemeuxoro: 1,07%; pycckoro: 0,7%; eauHUIBI CO  CHOXKHBIMU
TeHETUUYECKUMHU XapaKTEPUCTHUKAMHU, OJHA YaCTh KOTOPHIX MPUHAMICKHUT OJTHOMY
S3BIKY, a JIpyras — Apyromy, cocTtaBisitor 4,7%. Cpenu MEIUIIMHCKUX TEPMUHOB,
UCIIOJIb3YEMBIX B JIEKCUUECKOM (DOH/IE Y30E€KCKOTO SI3bIKa, OMPEeIEHHBIN MPOLIEHT
COCTABJISIFOT JIGKCMYECKUE C€IMHMUIIbI, CBSI3aHHBIC C IIBETOM. [IpM BO3HUKHOBEHHH
MEJUIMHCKUX TEPMUHOB, CBSI3aHHBIX C IIBETOM, B IIEPBYIO OUYEpE/Ib, YUUTHIBAIOTCS
KJIIMHAYECKUE TPU3HAKU M TPOSIBICHUS 3a00JIeBaHMs, a 3aT€M Ba)XHOE MECTO
3aHUMAIOT HApOJHBIC TIPEACTABICHHUS, CBI3aHHbIE C BOSBHUKHOBEHUEM, TCUCHUEM U
MOCJEACTBUAMU 3a00seBanus. (cMoTpute Tadnuiy 4.1)

Tadauna 4.1
Hapoanble MeAMIMHCKHE TEPMHUHBI, CBSI3AHHbIE C IBETOM
. Caogo,
Hapoausbiii .
CBSI3aHHOE C 3Havenue (MeTUIMHCKUI TEPMUH)
TePMHUH
HBETOM
| Sariq kasal(i) || Sarig | Jaundice (xenryxa, gepatit) — Kenryxa kosxu u a3
. . .. Measles — Bupycroe nHpekinonHoe 3a00aeBaHue
Qizamiq Qizil Py (exn ’
KpacHas ChIIlb Ha KOXKE
Plague — Upe3BbIuaiiHo onacHoe HH(EKIIMOHHOES
Qora o‘lat Qora 3a00JIeBaHNE, HCTOPUYECKU UMEBIIIEE BHICOKYIO
CMEPTHOCTb
Whooping cough (pertussis) — 6ose3Hb
COITPOBOKIAIOIIASACS CUITBHBIM KalllieM
Vitiligo — Ha Koe rcye3aeT MUTMEHT U MOSBIISIFOTCS
Oq dog¢ Oq g
Oemnple MSATHA
MenaHoMa WM IpyTHe MUTMEHTHBIC BBICHITTAHUS HITH
Qora dog¢ Qora APy
Je(HEeKTHI KOXKU
. . Jaundice — XKentyxa Oenka ria3a (Ipu3HaK rermnaTura
Sariq ko‘z Sariq Y (mp
WK IpOOJIEMBI C IEUEHBIO)
Qizil Qizil JIérkast mpocTyna, TMX0opajKa 1 HACMOPK (MHOT/Ia C
shamollash MOKPAaCHEHHEM IJ1a3 U HOCa)
‘ Ko‘karish H Ko‘k H Bruise — cuHIOIMHOE NATHO KPOBOM3/IUSHUS HA TEJIE
(;mat. «esophagus» + KpacHBIii) - 3TO HE KITMHHYCSCKHI
Qizilo‘ngach Qizil TEPMHUH, HO HHOT/Ia UCIIOJIB3YETCS B Pa3rOBOPHOM peun
JUTSL OTIMCAHUsI OOJIH MTPU TJIOTAaHUH
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Tperuii paznen riaBbl o3arjaBiieH ,,OcHO6Hble NPUHUURLL U 3a0a4u
COCMAGICHUA CN106aAPA MEOUUUHCKUX mepmunog*. B Hacrosimee BpeMs
HEBO3MOXHO TMPEJCTaBUTh JOOYI0 00JacTh HAyKH, BKJIIOYas MEIUIMHY, Oe€3
CIECHHUAIBHBIX TEPMUHOJOTHYECKUX cjoBapeil. Bompoc cucrematuzanuu u
JeKkcuKorpaduueckor 00pabOTKH TEPMHUHOJOTUYECKUX 3JIEMEHTOB B MEIUIIMHE,
rje OMMOOYHBIM WM HETOYHBIM TEpPEBOJ] MOXKET CTOWTHh YEJIOBEKY JKH3HH,
0COOCHHO akTyasieH. B Hacrosiiee Bpemsi B J€KCUKOTpauu aHTJIMHCKOTO U
PYCCKOTO  SI3BIKOB  CYIIECTBYET MHOXECTBO OJHOSI3BIYHBIX ~ MEIUIIMHCKHUX
CIIPAaBOYHUKOB, OCHOBAHHBIX Ha OOJBINHMX TOJKOBBIX cioBapsx. MccrmenoBaHus B
00JIacTH JTMHTBUCTUKU OOECIIEUMBAIOT CIICIYIOIINE BAXKHBIC ACHEKThl B CO3IaHUU
HOBBIX MEIUITMHCKUX TEPMUHOB U CIIOBapeH:

— TeopeTuueckre 0CHOBBI TEPMUHOOOPA30BAHUS;

— TepMuHoOTHYECKasi CTaHIapTU3AIUS;

— [IpoGiembl nepeBo/ia U SKBUBAJICHTHOCTH;

— KoprycHas TUHTBUCTHKA U YACTOTHBIN aHAJIN3 TEPMHUHOB;

— COLMOIMHTBUCTUYECKUE ACTIEKTHI.

[IIupokoe TPUHATHE MEIUIMHCKUX TEPMHUHOB OOIIECTBEHHOCTHIO TECHO
CBS3aHO C UX COLMOKYJIBTYPHOU ananrtanuei. JIMHrBUCTHKA, U3ydasi 3TOT acCHeKT,
npeajiaraeT TMOJAXO0Jbl, 00€cleurBaronie MOHUMAaHUE TEPMUHOB OOBIYHBIMHU
noJib3oBaTessiMi. M3yunB pekOMeHJalluu CIEIUATNCTOB U TIPOAHATU3UPOBAB Pl
paHee OMyOJMKOBAHHBIX CJIOBApei, Mbl COUYIM HEOOXOJIWMBIM BKJIIOYUTH B HAIII
CIOBaph  CJHEAYIOUIME pa3lieiibl:  COAEpKaHUE, MPEAUCIOBUE, MPUHLIHUIbBI
COCTaBJICHHSI CJIOBaps, TMpaBHWJia IOJIb30BaHUS CJIOBApEM, KOPITYC, CJIOBaphb,
MIPUIIOKECHUS.

B npenucnoBun mepeyuCISIOTCS M paccMaTPUBAIOTCS OCHOBHBIE MPUYHUHBI
co3zlaHus cioBaps. Takyke MPUBOASITCS KIIOUEBBIC OTJIMYMS JAHHOTO CJIOBapsi OT
OPYTMX AaHAJIOTHYHBIX u3nanuii. B paspene ,,IlpuHnumner cocraBienus cimoBaps‘
M3JI0’)KEHBl OCHOBHBIE METOJbI M ATalbl €ro co3AaHus. B mpaBuiax Mnojab30BaHUs
OTIUCBIBAETCSI CTPYKTYpa YacTel CI0oBapsi U UX B3aUMOCBSI3b. (CMOTPUTE TAOJIHILY
4.2)

Taoauna 4.2

Pexomenoyemces npedcmasnsamo Kaxcoyro 1eKcuueckyo eOuHUYy 6
credyrowell gopme:

Tepmun: Anemus,

Eounuya: Manoxposue

Yacmoe peuu: cywecmsumenbHoe

IIpousnowenue: [a-ne-mu-s]

Obnacmu: Meouyuna, cemamonocust

Onpeoenenue: 3abonesanue, xapakmepuzyoujeecs: CHUMCEHUeM YPOGHs
2emMo2l100UHa 8 KPosU.

Cunonum: Manoxkposue

dmumonoeus: epeueckoe «anaimiay - «6eckposHOCHbY
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CroBapHBIN KOpIIYC COCTOMT M3 TEMATUYECKUX PA3JAEIOB U IMOAPA3IEIOB,
KOTOpbI€ O0O0JIETYAIOT TOJIb30BATENISIM CHUCTEMAaTUYECKUN U IIeJICHANPABICHHBIN
MOUCK MEJUIMHCKUX TEPMUHOB. KakIpli TeMaTUYECKHWU Pa3lesl OXBATHIBACT
TEPMUHBI, OTHOCSIIIMECS K OMNpeAeIE€HHONM o00JlacTh, Hampumep, aHaTOMHH,
¢usnonornu, (dapmakonornd, HWHGEKIMOHHBIM 3a00JI€BaHUSIM, XUPYPrUH,
MICUXUATPUU WIIM HAPOJHOM MeauUrHe. BHyTpu pa3aenoB noapasaeinbl NO3BOJISIIOT
em€¢ Oosiee MEeTaTbHO BBIICIUTh KOHKPETHBIC HAIlPaBJICHUS, TAKUE KaK CEPACUHO-
COCYJIMCTasi CUCTEMA, HEpPBHAS CUCTEMA, MTUIIEBAPUTEIbHASI CUCTEMA.

Takast CTpyKTypHu3alusi HEe TOJIbKO 00ECIIEUUBAET IPYIIIUPOBKY TEPMUHOB T10
T€MaM, HO W OCBEIIAeT UX CEMAaHTUYECKYI0 U (YHKIHOHAIBHYIO B3aUMOCBSI3b.
(cmoTpuTe TabmuUIb 4.2)

Taoauua 4.2
1-PASAEJI: AHATOMUSA
ToaxoBanme: TepMuHbI, CBS3aHHBIE CO CTPOCHUEM YEIIOBEYECKOTO Tejla, OpraHaMHU, UX
(bopMoOii 1 PACIIOIIOKEHUEM.
1.1. MbllieyHasi ¥ KOCTHAsl CHCTEMA

Term Onucanue Ha mgatuackom CHHOHUM
OeapeHHas KOCTh, caMasi JUIMHHASA KOCTb B

Femur AP ’ a Femur benpo
YeJIOBEYECKOM TEIIE

1.2. BHyTpeHHHE OpraHbl

Term Onucanue Ha gatuackom CHHOHUM

[Tapublit oprad, OTBETCTBEHHBIN 32 BHIBEICHUE
IMouka P pras, A Ren Nefros

KUIAKOCTHU U TOKCHMHOB U3 OpraHuU3Ma

2- PA3JIEJI: 3BABOJIEBAHUSA
ToaxkoBanue: [laTonorndyeckre COCTOSIHUSI CACTEM OPraHU3Ma, NX HA3BaHUS U TUIIBI.
2.1. 3a601eBaHUsI CEPAEYHO-COCYTUCTOIH CHCTEMBI

Term Onucanue Ha jgatunckoM/anriauiickom  CHHOHEM
ApTepuanbHOoe JaBJIEHHE

I'mnepronus
BBIIIE HOPMBI

Hypertension Bricokoe naBieHue

2.2. KeaynouHo-kuieYHbIe 3200/ 1eBaHUSA
Term Onucanue Ha aJarnackoM/aHTIHCKOM CuHOHUM

Bocnanenne CIIU3UCTON
000JI0YKH JKEITyaKa

3-PA3AEJI: AIMATHOCTHUKA U JIEYEHUE

ToskoBaHue: TepMHHBI, OTHOCAIITHECS K METOIaM MEIUITMHCKOTO 00CIIeIOBaHUS, THATHOCTHKE
U JICUEHUIO.

3.1. Cnoco0bl THArHOCTHKH

TacTpur Gastritis Bocnanenue sxenyka

Term  Onucanue Ha narunckom/anrimiickom TosikoBaHue
Croco0, MCTIOJIb3Y O

Pentren o0nyuenue s mccienoBanus Roentgenographia
BHYTPEHHHUX OPraHOB

4- PASJIEJI: HAPOJIHASI MEAUIINHA (3THOdapMaKoiorus)

ToakoBanue: CpencTsa M METO/IBI JICUCHUS, IPUMEHSIEMbIC B MECTHBIX TPAIUIUIX.
4.1. PacTuTesibHbIE CPeACTBA

Bo mHorux cmydasx
TSI KOCTEN
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MecTHOE Hayunoe

Term Onucanmne
Ha3BaHHE HA3BaHUE
Yepubii Vkperiger HUMMYHUTET Maclio oOJamaer .. .. . . .
p p VMY ’ a Yépuniii tmun  Nigella sativa
TMHH JIe4eOHBIMUA CBOUCTBAMU

5- PA3JIEJ: MHOEKIMOHHBLIE BOJIE3HM W OTHOCSIIIMECS K HUM
MEJIULMHCKUE EJUHULBI

ToaxkoBanue: B sToM paszjenie mpelcTaBiIeHbl BUPYCHBbIC, OaKTepHaIbHbIC, Mapa3sUTapHbIC U
npyrue MHQEKIMOHHBIC 3a00JIEBaHUS, a TAKXKE CBSI3aHHBIC C HUMH MEIMIIMHCKHE TEPMHHBI
(HaTOI‘eHLI, CHUMIITOMBI, CpeZ[CTBa JUAarHOCTUKH, He‘-IeHI/ISI).

1. Boje3snn

Term Onucanne Ha naruackom/anrimiickom CHHOHUM
Nudexunonnoe 3a0071eBaHueE,
XapaKTEPHU3VIOIIeeCs BBICOKOH - Bpromuoi
Tud PAKTCPH3YION Typhus abdominalis p
TEeMIIepaTypou, cl1ad0CThIO, HAPYIIICHHEM tad
(GYHKIIUY KUIIICYHUKA
BupycHoe 3a00ieBaHne COIPOBOKIAETCS _—
Kopsb Py . P & Morbilli
CBINBIO, JINXOPAJKOU U KallIeM
2. IlaTtorens! (MH(peKIHOHHBbIE (PAKTOPDI)
Term Onucanue Ha saruackom/anriauiickom  ToakoBaHue

Mukpockonuueckass — 4acTHLA,

B A Bakteriyalardan
Bupyc pa3sMHOXKarIIascs B KUBOH VIrus

fargli
KJIETKE
OIHOKJIETOYHBIE
. YHUYTOXKAETCS
BakTepusi MuKpoopranusmel, BeI3biBaromye Bacterium
AHTUOUOTUKAMU
MHOECTBEHHbIE HHEKITIU
3. CumnTombl (MPU3HAKH)
Term Onucanue Ha aarunckom/anrauiickom CHHOHMM
Temneparypa Tana haroratining ko‘tarilishi  Febris Kap
IlosiBiieHme CBITIN Ha
Copinb Exanthema IToxpacHeHue
MOBEPXHOCTU KOXKH
4. JluarHocTHYeCKHEe eTUHHIBI
Term Onucanue Ha aaruackom/anrauiickom ToaxkoBanue
B3saTue Meron B3sgTHsA oOpasma u3 .
A p Swab test Bepércs u3 HOCa, Topia
TAMIOHA WH(DUIMPOBAHHOTO yYacTKa
5. JleyeHue u NpopUIAKTHKA
Term Onucanmne Ha naruackom/anriauniickom ToJixkoBaHmMe

I'pynma mpemapatoB st .
py penap A\ He neiictByer Ha

AHTHOMOTHK JICUEHUS OaktepuansHbIx Antibioticum
. BHUPYCHI
uHpeKun
CpenctBo OpMUpYIOLIEE
PeL ,  bopmupyrom g [Ipodunaktryeckoe
Bakuuna UMMYHUTET B  opraHusme Vaccinum
CPEACTBO

nepea 3a0o0JeBaHueM

[IpakTuueckass 3HAYUMOCTh MEAMIIMHCKUX CJIOBaped 3akirovaeTrcss B
NOBBIIEHUNA S(PPEKTUBHOCTU CHUCTEMBI 3paBOOXpaHEHUs] MyTEM oOecreyeHus
TOYHOTO, MOCIEA0BATEIBLHOTO U IPABUIILHOTO UCIIOIb30BaHUSI HAYYHBIX TEPMUHOB
Y TIOHSITUM, MPUMEHAEMBIX B MeAulnHe. Huxe npencraBieHbl OCHOBHBIE aCIEKThI
MPAKTUYECKON 3HAYUMOCTH MEIUIIMHCKUX CIIOBapeEi:
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— Kaxnapii MemuuuHCKMII TEPMHUH HMMEET UYETKOE€ 3HAYE€HHUE, 4YTO
MpeaoTBpaIlaeT MOCTAHOBKY HEBEPHOTO AMArHO3a, Ha3HAYEHUE HEMPaBUIBLHOTO
JICYEHUS WM HEKOPPEKTHOE MPUMEHEHHUE JIEKapCTB.

— Oco0y10 pojb UTparoT CTaHAAPTU3UPOBAHHBIEC CIIOBAPH, OCOOCHHO B CIyYae
MHOTO3HAYHBIX WJIM CHHOHUMHUYHBIX BBIPAKEHUU.

— MenuuMHCKHE CIIOBAPH SIBISIIOTCSI BAXKHBIM UHCTPYMEHTOM B MEIUIIMHCKOM
oOpa3oBaHNH:

— Jlns CTyZEHTOB M MOJb30BaTeNied MEIUIMHCKUE CIOBapu OO0ECreYMBaIOT
MPaBWIbHOE HAMMCAHUE, TPOU3HOIIEHNUE U TOJIKOBAHUE TEPMUHOB.

— HHrepakTuBHBIE CcIOBapu (HampuMep, OHJIEKTPOHHBIE CJIOBapu WIH
MOOMJIbHBIE TIPHIIOKEHUST) 00JIETYaroT MpoIiecc 00yUYeHu .

— MeaumnuHckue ciioBapy — 3T0O HE IPOCTO HAOOP CIIOB, a HAAEKHOE CPEACTBO
KOMMYHHUKAIIMM B JUArHOCTHKE, JEYeHUHU, Npoduiaktuke u oOpa3oBaHUMU.
Cozllanve TEpMHUHOB, COOTBETCTBYIONIMX KaXXJIOMy HOBOMY 3a00JI€BaHMUIO,
JIEKApCTBY WJIM TEXHOJIOTMHU, U UX CHUCTEMATHUYECKOE IPEJICTABICHUE B CIIOBAPSX
NOBBIMIAET 3(P(PEKTUBHOCTH MEAUIIMHCKON AESATENBHOCTU U JIEKCUKOTpaPUH.

OB BBIBO/T

1. B nuHrBuUCTHKE OOIIME U CHeIUalbHble TEPMHUHBI, O0003HAYAIOIIUE
ONpENICIEHHbIC TOHITUSA, a TaKK€ B3IJISAbl HAa TEPMHHBI U TEPMHUHOJIOTHUIO
UHTEPIPETUPYIOTCS YUEHBIMH MTO-pa3HOMY. TpeboBaHMsS K TEPMUHY, OCOOCHHOCTH
TEpPMUHA, ACTIEKThl BBIPAXKEHUSI MHOTO3HAYHOCTH B HEM, HAJIMYUE CHHOHHUMOB U
AHTOHUMOB B TEPMHUHOJIOTMYECKUX €IUHUIAX, CJIIOBOCOYETAHHUS, a TaK¥kKe
BO3MOXKHOCTh BBIP@KEHHUS Pa3IUYHBIMH CIIOBAaMU — BCE OTO MOXKET OBITh
npeaMeroM paccMoTpeHus. OgHAaKO B JIMHIBUCTUKE HET €IMHOTO MHEHUS 10
BBIIIIEYKAa3aHHBIM BOMPOCAM, Y BO B3IVIsIaX YUEHBIX HAOIIOAAIOTCS pa3Indusl.

2. MenmuiuHa cUMTaeTCs OJHOM W3 JPEBHEHIIMX 00JacTell deroBeuecKOn
NEATETLHOCTH M 00JaJaeT COOCTBEHHBIMHU TEPMUHOJIOTHYECKUMHU EIUHUIIAMHU.
O0BEM (QoHAa METUIUHCKOTO s3bIKa MOUCTUHE O€3rpaHUYeH, €ro Mpeaesibl
HEBO3MOXHO OIpeeauTb. B mpoliecce u3yueHHs] KaKJI0ro TEPMHUHA YEJIOBEK
CTPEMHTCSI PACKPBHITh HOBbIE OOBEKThl KOTHUTUBHOM JI€ATEILHOCTH, HOBBIC TPaHH,
MPU3HAKK M OCOOCHHOCTH JCHCTBUTEIHLHOCTH WM 3a(UKCUPOBATH B HOBOM
TEPMUHE  pe3yJibTaThl T[IO3HAHUSA, TIOJYYCHHbIC paHee, BBICTyNas  Kak
CUHTEPHPETATOP PE3YyJIbTATOB MBICIEHHOTO OTPAKEHUS IEUCTBUTEILHOCTH U LIEHTP
JIMHTBOCEMHO3HUCAY.

3. OmnpeneneHbl OCHOBHBIE IpyMIbl CyPHUKCOB U MPEPUKCOB, yUaCTBYIOIIHUX
B 00pa30BaHUM TEPMHUHOB, 0003HAYAIOITUX Ha3BaHUs 00JICE3HEH, U YCTAaHOBJIECHBI UX
CTPYKTypHO-ceMaHTuueckue (QyHkiuu. VccnemoBanus MOKa3bIBAIOT, 4YTO TIPH
oOpazoBaHUd TEPMHUHOB  aPUKCHl  BBIMOJTHSIIOT  POJIb  CEMAHTHYECKOM
pPeryJIMPYIONIEH CHUCTEMBI, IOMOTAIOMIeH OMNpeACUTh 3HAYCHHE TEPMUHOB.
[Ipedukcbl 4YacTo SABISIOTCS XapaKTEPHOM OCOOCHHOCTHIO WHAOCBPOMEHCKUX
SI3BIKOB, M TAKUE DJIEMEHTHI PEJIKO BCTPEYAIOTCS B y30€KCKOM SI3BIKE.

4. CeMaHTHYECKHMH COCTaB W CEMAHTUYECKHE OTHOIICHHUS JEKCUYECKON
CAVHUIIBI B TEPMHUHOJIOTMM B OCHOBHOM 0a3upyrOTCsi Ha MOP(OIOrHYecKOM
MIpU3HAKE, MPSIMOM U TIEPEHOCHOM 3Ha4YeHUsX (MeTadopa, METOHUMESI ), & TAKXKE Ha
OTHOILICHUSIX OMOHUMHH, aHTOHUMUU U CUHOHMMHUHU. B MEIMIIMHCKOM JIUCKYypCe
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ab0peBUATYpHI MIMPOKO HUCIOJIB3YIOTCS B JUATHOCTUYECKUX 3aIUCSX, PElenTax,
POTOKOJIaX OIepaluil, UCTOpUsX O0JIE3HU, OMUCAHUSX CUMIITOMOB U MPOUEAYP.
OHu cmyxar s TOTO, YTOOBI ciaenath NpodecCHOHANbHOE OOIIeHHe OoJee
OTICPAaTUBHBIM, JIAKOHUYHBIM ¥ TOYHBIM. KpomMe Toro, 3T0 TO3BOJISIET
paccMaTpuBaTh AMOHUMHUYECKHE TEPMUHBI C TOYKU 3PEHUSI KOTHUTUBHOTO MOX0/1a.

5. MoXHO clienaTh BbIBOJ], YTO CEMAHTHUYECKHE MPOLIECCH B TEPMUHOJIOTHUH,
TaKUe KakK TOJUCEMHUS, OMOHHMHS, CHHOHUMHS M AHTOHUMHSI, OTIMYAIOTCS OT
AHAJIOTMYHBIX SIBJICHUU B 00I1IEM JIMTEPATypPHOM clioBape. Paznuuune 3akitovaeTcs B
TOM, YTO 3THU MPOILIECCHl HE BIMSIIOT HA XapaKTEPHbIE JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUE
0coOeHHOCTH TepMuHOJIOTHH. OHU JAEUCTBYIOT B IMpejesiax, HE HapyIIAIoIIUX
CEMaHTHYeCKOoe ompeaeneHue TepMuHa. [lonHbli 00BEM MNOHATUSA (TEPMHUHA)
OTIpPENENSACTCS TOJBKO C y4ETOM IOHUMAaHUS €ro MeCTa B COOTBETCTBYIOIIEH
0o0JacTU 3HaHWM, TO €CTh B CHCTEME IMOHSATUN TEPMHUHOJIOTHYECKOTO OaHKa, MX
ompeneeHU U CieU(UKH TPUMCHCHHUS.

6. MeToHMMHYECKOE 3HAUCHUE BRIPAKACTCS HEOOXOAMMOCTBIO CACNIaTh PEYb
oOpa3zHoi u nakoHM4HOU. [Ipu 3TOM HCXOAHAs HOMUHATHMBHAS (DYHKIMS CIOBa
yTpauuBaeTcs, U TMPOUCXOAUT ceMaHTuueckuil casur. llpu mepemaue
METOHUMHUYECKOTO 3HAYCHHS, HAPSAAYy C JIAKOHAYHBIM W3JI0O)KCHHEM MBICIH,
MIPETyCMaTPUBACTCS TAK)KE BRIPAKECHUE AYMOIIMOHATILHOTO OTHOIIICHUS TOBOPSIIIETO
K JIEUCTBUTEIBHOCTH U €ro nepexkuBaHuil. [ToMuMO JIE€KCHKO-CEeMaHTUYECKHUX
croco0oB 00pa3zoBaHus — MeTadopHU3alMd U METOHMMHU3AIUH, BBIIEIAETCA €I
OJIMH CITOCO0, HAa3bIBACMBIN CYy)KCHHEM 3HAYCHMUS.

7. TepMuH B JIMHTBUCTUKE MU3y4aeTCs HE TOJHKO KaK 3HAK, HO M KaK €IMHUIIA
HOMUHAITH, TO €CTh SI3bIKOBAasI €ANHUIIA, CITYKaIas JIJii HAUMEHOBAHUS MPEIMETOB
U SIBJICHUW OKPY>KaIOIIeH NeWCTBUTEIBHOCTH, UX pa3rpaHudYeHUs] 1 GOPMHUPOBAHUS
COOTBETCTBYIOIIMX TOHATHH. TeM He MeHee, TePMUHOJIOTHMYECKas HOMHHAIUS
BTOpPUYHA 10 OTHOIICHWIO K OOIMM HOMHUHATUBHBIM €IMHHIIAM, TTOCKOJIBKY Ha
00111eM ypOBHE TMOYTH BCE YK€ HAa3BaHO, a B CHEHUAIBHBIX O0JACTSAX MOCTOSHHO
TpeOyIOTCSI M3MCHEHHMsI, HOBIIECTBA M HOBBIC HAaMMEHOBaHUSA. B paMkax Tembl
UCCJICIOBAHUS HOMUHATUBHBIC €JIMHUIIBI, OTHOCSINHUECS K MEIUIIMHE, MOXKHO
pa3eauTh HA TPU OCHOBHBIE TPYIIBI: aHATOMUYECKHE, KIUHUYECKHE U
dapmareBTHYECKHEe, KaKIas U3 KOTOPBIX OMPEISsSeT CBOM CHEIUpUIECKUA KPyT
TTOHSITUH.

8. B TepMUHONOTMYECKHX CIIOBapsiXx OTpacid TPH  HCCIEJOBAHUU
HOMUHATUBHON (DYHKITMM TEPMUHOB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 JJATUHCKOTO SI3bIKA, OBLIT
HCIIOJIb30BaH METO/] KOJIMYECTBEHHO-KAau€CTBEHHOTO aHAJIN3a, YTO OTPAXKEHO My TEM
KIaccu(pukanuyu ITUX EIUHUI] Ha ONpeneNéHHble Tpynmbl. B "acTHOCTH, OBLIO
BBISIBJICHO, YTO 3a00JIEBaHUSI U MATOJIOTMYECKUE COCTOSIHHS COCTaBiIAioT 19,8%;
cuMIToMbl 3aboseBanuii — 4,7%; npuunHbl 3abojeBaHui (dTHONOTHSA) — 1%0;
anaromusi U ¢usuonoruss — 27,2%; enunuilpl usmepenus B meauiae — 0,9%;
MEIUIIMHCKUE WHCTPYMEHTHI, MaTepualibl W oOopynoBanue — 8,8%; MeTozbl
nuarHoctuku u geuenus — 10,9%; nexkapcrBennbie cpencta — 10,5%; Ouomnorus —
4,4%; mexxoTpacieBble TepMUHbI — 3,7%.

9. MeaumnuHckass TEPMHUHOJOTHS Y30€KCKOTO s3bIKA HWMEET JIPEBHIOIO
UCTOPUIO. DTUMOJIOTMUYECKHME KOPHM MEIMIIMHCKUX TEPMHUHOB BOCXOHSAT K
TIOPKCKOMY IIJIACTy, & TaKXK€ K JPEBHUM CAaHCKPUTCKHUM, KUTANCKUM, apaOCKuUM U
MEePCUACKO-TA/DKUKCKUM  3aMMCTBOBAaHUSM. B JHMHTBUCTHKE  W3YYCHBI
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aHATOMHUYECKUE TEPMHUHBI, U3MEHEHHUSI B CEMAaHTUKE TEPMUHOB, MHOTO3HAYHOCT,
CIIocOOBI NepeHoca 3HaYeHUs!, Ha3BaHUs 00JIe3Hel, OCyIIEeCTBICHA Kilaccupukanus
MEIUIIMHCKAX TEPMHUHOB 110 WCKOHHOMY W 3aMCTBOBAaHHOMY IIJIacTaM.
[Ipoananu3upoBaHbI O0COOEHHOCTH MeTa(opUIeCcKOro MOJICITUPOBAHUS
MEIUIMHCKUX TEPMUHOB, CEMAaHTHYECKHE Te3aypychl MEAMIIMHCKUX EIUHHUII,
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKHE U (yHKIIMOHATBHO-TIParMaTUYECKUE XapaKTEPUCTUKHU.
DTO MO3BOJSET OMPEACTUTH MECTO TEPMHUHOB B SI3LIKOBOW CHUCTEME, OCBETUTH UX
JeKcuKorpadudecKkue 0COOCHHOCTH KaK JIEKCUYECKUX €IMHUIL.

10. B mocneanue rojpl TOJKOBBIE CIOBapH MEPEXOAST OT TPAJULUOHHOM
OyMaxkHO# (opMblI K 1T poBoMy dopmaTy. ToJKOBBIE ClIOBapH, CO3aHHBIEC B BUJIE
AIIGKTPOHHBIX ~ CJOBapel, OHIalH-TIaTGopM U MOOUIBHBIX  MPUIIOKECHHH,
MO3BOJISIOT JIOHECTH MEIUIIMHCKYI0 TEPMUHOJIOTHIO Y30E€KCKOro si3blka J0 OoJee
IIMPOKON  ayJUTOPUHU, pa3BUBaTh OTpPacib U YCKOPSATH OOMEH Hay4dHOU
uHdopmarmeli. OTH 1HQPPOBBIE pPECypchl 00ECIEYUBAIOT CTaHAAPTH3AIUIO
TEPMUHOJIOTHH, OTICPATHBHOEC OOHOBJICHHE TAHHBIX U yI00HBIC /IS TIOJIb30BaTeNeh
BO3MOYKHOCTH TMOUCKA M U3yUEHHUS.

11. MeauuuMHCKHUE CJIOBapH — 3TO HE IPOCTO HAOOp CJIOB, a Haa&KHOE
CPEIICTBO KOMMYHHKAITUHU B THATHOCTHKE, ICUCHUH, TIPODUITAKTHKE U 00pa30BaHUH.
Coznlanve TEpMHUHOB, COOTBETCTBYIOIIUX KaXKJIOMy HOBOMY 3a00JIEBaHMIO,
JIEKapCTBY WJIM TEXHOJIOTHHU, U MX CUCTEMATHYECKOE IMPEJCTaBICHUE B CIOBapsIX
noBbIMAET Y3(H(HEKTUBHOCTH MEAUITMHCKOHN JIESITCIIBHOCTH.
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INTRODUCTION (dissertation abstract for a Doctor of Science [DSc])

The aim of the research work is to investigate medical units and the issues
related to their interpretation in various types of medical dictionaries.

The tasks of the research work. In line with the stated aim, the following
objectives were set:

to interpret the concepts related to the linguistic foundations of the research;

to explain the main types of synonymy, antonymy, polysemy, and homonymy
of medical terms and to examine them from a lexicographic perspective;

to analyze the adaptation of international medical terms into Uzbek language
and the specific features of their representation in dictionaries;

to describe the affixational, compositional and morphological-syntactic
functions of medical unit formation, as well as the formation of abbreviations and
eponymous terms;

to determine the fundamental principles of structuring a dictionary of medical
units and to establish the semantic groups of their presentation in explanatory
dictionaries;

to develop a comprehensive dictionary model of medical units and to propose
sample dictionary entries based on the research findings.

The object of the research work comprises lexical units related to the field of
medicine, such as terms, expressions and abbreviations.

The subject of the research work involves the study of the systemic features
of Uzbek medical units, the lexical-semantic relations among medical terms and
their lexicographic characteristics.

Methods of the research. The study employed comparative, classificatory,
lexicographic, componential, contextual, statistical, and conceptual analysis
methods.

Scientific novelty of the research work includes the following:

the similarities and differences among the notions of term and concept have
been clarified; the diachronic patterns of the development of medical units in the
Uzbek language from their emergence to the present day, their interaction with other
languages and the works of scholars who directly influenced these processes, as well
as relevant dictionaries, have been examined; the specific features of anatomical,
clinical and pharmaceutical units have been identified;

the formation and development of medical units in the Uzbek language, the
systematicity, consistency, multifunctionality of their terminologization, their
tendency toward monosemy within their own terminological field, their
expressiveness and stylistic neutrality, as well as their acquisition of derivational
meaning through affixation, composition, abbreviations and borrowings have been
established;

in the enrichment of medical units, the roles of lexical borrowing, international
lexical stock, medical metaphors, medical metonymy, medical eponyms, medical
semantic shifts and medical toponyms in forming their lexical-semantic field have
been substantiated; semantic expansion or narrowing through denotative or
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significative semes, as well as paradigmatic relations such as homonymy, synonymy
and antonymy have been demonstrated;

within the phenomenon of synonymy in the system of medical terms, the
effectiveness of equivalent synonyms has been identified; when an equivalent
terminological structure classified in another language follows the pattern (adjective
+ noun), the productivity of the (noun + verb) combination in Uzbek has been
determined, and their substitutive function (“repetition of the same lexemes”),
clarifying function (precise transmission of information), stylistic function (accuracy
and neutrality) and expressive function (stylistic coloring) have been substantiated,;

in the system of Uzbek medical units, the use of words borrowed from Latin,
Greek, French, German, Italian and other languages as terms in Uzbek has been
substantiated; a genetic analysis of medical units presented in the five-volume
Explanatory Dictionary of the Uzbek Language has demonstrated the following
distribution: native-layer terms — 14%; Arabic — 2%; Persian — 1.4%; Latin — 13.2%);
Greek — 37.6%; English — 1.4%; French — 1.8%; Italian — 0.4%; German — 1.07%;
Russian — 0.7%; and units of complex genetic character, whose components belong
to different languages — 4.7%.

Implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained from the study of medical units, the following outcomes were achieved:

the conclusions regarding the similarities and differences among the notions of
term and concept; the diachronic patterns of the gradual development of medical
units in the Uzbek language from their emergence to the present day; their
interaction with other languages; the works of outstanding thinkers who directly
influenced these processes; and the specific features of anatomical, clinical, and
pharmaceutical units identified on the basis of dictionaries were utilized in the
implementation of the fundamental project No. FZ-2019081773 entitled “Creation
of a Website and a Collection of Multimedia Products (Electronic Dictionaries)
Dedicated to the Promotion of Uzbek National Dance Art” (2021-2023). This is
confirmed by Reference No. 01/04-243 dated June 3, 2025, issued by the Uzbekistan
State Academy of Choreography. As a result, the conclusions of the dissertation
served as a basis for the development of electronic dictionaries;

the findings regarding the formation and development of medical units in the
Uzbek language, the systematicity, consistency, multifunctionality of their
terminologization, their tendency toward monosemy within their own terminological
field, their expressiveness and stylistic neutrality, as well as their acquisition of
derivational meaning through affixation, composition, conversion, abbreviations,
and borrowings were applied in the implementation of the innovative research
project No. PZ-202005236 entitled “Development of a Multimedia Product for the
Course ‘Family Psychology’” (2021-2022). This is confirmed by Reference No. 01-
4230 dated July 2, 2025, issued by Bukhara State University. As a result,
psychological principles for promoting health within the family were developed.

the scientific results obtained regarding the enrichment of medical units
through lexical borrowing, international vocabulary, medical metaphor, medical
metonymy, medical eponyms, medical semantic shifts and medical toponyms; their
role in forming the lexical-semantic field; semantic expansion or narrowing through
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denotative or significative semes; and paradigmatic relations such as homonymy,
synonymy and antonymy were used in 2024-2025 in writing the scripts for the
programs “Bedorlik,” “Ijod zavqi,” “Ta’lim va taraqqiyot” and “Millat va
ma’naviyat” broadcast by the Uzbekistan Television and Radio Channel of the
National Television and Radio Company of Uzbekistan and interviews with the
author were organized (Reference No. 26-36-1006 dated June 13, 2025, issued by
the National Television and Radio Company of Uzbekistan, “Uzbekistan Television
and Radio Channel” State Institution). As a result, these outcomes contributed to the
formation of a lexical system related to medical culture;

the identified effectiveness of equivalent synonyms within the phenomenon of
synonymy in the system of medical terms, the productivity of the (noun + verb)
combination in Uzbek compared to the equivalent (adjective + noun) terminological
structure classified in another language, and their substitutive function (“repetition
of the same lexemes”), clarifying function (precise transmission of information),
stylistic function (accuracy and neutrality) and expressive function (stylistic
coloring) were utilized in the textbook entitled “Application of the Uzbek Language
in the Field,” created for students majoring in “Natural Sciences: MathematicS and
Statistics™ in higher education (Order No. 438 dated September 29, 2023, of the
Ministry of Higher and Secondary Specialized Education of the Republic of
Uzbekistan; Publication Permit No. 438477; Reference No. 01-4221 dated July 2,
2025, issued by Bukhara State University). As a result, educational materials were
improved through the incorporation of coded exercises in lexicology and
morphology.

Approbation of the research results. The research findings have ben
presented and approved at 7 scientific-practical conferences and seminars, including
3 international and 4 national scientific-practical conferences.

Publication of research results. A total of 30 scientific works on the
dissertation topic have been published, including 1 monograph and 1 dictionary.
Fifteen articles have been published in scientific journals recommended by the
Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan for the publication of
the main scientific results of doctoral dissertations (including 10 in national and 5 in
foreign journals).

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, four
chapters, a conclusion, and a list of references. The total volume is 258 pages.
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